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प्रताप-विजयम्‌ 


[ खण्डकाव्यम्‌ ] 


TA > Aa : 


प्रणेता 
स्वर्गोयश्षीमदीशदत्तशास्त्री 'श्रीश:” साहित्याचार्य: 


2 संस्कृतहिन्दीव्याख्याकार: 
दोषधरद्विवेदी व्याकरणाचार्य: 


क 
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सर्वेष्धिकारा: प्रकाशकाधीना: 


प्रकाशनवर्ष: 
प्रथमः | १९८१ 
द्वितीय: १९९८ 


` प्रकाशकः | मुद्रकः ` ` 


देवभाषाप्रकाशनम्‌ | सम्मेलनमुद्रणालयः, 
१३, सम्मेलन मार्गः, इलाहाबाद 
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संवत्‌ | २०५५ 
मूल्य | १०.०० रूप्यकाणि 
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दो शब्द 


काशीपण्डितसभा वाराणनी द्वारा 'सुकवि शिरोरत्नम्‌' की उपाधि से 
विभूषित श्री ईशदत्त पाण्डेय “श्रीश' हिन्दी और संस्कृत, दोनों भाषाओं में कविता 
प्रणयन में पूर्ण सिद्ध थे। साथ ही कुशललेखक, समथंसम्पादक, समालोचक तथा 
अप्रतिम अभिभाषक के रूप में प्रख्यात थे । इनकीं प्रतिभा अप्रतिम थी । 

उत्तरप्रदेश के पूर्वांचल क्षेत्र में आजमगढ़ जनपदान्तर्गंत 'मुगमास' ग्राम में 
मार्गशीर्ष कृष्ण अष्टमी, मंगलवार, संवत्‌ १६७२ (सन्‌ १६१५ ई०) को कविवर 
श्री ईशदत्त पाण्डेय उत्पन्न हुए थे। पित! श्री पण्डितअम्बिकादत्त पाण्डेय, ब्याकरणाचार्य, 
सनातनधर्म. कालेज, लखीमपुर खीरी में प्रधानाध्यापक थे, इनकी, शिक्षा वहीं प्रारम्भ 
हुई । वाराणसी के राजकीयसंस्कृतमहाविद्यालय (सम्प्रति श्रीसम्पूर्णानन्दसंस्कृतविश्व- 
विद्यालय) से साहित्याचाये की परीक्षा उत्तीणं की और काव्यतीथं एवं साहित्यरत्न 
की उपाधि अजित की तथा सतत्‌ अध्ययनरत रहकर वाराणसी में विद्वज्जन के मध्य 
गौरवपूर्ण स्थान प्राप्त करने में अग्रणी रहे । 

कविवर श्री ईशदत्त पाण्डेय सम्पादन-कला के भी पारंगत थे। 'सुभ्रभातम्‌' 
के सहसम्पादक और “भारतश्री' के सम्पादक के रूप में इनकी सम्पादन-कला का 


` प्रौढ़ परिचय मिलता है । विद्रोही झाँसी की रानी (काव्य), कालिदास तथा sara 


विक्रमादित्य और उनके नवरत्न (शोधकृति) तथा प्रताप विजयम्‌ (खण्डकाव्यम्‌) 
इनकी सशक्त कृतियाँ हैं। इनकी सर्वतोमुखी प्रतिभा एवं काव्यकला का समादर कर 
काशीपण्डितसभा, वाराणसी ने इन्हें 'सुकवि शिरोरत्नम्‌' की उपाधि से अलंकृत | | 
किया था। संस्कृत प्रचारक-समिति, प्रयाग ने भी इनकी साहित्य-सेवाओं की 
अभ्यथंना की थी । साहित्य साधना में अनुदिन निमग्न यह सरस्वतीपुत्र संवत्‌ २००२ 
(सन्‌ १९४५ ई०) की मकरसंक्रान्ति के दिन ३० वर्ष की स्वल्पायु में ही विश्वनाथ 
नगरी (काशी) में नश्वर शरीर त्यागकर अनन्त में समाहित हो गया । 
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प्रस्तुत काव्य 'प्रतापविजयम्‌' कविवर 'श्रीश' जी की अमर कृति है । इसमें 
राष्ट्रीय संस्कृति के प्रतीक महाराणा प्रताप के magi जीवन-चरित का गान 
ओजस्विनी वाणी में किया .गया है । इस काव्य के माध्यम से कवि चिरप्रतिष्ठित 
भारतीय गौरव का गान कर भारत के युवक-वर्ग को स्वअस्तित्व केलिए प्रबुद्ध 
करना चाहता है । आधुनिक कंविकृति को प्रोत्साहित करने केलिए आत्मगौरव-भाव 
संवृत इस काव्य को विश्वविद्यालयों ने अपने पाठ्यक्रम में समुचित स्थान दिया है । 


चिरकाल से इस काव्य की संस्कृतव्याख्या की माँग विद्यार्थियों और अध्या- 
पकों की ओर से थी । इस संस्करण में इस अभाव की पूति - संस्कृतव्याख्या देकर मैंने 
की है । व्याख्या करते समय इस बात का ध्यान रखा है कि व्याख्या. की भाषा सरल, 
सुबोध के साथ-साथ परीक्षोपयोगी हो । मुझे पूर्ण विश्वास है कि संस्कृत का पण्डित- 
समाज और विद्यार्थीगण संस्कृतव्याख्या सहित इस संस्करण का समुचित स्वागत 
 करेगे। 

व्याख्या के सम्बन्ध में जो त्रुटियां हों, उनकी ओर मेरा ध्यान आकृष्ट करने की 
कृपा करे । अगले संस्करण में उन्हें दूर करने का प्रयत्न करूँगा । अधिक कया लिखूं 
एक प्राचीन सूक्ति के साथ इसे समाप्त करता हूँ कि = 


गच्छतः स्खलनं क्वापि _ भवत्येव प्रमादतः । 
हसन्ति दुर्जनास्तत्र समादधति पण्डिताः ॥ 


शरद्पुणिमा ` शेषधर द्विवेदी 
सन्‌ १६६८ 5 
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' दृश्मते तत्‌ तस्मात्‌ हे जननि.!--मातः, मे--मम सृज्यते इति सर्जन उत्पाद 


सरस्वतीस्तवः 
[ आत्मनिवेदनस्‌ ] 


ूर्णन्ुसुन्दर-मुखि | प्रतिभाऽभिरामे ! वामे विधेः, gaaat वचसां विरामे !। 
गीर्वाणवाणि | भवनाऽऽभरणं भवत्याः वन्दे दयाऽऽद्रचरणं, दारणं जगत्याः I! 


-अस्वय-_पूर्णेन्दुसुन्दर-मुखि ! प्रतिभाऽभिरामे ! विधेः वामे ! सुवचसां वचसां 
बिरामे ! गीर्वाणवाणि ! भुवनाऽऽभरणं, जगत्याः शरणं, भवत्याः दया$द्धंचरणं वन्दे । 


---पुणेशचासो इन्दुः-चन्द्रः स इव सुन्दरं--मनोज्ञं मुखम्‌-आननं यस्याः तत्संबुद्धौ । 


' प्रतिभया-नवनवोस्मेपशालिन्या वुद्धया अभिरामा--रम्या तत्सम्वोधने, विधेः-दर हिणः 


चामे ! जाये ! सुष्ठू--शोभनं वचः येषां तेषां सुवचसां-सुकवीनां वचसां--वाणीनां 
विशेषेण रमते तच्छीला विरामा तत्संबुद्धौ, गीर्वाणानां--देवानां वाणी--भारती तत्सं- 
बोधने, भुवनस्याभरणमलङ्कारः जगत्याः-त्रिलोक्याः शरणमाश्रयं भवत्याः-तव Ui, 
आंद्रेश्‍चासी चरणस्तं वन्दे--प्रणमामि । 

पुर्णमासी के चन्द्रमा के समान सुन्दर मुखवाली, प्रतिभा से मनोहर ब्रह्मा की 
सुगृहिणी, सुकविजनों की सुन्दरवाणी में रमण करनेवाली हे देवताओं की वाणी, 
लोकों के आभूषण स्वरूप और संसार के रक्षक आपके दयाद्रेचरणो (भक्तों के लिए 


: - -द्रवित होने वाले) की मैं वन्दना करता हूँ । 
नाऽऽलोक्यते बवचन संत्प्रतिभाप्रकाशो, भासोऽयवाऽमरमणिःकविकालिदासः । 


तन्मे पुनजेननि ! सर्जनम्जेयन्ती, किम्मन्यसे न भविता कविता-विलासः u 

अन्वय--सत्प्रतिभाप्रकाशः भासः अथवा अमरमणिः कविकालिदासः (इदानीं) 

क्वचन न आलोक्यते, तत्‌ हे जननि ! मे सर्जनं अजंयन्ती (त्वं) कि न मन्यसे (यत्‌) 
पुनः कविताविलासः भविता । - 

तिभा-नवनवोन्सेषशालिनी बुद्धि, सती चासो प्रतिभा सत्प्रतिभाः तस्याः 

प्रकाशः--प्रदीप्तिः अस्ति यस्मिन्‌ सः, भःसः तन्नामा कविः, अथवा अमरमणिः, अमरेषु 

मणिरिवेति तथौक्त., कविशचःसौ कःलिंदःसः कविकालिदासः, (इदानीं) न आलोक्यते-- 
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अर्जयन्ती--सभ्पादयन्ती (त्व) कि न मन्यसे स्वीकरोषि, (यत्‌) पुनः--भूयः कविताया- . 
'कविभावस्य विलासः आनन्दा तिरेकः भविता--भावी । प्रज्ञानवनवोन्मेषशालिनी प्रतिभा- 
मता, इति रुद्रः । विलासो हावभेदे स्याल्लीलायामपि पुंस्ययम्‌ इति भेदिनी | 
, संप्रति श्रेष्ठ प्रतिभा के प्रकाश से पुणं भास अथवा अमरमणि कवि कालिदास . 
aka दिखाई नहीं पड़ते, तो हे जननि ! तुम मुझ जैसे पुत्र को जन्म देकर भी 
क्या यह मानती हो कि पुनः कविता का विलास नहीं होगा? : 


केषाञ्चिदस्तु कमला कमलाऽऽयताक्षी, केषाऊच शम्भ्‌ सुमुखी सुमुखीषु माष्या। 
अस्मत्कृते तु जननी जननि ! त्वमेका, यत्पाययेः शम-करं मकरन्दविन्दुम्‌. । . 


“¬ अन्वय-केषाञ्चिद्‌ कमलाऽऽयताक्षी कमला, केषां च सुमुखीषु मान्या शम्भू- 
सुमुखी अस्तु । हे जननि ! तु अस्मत्कृते त्वं एका जननी (असि) यत्‌ शमकरं मकरन्द 
बिन्दुं पायये ।, 

केषाञ्चित्‌-नानादशिनां, कमले इव आयते अक्षिणी यस्याः सा कमलायताक्षी, 
कमला--लक्ष्मीः केषां--आगमविदां च सुष्टु--शोभनं मुखम्‌--आननं यासां तासु, 
मात्या--वरेण्या शंभुसुमुखी--शिवप्रिया, अस्तु भवतु । हे जननि! अम्ब! तु 
अस्मत्कृते त्वं एका--केवला 'जन्यते अनयेति जननी.(असि) यत्‌ करोतीति करः 
शमस्य--शान्ते: करः-सम्पादकः तं, शमकरं मकरन्दस्य--पुष्पपरागस्य बिन्दुं---विभुषं 

“ पायये: पिवतेण्यंन्ता ल्लिङ । कर 

किन्हीं लोगों के लिए कमल-सदुश विकसित एंवं विस्तृत नेत्रवाली कमचा 
(लक्ष्मी) हो, किन्हीं के लिए सुमुखियों में मान्य शिवप्रिया पार्वती हो । हे मातः ! मेरे 
लिए तो तुम एकमात्र जननी हा हो क्योंकि तुम मुझे शान्ति प्रदायक मकरन्द+- | 
बिन्दुओं का पान कराओगी । : 


तान्‌ कल्पना-गत-कला: सकला ब्रजन्ति, भावा गुणेन सहिता अपि तान्तु यन्ति । 
दासोपमा नव-रसा अपि तान्‌ भजन्ति, सर्व विहाय भवतीं भुवि ये यजन्ति u 


अन्वय--ये भुवि. सवं विहाय भवतीं यजन्ति, सकलाः कल्पनागतकलाः ततान्‌ 
ब्रजन्ति, गुंणेन सहिताः भावाः अपि तान्‌ यन्ति, दासोपमाः नवरसाः अपि तान 
भजन्ति नु। 
, ये जनाः भुवि--पृथिव्यां सवं विहाय--परित्यज्य भवतीं--त्वां भारतीं-+ 
~ यजन्ति--उपासते सकला:--समे चतुषष्टिमिताः, कल्पनागताश्च ताः कलाः तथोक्ताः ¦ 
परिगणितातिरिक्ता अपि तान्‌-नरान्‌ ब्रंजन्ति--प्राप्ता:भवस्ति, गुणेनः-दाक्षिण्यादिना 
f < 


1 
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सहिता:--संयुक्‍ताः भावा:--विचारा: अपि तान्‌ यन्ति-आगच्छन्ति, दासः उपमा 


- सादुश्य॑ येषां ते दासोपमाः-भृत्यतुल्याः नबरसाः TR अपि तान्‌--भानवान्‌ 


भजन्ति--सेवन्ते नु-निश्चयेन 1 


जो लोग भूतल पर अन्य भोगों को त्याभ कर तुम्हारी उपासना करते हैं, उन्हे 
कल्पना में आनेवाली सभी . कलाएं प्राप्त होती हैं, गुणों सहित सभी भाव भी उनके - 
पास जाते हैं एवं नवों रस (gg, वीर, iz, करुण, भयानक आदि) सेवक के 
समान उनका भजन करते हैं । 


' द्वेधा कथं कथय ते कृपया कृपा यत्‌ मेघाविनामन्‌पमो faga: स वेघाः। 


प्रातःस्तवम्प्रकुरुतेऽनुदिनानि मातः ! जातः कथं न शिशुरेष तवाड.क-त्तात्त: ॥ 


अन्वय--हे मातः ! ते कृपा कथं द्वे घा, (भवितु शक्नोति) यत्‌ ते कृपया सः 
वेधाः मेधाविनाम्‌ अनुपमः विहित: । एषः शिशुः (अपि) अनुदितानि भ्रातः स्तवम्‌ 
प्रकुरुते । [अतः एषः शिशुः] तव अङ्क-तातः कथं न जात: । 


हे मातः !--जननि ! भारति ! कथय ते कृपा--अनुकस्पा कथं-केन प्रकारेण 
द्वेधा--द्विप्रकारा (भवितुं शक्नोति) यत्‌ ते-तव कृपया--अनुग्रहेण war: 
ख्रष्टा, मेधाविनां मेधा-प्रतिभा जस्ति येषां, जनुपमः--न विद्यते उपमा wr 
यस्य अनुपमः--अतुलनीयः, विहिंतः-कृतः । दुषः--तावकीनः शिशु:--कवि ' 
रीशदत्तः (अपि) अनुदिनानि--प्रत्यहमिति यावत--प्रातःस्तवं--स्तुति ss (अन्तः) 


_ तव अङ्कतातः-अनुकम्प्यः कथं न नात: | 


हे माता ! बताओ, तुम्हारी कृपा दो प्रकार की क्‍यों हुई कि तुम्हारी पा से 


_ वह ब्रह्मा बुद्धिमानों में अनुपमेय. बन गये, यह सुमति शिशु प्रतिदिन प्रानः तुम्हारी 


-A 


स्तुति करता है फिर (यह शिशु) तुम्हारा प्रिय पुत्र क्यों नहीं बना ? 
यद्यप्यहं कृत-परश्शत-पाप-पीनः, मातस्तथापि शिशुरस्मि नु तावकीन: । 
तन्मे कृपां कुरु कृपामयि ! यद्‌ लसद्भा, मद्भारती भवतु भारत-भूमि-भूषा॥ 


अन्वय--हे मातः ! यद्यप्यहं कृतपरश्शत-पापपीनः (अस्मि) तथापि तावकीन 
शिशुः नु अस्मि तत्‌ हे कृपामयि ! मे कृपा कुरु, यत्‌ लसद्‌भा मद्‌-भारती भारतभूमिः 


-: भूषा भवतु ॥ 


है मातः! यद्यपि अहं--श्रीशः, कृतपरशशतपापपीनः--शतेभ्यः पराणि 


| _यरश्शतानि, इतानि परग्श्तानि पापानि तैः पीनः पुष्टः (अस्मि) तथापि तावकीन:-- 


CC-0. Mumukshu Bhawan Varanasi Collection. Digitized by eGangotri 


> I SENS Sa na 


xv 
त्वदीयः शिशुः--पुत्रकः नु अस्मि तत्‌ हे कृपामयि [--दयाभरे ! मे--मयि कृपां 
कुरु--विघेहि, यत्‌, लसन्ती भा कान्तिः यस्याः सा लतदुभा मद्‌ 
भारतभूमेः भूंपेव इति भारतभुमिभूषा भवठु-सम्पद्यताम्‌ । प्रभारक्रुचि स्त्विड्भा भाश्छ- 
विद्युतिदीप्तयः इत्यमरः । 31082 कक) : 

. हे अम्ब ! यद्यपि मैं अपने किये हुए सैकड़ों पापों के भार से लदा हूँ तथापि 
तुम्हारा अनुकम्पनीय शिशु ही हूँ, अतएव हे दयामयि ! मेरे ऊपर अनुकम्पा करो, 
जिससे चमकती हुई मेरी वाणी भारतभूमि का अलंकार वन जांय । 


स्म्‌ त्वा स्थलाम्वुरुह-को रक-कोमरान्त्वां, तेजोमयीं कनकचस्पकगुच्छगोरीम्‌ 1 


गा तोऽस्मिकामपिदश्ां विषमां ययाऽह समो हितोऽस्मिजडितोऽसम्यपरीङतोऽस्मि। 


अन्वय--(अहं) स्थल।म्बुरुहको रककोमलां, कनक चेभ्पकगुच्छगोरीं; तेजोमयीं 


त्वां स्मृत्वा कमपि विषमां दशां यातः (अस्मि) यथा अहं सम्मोहितः अस्मि, जडित: ` 


` अस्मि, अपरीकृत: अस्मि । 


` 


(अहं) स्थलाम्वु्ह्स्य-स्थलकमलस्य-कौरकम्‌ कलिकः इव कोमला-मसृणा तां, 
स्थल!म्बुरुहको रककोमलां {--प/टलगुच्छमसुणां, कनकचम्पकं स्वर्णचम्पा तस्य गुच्छवत्‌ 
शौरो--गौरदर्णा--तेजः अस्ति अस्यामिति तेजोमयी तां--भास्यन्तीं, त्वां--भारतीं, 
म्मृत्वा--संस्मृत्य कामपि--अनिर्वचनीयां विपमां-विलक्षणां दशाम्‌-अवस्थां यात:- 
मतः; (अस्मि) यया अहं सम्मो हितः--सम्मोहमुपगतः, अस्मि, जडितः-जडतामापञ्नः । 
अस्मि, न परः अपरः अपरः परः सम्पन्न इति अपरीकृत:--अन्यत्वागमतः अस्मि । 
कलिका. कोरकः पुमान्‌ इत्यमरः। . 


mand 


दभारती--वाणी .- 


स्थल कमल की कलिकातुल्य कोमल तथा स्वर्ण चम्पा के गुच्छे के समान " ` 


गौरवर्ण, भास्वररूप तुम्हें स्मरण कर मैं किसी विशेष अवस्था को प्राप्त हो गया हूँ 

जिससे मोहित होकर मैं जड़ हो गया हूँ और स्वयं अपने को ही विस्मृत कर वंठा हूँ । 
पीदूषिणां विषबताङचमदाऽञ्चितानां,श्यामारुणोउञ्वलतया समळङ-कृतानाम्‌। 
ळी छावतामळसपक्षमळलोचनानां, मातः ! भविप्यति कदा मयि पक्षपातः ॥ 


अन्वय-हे मातः ! पीयूषिणां विषवतां मदाञ्चितानां च शयामा रुणोज्ञ्वलतया | 


समलङ्क्गतानां लीलःवतां अलसपक्ष्मललोचनानां पक्षपातः मयि कदा भविष्यति 1 


हे मातः ! aa! पीयूषम्‌ अस्ति यपु ते तेपां , पीयूपिणां--अग्रृतभराणां Tel 


(पवतां विमं हालाहलमस्ति येषु तेषां, मदःञ्चितानां--मदे:--मद्यविकारंः, अञ्चितान . 


--समस्वितानां, श्यामारुणोज्ञ्वलतय श्य मःनि च अरुणानि च उज्ज्वलानि च तेष | A 
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` भावः तया, समलडः कृतानां-विभूषितानां, लीलावतां--लीलाः विविधाः भावाः सन्ति 
थेषु तेषां, अलसानि पक्ष्मलानि च तानि लोचनानि नेत्राणि तेषां पक्षपातः--अभिमुखी- 
करणं मयि कृपापान्नशिशौ कदा भविष्यति । 
हे माता ! अमृतयुक्त विषयुक्त तथा मद से भरे उज्ज्वल, कृष्ण एवं लाल वणं- 
वाले हाव-भ।व से समन्वित तथा अलसायी हुई वरौनीवाले, तुम्हारे नेत्रों का मेरे 
ऊपर पक्षपात (दृष्टिपात) कव होगा ? (मेरे उपर कृपामयी दृष्टि कब पड़ेगी 1) 


नीहार-सार-शिशिरं इवसितं त्वदीयं, तन्मन्द-मन्द-मघुर हसितं त्वदीयम्‌ । 
तद्दुग्घ-मुर्घ-वदनं सदनं सुखानां लब्धा स्तनन्धयरिशुर्नुकदा वदाऽम्व ! lI 


अन्वय--हे अस्व ! वद (अयं) स्तनन्धयशिशुः नीहार-सारशिशिरं त्वदीयं 
श्वसितं, तत्‌ मन्द-मन्द-मधुरं त्वदीयं हसितं सुखानां सदनं तद्‌ दुरध-मुर्ध-वदनं कदा 
लब्धा । 

हे अम्ब ! वद-कथय (अथम्‌) स्तनं धयतीति स्तनन्धयः-दुग्धपायी स चासो शिशुः, 
इति स्तनन्धयशिशुः नीहारस्य सारः तद्वत्‌ शिशिरम्‌ इति नीहारसारशिशिरम्‌-शिशिर- 
तुहिनिकणनिभं, त्वदीयं श्वसितं-श्वासं, तत्‌ मन्दं मन्दं यथा स्यात्‌ तथा मधुरम्‌ इति मन्द- 
मन्दमधुरं, त्वदीयं--तावकीनं हसितं-स्मितं सुखानाम्‌-आनन्दानाम्‌ सदनं--अःलयं तत्‌ 
दुर्धमुरधवदनं दुरधवत्‌ मुरधं च तत्‌ वदनम्‌-आननं-क्षीरधवलितास्यं कदा लब्धा-श्राष्त। ` 
द्रक्ष्यामीत्यर्थ: | अवश्यायस्तु नीह रस्तुषारस्तुहिनं हिमम्‌, इत्यमरः । 

हे मातः ! तुहिनकण के समान शीतल और सुकोमल तुम्हारा मुखमार्त, मन्द- 
मन्द तथा अतिशय मधुर तुम्हारा हास और दुग्ध धवल मनोहर मुख इस डुधमुंहे 
शिशु को कब मिलेगा ? : 


मातनिसर्गशशिशीतल-शुक्ति-शुबले ! मन्मुग्ध-मानस-मनोहर-राजईसि ! 1 
ळावण्य-लालसित-लोचनलोक-लक्ष्मींद्रभ्यामि भारति! कदातवमज्जुमूलिम्‌ ॥ 


अन्वय--हे मातः ! निसर्गशशि-शीतल-शुक्ति-शुक्ले ! मन्मुग्धमःनस-मनो हर- 
राजहंसि ! भारति ! तव लावण्य-लालसितलोचनलोकलक्ष्मीं मञ्झुमूति कदा 
द्रक्ष्यामि? 

हे मातः ! निसर्गेण--प्रकृत्या शशिवत्‌ शीतला या शुक्तिस्तद्धत्‌ शुवला--धवला 
तत्सम्बुद्धौ तथोक्ते ! मन्मुग्धमानसमनोहरराजहंसि ! मनांसि हरतीति मनोहरा सा 
ani राजहंसी मनोहरराजहंसी मम मुग्धं मानसमिव मानससर इव मानसं हृदयमिति , 
मन्मुग्धमान सं तस्य मनोहरराजहंसी तत्संबुद्धौ भारति ! वाणि ! तव ते लावश्येन-- ` 
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'सौच्दर्षेण लालसिते लोचने नेत्रे एव लोकाः तेषां लक्ष्मीः, शोभा तां (इव) मञ्जुसूत्ति 
मञ्खुमनोज्ञां मूति--आकुति कदा द्रक्ष्यामि--अवलोकिष्ये । 
हे मातः ! भारति ! स्वभाव से 'चन्द्रमा के सदृश शीतब शुक्ति (सीपी) के 
समान शवेतवणं, मेरे मुग्ध हूदयरूपी मानसरोवर की राजहंसी सौन्दर्य से विलसित 
ेत्ररूपी लोक की लक्ष्मीतुल्य तुम्हारी मनोहर यूति का दशन कब करूंगा ? 


सञ्चार-चारु-चिकुराऽञ्चितमाननन्ते,विस्मारितेऽपिन हिविस्मु तिमेतिमातः॥ 
संवीक्ष्य यद्रुचिरतां गगनेऽपि चन्द्रो, मन्दोऽभवत्सकलया कल्याऽन्वितोऽपि ॥ 


अन्वय--हे मातः ! ते सञ्चारचारुचिक्रुरा्चितम्‌ आननं विस्मारितेऽपि 
विस्मृतिं न एति हि यहुचिरतां संवीक्ष्य गगने अपि सकलया कलयान्वितोऽपि चन्द्रः 
मन्दः अभवत्‌ । 

' हे मातः ! ते तव सञ्चारेण चारुः शोभन: चिकुरः तेन अञ्चितं-विलसितमु 
आननं-ुखाम्बुजं विस्मा रिते-विस्मरणंभ्रापितेऽपि बिस्मृति-विस्मरणं न एति-गच्छति । 
हि-निश्चयेन यद्रुचिरतां-सौन्दयं संवीकष्य-समवलोक्य गगने-नभस्यपिःसकलया-सम्पूर्णया 
कलयां अन्वितः-संयुत्तोऽपि चन्द्रःशश्ी मन्दः-धूसरः अभवत्‌ । 

` है मातः ! मन्द मन्द हिले से सुन्दर, घुघुराले केशों से शोभित तुम्हारा मुख 
जिसके सौन्दर्य को देखकर सम्पूर्ण कलाओं से युक्त गगन स्थित भी चन्द्रमा फीका हो 
जाता है, भुलाने पर भी भुलाया नहीं जाता है। 


मन्थे न ते प्रभविताऽस्मि निवद्धवेणी-ब्रेणीभरे विकच-कोकनदः कदापि। 
. किन्तेन मञ्जुतम-मञ्जिमनू पुरेऽपि,प्राप्स्यामि किन्नहि पदंकलश्िञ्जितानाम्‌॥ 


अन्वय--(अहं) विक्चकोकनदः त्रे निबद्धवेणी-श्रेणीभरे कदापि प्रभविता न 
अस्मि (इति) मन्ये । तेन किम्‌ मन्जुतम-मञ्जिमनूपुरेऽपि (अहं) कलशिञ्जितानां 
“द कि न प्राप्स्यामि हि ? 2 

(अहं) विकचकोकनदः विकचानि-प्रफुल्लानि कोकनदानि-रंक्तपद्मानि यस्मात्‌ 
तथोक्तः ते-तव निबद्धवेणीश्रेणीभरे-निबद्धा चासो बेणी-जूडावन्व: . तया श्रेणीभरे- 
पढ्क्तवद्धे कदा अपि-कस्मिन्‌ अपि क्षणे प्रभविता-समथं: न अस्मि (इति) मन्ये। तेन- 
असामर्ध्येन-अपरात्रत्वेन मुखकमलावबोकनासोभाग्येन वा किम्‌ इति प्रश्ने, मञ्जुतम- 
मञ्जिमनुपुरे अतिशयेन मञ्जूनि मञ्जुतमानि, तानि च मञ्जितानि-रसितानि नूपुराणि- . 
चरणाभरणानि यत्र तत्र (पादाब्जे) अपि (नहं) कचं-सुन्दरं यथा स्यात्तवा शिञ्जितानि- 
झड्कृतानि येषां तेषां (मध्ये) पदं-स्थानं कि न प्राप्स्यामि-सष्स्ये हि? 
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मैं मानता हूँ कि तुम्हारे पंक्तिवद्ध सुन्दर केशों में विकसित कमल की जूडा का 
स्थान मुझे नहीं मिल सकता, पर इससे क्या,.अति सुन्दर नूपुरों से संयुक्त चरण 
कमल के स्पन्दन से झंकृत नूपुरों की मंजु ध्वनि में भी मैं आश्रय नहीं पा' सकूँगा ? 
(चरणों के दर्शन करने का भी मैं पात्र नहीं हूँ) ? 


भाषा स्वभाव-सरसा त्वमहं प्रसङ्गः, मन्दाकिनी मधघुमयी त्वमहं तरङ्गः । 
मन्दारवालकलिका त्वमहं तदङ्ग:, ज्योतिर्मयी विजयसे त्वमहं पतङ्गः ॥ 
अन्वय--हे मातः ! त्वं स्वभावसरसा भाषा अहं प्रसद्ध: । त्वं मधुमयी 
सन्दाकिनी अहं तरङ्गः । त्वं मन्दारवालकलिका अहं तदङ्गः । त्वं-ज्यो तिमंयी विजयसे 
अहं पतङ्गः । TR, 
हे मातः । त्वं स्वभावेन सरसा स्वभावसरसःप्रकृतिपेलवा, भाषा अहं प्रसङ्गः 
भाषाप्रयोगनिमित्तम्‌ । त्वं मधुमयी-क्षौद्रवती मन्दाकिनी त्रिगङ्गास्वन्यतसा अहं तरङ्भः 
निम्नोच्चस्पन्दितधरारूप:, त्वं मन्दारस्य-देवकुसुमद्रुमस्य बालकलिका-कोरकं अहं 
सदङ्कः-शरीररूपः, त्वं-ज्योतिमंयी-ज्योत्स्तारूपा विजयसे (तत्‌) अहं UG: शजभः 
(अस्मि) 1 
हे माता ! तुम स्वभाविक सरस भाषा स्वरूप हो तो मैं प्रसद्ध ह, तुम मछुमयी 
मन्दाकिनी हो तो मैं उसकी लहर हैं, तुम मन्दार की मुकुलित कली हो तो मैं उसका 
अङ्ग (शरीर) एवं तुम प्रकाशपूंज स्वरूपा हो तो मैं उसपर आसक्त शलभ सदुश हूँ । 


बूर्णाऽसि वाणि ! रजनी त्वमहं शशाङ्कः, विदयुच्छटाऽसि तदहं सजलो घनाङ्कः। 
- कस्तुरिका त्वमसि चेत्तदहं मृगाडूः, त्वं याऽसि साऽसि परमेष शिशुस्तवाङकः॥। 
- `. अन्वय-हे वाणि ! त्व पुर्णा रजनी असि अहं शशाङ्कः (अस्मि) (त्वं) fra- 
. च्छटा असि तत्‌ अहं. सजलः घनाङ्कः । (अस्मि) चेत्‌ त्वं कस्तूरिका असि तत्‌ मह 
Jaga: (अस्मि) । त्वं या असि सा असि परं एषः शिशुः तव अङ्कः अस्ति U 
* हे वाणि! भारति त्वं पूर्णा रजनी-राकारात्रिः असि (ताहि) अहं शशाङ्कः 

चन्द्र: (अस्मि) (त्वं) विदयुतः-तडितः छटा-शोभा असि तदहं AMAN, 
जनानामङ्क इवेति घनाङ्कः (अस्मि) चेत त्वं कस्तूरिका-मृगमदोऽसि तत्‌ अहं मृगः- 
अङ के अस्ति यस्य तादृशः (अस्मि) त्वं या असि सा असि परम्‌ एवः शिशुः-कविरी्षः 
तव अङ्कः-क्रोडः (एवास्ति) 1 : पल 

हवे भारति! तुम पूर्णिमा की रात्रि हो तो मैं उसमें उद्भासित चन्द्रमा (g, ge) 
जडिल्लता (बिजली की रेखा) हो तो मैं जलपूर्ण जलस्थल (बादल) हूँ और यदि तुम 
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कस्तूरी हो तो मैं कस्तूरी मृग (g) । तुम जो हो, सौ हो यह शिशु (कवि ईशदत्त) 

तो तुम्हारा क्रोड ही है । 

चेच्चन्द्रिकाऽसि तदहं चट्लश्चकोरः, चेत्त्वं नवाम्बुदघटा तदहं मयूरः। 

कल्याणि! कल्पलतिकाऽसि तदाऽस्मि, रेणो रन्वेषणातुर-तरो रस-रञ्जनोऽहम्‌ ॥ 
अन्वय--(त्वं) चन्द्रिका असि चेत्‌ तत्‌ अहं चटुलः चकोरः (अस्मि) । त्वं ` 

नवाम्बुदघटा (असिं) चेत्‌ तत्‌ अहं मयूरः (अस्मि) । हे कल्याणि ! (यदि त्वं) कल्प- 

लतिका असि तदा अहं रेणोः अन्वेषणातुरतरः रस रञ्जनः (अस्मि) ।' 

(त्वं) चन्त्रिका--चनद्रज्योत्स्ना असि चेत्‌ तत्‌ अहं चटुलः--चञ्चलः, चकोरः 
चकोरनामा पक्षी (अस्मि) (त्वं) नवानाम्‌, अम्बुदानां-मेघानां घटा--समुहः (असि) 
चेत्‌ तत्‌ अहं मग्रः (अस्मि) हे कल्याणि ! शुभे ! (यदि त्वं) कल्पलतिका--मन्दार- 
वल्ली असि तदा अहं रेणोः--मकरन्दस्य अन्वेपणे--गवेषणे आतुरतरः आकुलः इति 
अन्वेषणातुरतरः रसेन रञ्जनमस्ति अस्येति रसरञ्जनः' रसिकः (अस्मि) । 

यदि तुम चन्द्रिका हो तो मैं उस पर आसक्त चंचल चकोर हूं, तुम अभिनव 
मेघ समुह हो तो मैं मयूर Z तथा हे कल्याणि ! (यदि तुम) कल्पलता होतो . 
मैं मकरन्द की खोज के लिए आतुर (रसास्वादनलोलुप) रसिक हूँ। -(कविता 
रसास्वादक हूँ ।) 
भुयो निनादय,'निनादय वाणि ! वीणां, चञ्चच्चराचरविमोहविधौ प्रवीणाम्‌। 
यन्षिस्सरत्स्वरसुघा-रसपान-मत्तः, = भूयात्तवायमजरः शिशुरीशदत्तः u 

. अन्वय-हे वाणि ! चञ्चच्चराचरविमोहःविधरौ प्रवीणा वीणां भूयः निनादय 
तिनादय ! यन्निस्सरत्स्वरसुधा-रसपान-मत्तः अयं तव शिशुः ईशदत्तः अजरः भूयात्‌ । 
हे वाणि ! सरस्वति ! चञ्चच्चरावरविमोहविधौ-चञ्चतां-अस्थिराणां चरा- 
चराणां स्थावरजङ्गमात्नां विमोहनं विमोहः मुरधभवनम्‌ तस्य विधिः-सरणिः तत्र, 
प्रबीणां-निपुणां वीणां भूयः पुनः निनादय निनादय मुहुः वादयेत्यर्थ: । यन्निस्सरतृस्वर- 
'सुक्षारसपानमत्तः-यस्याः निस्सरन्ती या स्वरसुधा-क्वणितपीयूषम्‌ तस्याः रसः-- 
AJAT: तस्य पानेन-आस्वादनेन मत्तः-व्यामुरधः, अयं तव शिशुः-पुत्रकः ईशदत्तः- 
ईशदत्ताभिधानः; (कविः) अजरः भुयात्‌ काव्ययशसा चिरजीवी सम्पद्येत । ` 
हे वाणि ! इस गतिशील चराचर (जगत्‌) को मोहित करने की विधि में प्रवीण 
वीणा की ध्वनि पुनः निनादित करो जिससे निःस्यन्दमान स्वरकूपी पीयूषरस के पानः 
- से बिह्लल यह तुम्हारा शिशु ईशदत्त अजर हो जाय । 
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लेखनी प्रति 


अयि लेखनि ! लिख्यतां तथा, वरवीरस्य यथा यथा कथा । 

क्रियतां च तथा विचारणा, प्रभवेदद्य यया सुधारणा ॥ 

अन्वय--अयि लेखनि ! यथा यथा वरवीरस्य कथा (अस्ति) तथा विलिख्य 
ताम्‌ तथा विचारणा क्रियतां, यया अद्य सुधारणा. प्रभवेत्‌ । 

अयि लेखनि ! यथा यथा यादृशी वरवीरस्य वरश्चासौ वीरः तस्य कथा-- 
आख्यायिका (अस्ति) तथा--अविकलखूपेण विलिख्यताम्‌ अङिःकतां कुरु । तथा तेन 
प्रकारेण विचारणा क्रियतां--विचारसरणिः प्रसार्यताम्‌ यया अद्य--साम्प्रतं सुधारणा 
सुष्ठ--शोभना धारणा--भावना प्रभवेत्‌-उत्पद्येत्‌ । 

हे लेखनी ! जिस प्रकार की जैसी वीरश्रे्ठ की कथा है, उस खूप में ही 
अंकित करो तथा विचारों की ऐसी प्रक्रिया का सृजन करो जिससे आज सुन्दर धारणा 
प्रसृत हो जाय । (लोक मानस में सद्विचार उत्पन्न हो जाय ।) 

प्रभवेने . मुषा विलेखने क्वचनाऽपि प्रवले ! मम प्रिये । 

न च हिन्दुमताभिघातिनी, यवनानां न च पक्षपातिनी ॥ 

अन्वय--हे प्रबले ! मम प्रिये! (लेखनि) क्वचन अपि मुषा विलेखने न 
प्रभवेः हिन्दुमताभिघातिनी च न (प्रभवेः)। यवनानां पक्षपातिनी च न (प्रभवेः) । . 

हे प्रबले ! बलशालिनी ! मम प्रिये ! हये (लेखनि) क्वचन-कुत्रापि मूवा 
विलेखने-अनृताङ्कने न प्रभवेः। हिन्दूनां मतस्य अभिघातिनी इति हिन्दुमताभिघा- 
` तिनी च न (प्रभवेः) यवनानां-तुरुष्कांणां पक्षे पतति तच्छीलेति पक्षपातिनी-पक्षसम- 
थिका च न (प्रभवेः) । 

हे मेरी प्रिय सशक्त लेखनी ! तुम कहीं कुछ भी असत्य अंकन करने में प्रवृत्त 
न हो, तुम न तो हिन्दू जाति के विचारों पर आघात करने बाली बनो एवं न तुरुष्कों 
का पक्षपात (यवनों का समर्थन) करो 1 

कथमेतदलम्प्रभा--रतं, ` ` भूवनेऽभूदघुना प्रभा-हतम्‌ । 

कणि-कल्पलते ! विलिख्यतामिति सवं सुविविच्य निर्भयम्‌ ॥ 

अन्वय--हे कविकल्पलते ! अलं प्रभारतं एतद्‌ (भारतवर्षम्‌) अधुना भुवने 
कथम्‌ प्रभाहतम्‌ अभूत्‌ इति सर्व निर्भयं सुविदिच्य विलिख्यतास्‌ । | 

हे कविकल्पलते ! कवीनां कल्पलता-मन्दारवल्ली इवेति तत्संबुद्धौ हे सेखनि ! 
| अलं--पर्याप्तं प्रया रतं--रमणीयं, प्रभारतम्‌ एतद्‌ (भारतवषंम्‌) अधुना--एर्ताह 
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-भुवने--लोके कथं--केन प्रकारेण प्रभया--तेजोविशेषेण हतं--रहितम्‌, अभूत्‌ इति 
ad निर्गतं भयेभ्य इति निर्मयं--निराकुलं यथा स्यात्‌ तथा सुविवच्य--सुविचा्ये 
विलिख्यताम्‌--अङिकितं कुरु । ` ih 

कवियों के लिए कल्पलता स्वरूप हे लेखनि | भली-भाँति विवेचन करके निय 
होकर लिख दो कि पूणं प्रकाश से प्रदीप्त यह (भारतवर्ष) देश इस समय लोक में 
'प्रभाहीन क्यों हो गया है? < 


क्षणं समीक्षणम्‌ 


न या स्वकीयं विजहाति भारतं, मदानने.नृत्यति चाऽप्यनारतम्‌ । 
सरस्वती सा जननीव मदृचः कथं न कुर्यात प्रतिभा-प्रभारतम्‌ ॥ . 
अन्वयया स्वकीयं भारतं न विजहाति (या) मदाननेऽपि अनारतं नृत्यत्ति 
च जननी इव सा सरस्वती मद्वचः प्रतिभा-प्रभा-रतं कथं न, कुर्यात्‌ । . . 
'या-भारती, स्वस्य इदं स्वकीयम्‌-आत्मनीनम्‌ भारतं--भारतवर्षाख्यदेश्ञम्‌ 
न विजहाति-त्यजति। (या) मम आननं-मुखं तस्मिन्‌ मदानने अपि अनारतम्‌-अजस्नं 
'नृत्यति च विराजते इत्यरथः । जननी इव-मातेव सा सरस्वती--वाणी, मद्वचः- 
मत्कथनं प्रतिभायाः प्रभया रतं इति प्रतिभाप्रभारतं-बुद्धिवैभवविदग्धं कथं न कुर्यात्‌ 
कुर्यादेवेत्यय: । ` 
` » माता के समान जो सरस्वती अपने भारत देश का त्यांग नहीं करती, और 
जो मेरे मुख में भी अनवरत रूप से नृत्य करती (निवास करती) रहती है, वह भेरी 
वाणी को प्रतिभा के प्रकाश से प्रदीप्त क्यों न करेगी? (कवि सरस्वतीःको कृपा पर 
आस्था रखता है) | : : 
भणच्चलूच्चत्रपटप्रिये जने, वृथा यथा शास्त्र-पुराण-जल्पना | 
तथाऽद्य यूनां निवहे प्रभा-हते, वृथाःस्मदीया रण-की ति-कल्पना ॥ 
T अन्वय--यथा भणच्चलच्चित्रपटप्रिये जने शास्त्रपुराणजल्पना वृभा; तथा 
:अञ्र प्रभाहते यूनां निवहे.अस्मदीया रणकोति-कल्पना वृथा । 
यथा भणन्तश्चलन्तश्च ते चित्रपटा इति भणच्चलच्चित्रपटा: ते प्रियाः यस्य 
स्मिन्‌ भणच्चलच्चितपटप्रिये--संवादसञ्चारसंगुक्तचित्रपटानुरक्ते जने IKAN 
:पुराणानि च शास्त्रपुराणानि तेषां. जल्पना--कथनम्‌ 'वृथा--निरथंकं तथा अख 
“सांप्रतिके काले प्रभाहृते-निस्तेजस्के यूनां-युवजनाचां निवहे--समूहे अस्मदीया | 
आस्माकीना रणस्य-सङ्गरस्य कीर्तेः कल्पता--तकेगम्‌ इति रणकीतिकल्पना वृथा- 
ऱमुधेन । ` क hd : PA 
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'जिस प्रकार संवादमय चलचित्र (सिनेमा) प्रेमीजनं के सामने शास्त्र-ुराणों 
की चर्चा निरथेक होती है, उसी प्रकार आज तेजविहीन युवजनों के सामने हमारी 
` रणकीतिविषयिणी कल्पना व्यर्थं प्रतीत होती है । 


प्रतापसिंहस्य तथाऽपि वर्णना, मया यथाशक्ति स-भक्ति चित्रिता । 
| पवित्रिता भारतभूरियं यया पवित्रयिष्यत्यथ किन्न साऽद्य माम्‌ ॥ 
अन्व॑य--तथार्शप मया यथा शक्ति सभक्ति प्रतापर्सिहस्य वर्णना चित्रिता । 
यथा इयं भारत्रभू: पवित्रिता अथ अद्य सा (वर्णना) किं माम्‌ न पवित्रयिष्यति । 
तथापि-पुर्वंकश्रितकारणे सत्यपि मया--ईशदत्तेन, शक्तिमनतिक्रम्येति] यथा- 
अक्ति, भक्त्या सह वतंमानम्‌ इति सभक्ति, प्रतापसिहस्य वर्णना चित्रिता-वणेनं 
कृतम्‌ । यया--चारित्यसंपदा इयं--भारतभू:--भारतभूमि: पवित्रिता-पादिता, 
अथ--एतदनन्तरम्‌ अद्य सा (वर्णना) कि माम्‌-वर्णयितारं न पवित्रयिष्यति-पूतं 
करिष्यति.। 
- तथापि मैंने यथाशनित शकितिपूर्वंक प्रतापसिंह के चरित्र का वर्णन किया है । 
जिस (प्रतापसिंह के) चरित्र से यह भारत भूमि पवित्र है अब कया वह (प्रताप सिह 
की चरित्र गाथा) मुझे पवित्र न करेगी 1 


न यस्य देशे, रतिरस्त्यनु्तमा, न वा स्वंधर्मव्यथयाऽऽकुलम्भनः । | 
त तत्क्वतेऽसौ सफलो मम श्रमः, किमस्ति मिष्टं कपये पयः क्वत्‌ ॥- 


अन्वय--यस्य रतिः देशे अनुत्तमा नास्ति (यस्य) मनः स्वधमेन्यथया आकुलं 
` च वा । तत्कृते मम असौ श्रमः सफलः न । कि क्वचित्‌ कपये पथः मिष्टम्‌ अस्ति ? 

यस्य--मानवस्य रतिः-अनुरागः देशे--स्वजन्मभूसम्बन्धे, नास्ति उत्तमः 
यस्माः सा अनुत्तमा-सर्वश्ेष्ठा, ना स्ति । (यस्य) मनः-स्वान्तं, स्वधर्मस्य हानि- 
जन्या व्यथा--पीडा स्वधर्मव्यथा तया आकुलं-पीडितं न वा। तस्य कृते तत्कृते 
तदर्थं मम-मे अंसौ--कांव्यनिर्माणख्पः श्रमः--अयासः सफलः-सार्थेकः T कि 
क्वचित्‌ कपये--मकंटायं पयः--क्षीरं मिष्टं--सुस्वादु अस्ति । 

जिसके हृदय में देश के प्रति अत्युत्तम प्रेम नहीं है अथवा जिसका मन स्वधर्म 
घालन की चिन्ता में आकुल नहीं रहता, उसके लिए मेरा यह श्रम (चरित्र चित्रण ` 
रूप) सफल नहीं है । क्या कहीं बन्दर को दूध मोठा लगता हैः १ 

अलङक्ृतिर्नेव रसो, गुणोऽथवा न रीतिरत्रास्ति तथाप्यसौ कृतिः । 

न कस्य मोदं वितनोत्यदूषणा विभूंषणा$प्यडक-गता वधूरिव ॥ 
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अन्वय--अत्र अलङ्कृतिः नैव (अस्ति) रसः गुणः अथवा रीतिः (अपि) 
नास्ति । तथापि विभूषणापि अङ्कगता वधूरिव असौ अदूषणा कृतिः कस्य मोदं न 
वितनोति? | उ 

अन्न-वर्णनायां, अलङ्क्तिः-काव्यालङ्कारविशेषः [नेव रसः--शज्ञार 
दीरादिः गुणः शौर्यादिः अथवा रीतिः-वैदर्भ्यादिः (अपि) नास्ति । तथापि भूषणेभ्यः- 
अलङ्कारेभ्यः विगतेति विभूषणा, अपि as कगता--क्रोडस्थिता वधूः-नवाङ्गना इव 
असौ अदूषणा-काव्यगतदोषरहिता, तिः, कस्य (सहृदयस्य) मोदं-सुखं न वितनोति- 
विस्तारयति । 

इसमें न अलंकार है न रस अथवा गुण है तथा काव्यरीति का भी परिपालन 
इसमें नहीं है । तथापि जिस प्रकार गोद में स्थित नवांगना आभूषणहीन होने पर भी 
आनन्ददायिनी ही होती है उसी प्रकार दोषरहित यह कृति किसके लिए मोद (आह्लाद) 
कारक न होगी? (अर्थात्‌ सहृदय सुधी के लिए आनन्ददायक है) । 

मनोजमूर्च्छन्मदिरामदालसाः, मनोज्ञ--हाला --रसपानलालसा: । 
पठन्तु वा नेव पठन्तु का क्षतिः, वृथेव तेषां न विधीयते .नतिः U 

अन्वय--मनोजमूच्छेनूमदिरामदालसाः मनोज्ञ ‘हाला रसपानलालसाः (जनाः) 
(इमां कृति) पठन्तु वा नैव पठन्तु का क्षतिः बुधैव तेषां नतिः न विधीयते । 

मनसि जातः मनोजः--कामः तद्वत्‌ मूच्छंन्ती--विमोहमापादयन्ती मदिरा-- 
मद्यं तस्याः मदेन अलसाः-श्लथभ्रायाः: इति मनोजमूच्छेन्‌ुमदिरामदालसाः, मनोज्ञा 
. हाला मनोज्ञहाला तस्य्राः रसस्य पाने--आस्वादे लालसा अस्ति येषां ते मनोज्ञहाला- . 
रसपानलालसाः (जनाः) (इमां कृति) पठन्तु--अधीयताम्‌ वां नेव पठन्तु का क्षतिः-- 
हातिः ? वृ्थैव--निरथंकं तेषां नतिः--नमस्क्रिया न विधीयते--संपाद्ते । 

* कामावेश के समान विमूढ़ता उत्पन्न करनेवाली मदिरा के नशे से शिथिल 

तथा लुभावनी 'हाला' (कविवर बच्चन की मधुशाला की ओर संकेत है) के रसास्वादन 
की कामना करने वाले लोग (मेरी इस कृति को) पढ़ें अथवा न पढ़ें इससे क्या हानि 
है ? (कुछ भी नहीं) अतएव freds ही उन्हें नमस्कार भी नहीं करता । . 


उपक्रमक्रस: 


व्यनक्ति.लोके महिमाऊल्य: सदा, यदीयलोकोत्तरतां हिमाल्य:। . 
स॒ राजते भारत--भूतलाञ्चले, विराजते भारतवर्षनामभाक्‌ ॥ 
. - अन्वय-महिमालयः हिमालयः. यदीयलोकोत्तरतां लोके सदा ब्यनक्ति सः . 
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आरतभूतलाज्चले राजते (हिमालयेन युक्तः) भारतवर्षनामभाक्‌ (असौ देशः) 
विराजते । 

महिम्त आलयः--धाम इति महिमालय हिमस्य आलयः--सदनं हिमालयः 
हिमगिरिः लोकेभ्यः उत्तरः लोकोत्तरः--लोकश्रेष्ठः तस्य भावः लोकोत्तरता यदीया 
चासौ लोकोत्तरता तां यदीयलोकोत्तरतां लोके--विश्वस्मिन्‌ सदा--सततंव्यनक्ति- 
प्रकटीकरोति सः--हिमालयः भारतस्य भूतलं तस्य अञ्चले--एकभागे इति भारत- 
भूतलाञ्चले राजते--शोभते । (तेन युक्तः) भारतवर्षमेव नाम़--भजते इति भारत- 
वर्षनामभाक्‌ (असौ देशः) विराजते--सुशोभते । 

परममहिमाशाली हिमालय लोक में जिसकी सवंश्रेष्ठता को सवेदा प्रकट 
करता रहता है? वह (हिमालय) भारतभूमि के एक भाग में अवस्थित है तथा शोभा- 
मुक्त इसका (हिमालय से युक्त इस देश का) भःरतवर्ष नाम G 1 

सदैव गङ्जा--ंमुना-स रस्वती-नदी-तरङ्गाऽऽळूलितो मंहामहाः । 
जगत्त्रयेश-प्रिय-वेषवान्‌”हि यः, स एष देशः किल कस्य न भिय: 11 

अन्वय्‌--यः हि सदैव गङ्गा-यमुना-सरस्वतीनदीं तरङ्गालुलितः, महामह 
जगत्त्रयेश प्रियवेषवान्‌ (अस्ति) सः एषः देशः कस्य न प्रिय किल ? 

यो हि--निश्चयेन सदैव--सर्वदा, गङ्गा च यमुना च सरस्वती च गङ्गायमुना- 
सरस्वत्यः ताः एव नद्यः--सरितः तासां तरङ्गः आलुलित --प्रक्षालित इति तथोक्त 
महत्‌ महः ऐश्वर्य यस्य सः महामहाः, जगतां त्रयाणि जगत्त्रयाणि लोकत्रयाणि तेषां 
ईश:--विष्ण तस्य प्रियः वेपः स्वरूपम्‌ अस्ति अस्मित्‌ इति जगत्त्रयेश प्रियवेषवान्‌, 
(अस्ति) सः एषः देशः--भारतवर्षनामा किल-ध्रुव॑कस्य-जनस्य न प्रिः-अभिमतः । 
महस्तूत्सवतेजसोः इत्यमरः । . 


जो सवेदा गंगा, यमुना और सरस्वती जैसी विशाल नदियों के तरद्धो से 
प्रक्षालित होता रहता है, जो तीनों लोकों के स्वामी विष्णु का प्रिय-वेष (स्वरूप) है 
- महान्‌ वैभवपूर्ण यह (भारत) देश किसके लिए प्रिथ नहीं gi 
कृपाण-कुन्तादिकशस्त्र-झछकृता, सदेव वी रोचितहुडकृता5ठिकता । 
प्रताडिताऽराति-ततिस्तदङकगा विभाति मेवाड्‌-मही महीयसी ॥ 
अन्वय--क्गपाणवुन्ता दिकशास्त्रङ्‌ कृता, सदेव वीरोचितहुङ्क्षताङ्किता, प्रता- 
{इताऽरातिततिः महीयसी तदङ्कगा मेवाड्मही विभाति 1 
कृपाणाः कुन्ताश्चादौ येषां तःनि कृपाणकुस्तादिकानि तानि च शस्त्राणि, तः 
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श्ङ्कृता, सदेव-अनबरतं वीराणाम्‌ उचितानि हुहुछृतानि तैः अड्किता-परिपूर्णा,, 
अत्ताडिता-अभिभूता अरातीनां-शत्रूणां ततिः समूहः यत्र सा, अतिशयेन महती इति 
सहीयसी महिमाशालिनी, तस्य-भारतदेशस्य अङ्क-क्रोडं गच्छति इति तदङ्कगा, 
भेवांडमही-मेवाडशूमिः विभाति-राजते । भ्रासस्तु कुन्त इत्यमरः । | 

' तलवार-भाला आदि शस्त्रों की झंकार से झंकृत, सर्वदा बीरतापूर्ण हुँकारों से 
ब्रिव्याथ्त तथा सीम्ना में आये हुए शत्रु-समृह जहाँ पहुंचकर पराजित हो जाते हैं, ag 
महिमाशालिनी मेवाड़-भूमि इसी भारतवर्ष की गोद में सुशोभित है | 


दुरन्त 'मोहम्मद' मोहमर्दनं, पुरा पुरारातिमयी चकार या । 
चित्तौड़नाम्नी किल तत्र वर्तते, पुरी सुधीरोरुज-बुन्द-वन्दिता॥ 
अन्वय--तत्र सुधीरोरुज-वृन्द-वन्दिता 'चित्तोड' नाम्नी पुरी वतेते ' किन । 
` षुरारातिमयी या पुरा दुरन्तमोहम्मदमोहमर्दनं चकार । 
तत्र-मेवाइभूमो सुधीराणां-धैयंवतां वीराणां ऊरुजानां-वैश्यानां च वृन्दैः समूहैः 
वन्दिता-नमस्कृता, 'चित्तौड़' नाम्नी-चित्तौडनामधेया, पुरी-नगरी वतेते किल-- 
निश्चयेन । पुरस्यःपुरनाम्नो दैत्यस्य अरातिः-शत्रुः शिवः- महाकालाख्यः तस्य शक्त्या 
ब्माप्ता इति पुरारातिमयी-महाकालमहिमव्याप्ता, या-नगरी पुरा-अतीतकाले दुरन्तस्य- 
बिकटस्य मोहम्मदस्य यः मोहः तस्य मर्दनम्‌-चकार-विदधे । 

I उस मेवाड-भूमि में धीर वीर क्षत्रियों ओर. दानशील वैश्यों से अभिवन्दित् 
“चित्तोड़'-नाम की नगरी है 1 भगवान्‌ शंकर (एकलिंग) की शक्ति से अभिव्याप्त जिस 
नगरी ने प्राचीन काल में विकट मोहम्मद के दपंपुणं मोह का मर्दन कर दिया था | 

इहैव वध्वो. युगपत्सहस्रश:, सुकोमला हा -कलिकाष्ड्कुरादपि। 
स्वघर्म-संरक्षण-हेतवे तनुं, विदग्धवत्यो ज्वलने तृणोपमाः॥ 
अन्वय--हा, इहैव कलिकाऽङ्कुरादपि सुकोमलाः तृणोपमाः सहस्तक्षः asa: 
स्वध्मंसंरक्षणहेतवे ज्वलने तनुं विदग्धवत्य: । 
हा ! विषादे इह-चित्तोइनगरे एव कालिकायाः-कोरकस्य अङकुरातू-प्ररोहात्‌ 
इति कालिकाऽङकुरात्‌ अपि सुकोमलाः-मसृणाः तृणम्‌ उपमा-उपमानं यासां ताः 
तृणोपमाः, शरीरं तृणवन्मन्यमाना: सहस्रशः असङख्याताः वध्व:-कुलस्त्रिय: स्वस्य धर्मः ` 
तस्य संरक्षणं एव हेतुः तस्मै ज्वलने-अग्नौ तनुं -शरीरं विदरधवत्यः-भस्मीचत्रुः । 
हाय, यहीं कलियों के अंकुर से भी कोमल हजारों कुलवधुओं ने अपने धमं की 
रक्षा हेतु तृण के समान अपने शरीर को अग्नि ज्वाला में जला दिया था। 


CE. Mumukshu Bhawan Varanasi Collection. Digitized by eGangotri 
w 


१५ 


'सिसौदिया' वंशवतां नुणामियं, महा-महाभारत-रज़भूरभूत्‌ । 
विवोघयन्ती च विपक्षिणां क्षयं, खमुच्छिता-वैजय-चेजयन्तिका I 
अस्वय--इयं ‘सिसौदिया’ बंशवतां नृणां महामहाभारतरङ्गम्‌ अभूत्‌ (अस्यां) 
विषक्षिणां क्षयं विवोधयन्ती वेजयवेजयन्तिका खम्‌ उच्छिता च | 
इयं-चित्तोडपुरी 'सिसोदिया' वंशः उत्पत्तिस्थानम्‌ अस्ति येषां तेषाँ, नुणां- 
मनुष्याणां, महाभारतस्य तन्नाम्नः सङ्करस्य रङ्गभूः-रङ्गभुमिः इति महाभारत-रष्गभूः 
महती चासो महाभारतङ्गभुः इति तथोक्ता, अभूत्‌ (यत्र) विपक्षिणा-शत्रूणां क्षयं-विनाशं 
विबोधयन्ती-प्रकटयन्ती, विजय एव वैजयः तस्य वैजयन्तिका-ध्वज इति वँजयवैजयन्तिका 
खम्‌-नभः पर्यन्तं उच्छिताऽउद्धता च । पताका वैजयन्ती स्यात्केतनं ध्वजमस्त्रिमाम्‌ 
इत्ममर: । 
सिसौदिया वंश में उत्पन्न श्रेष्ठ पुरुषों के लिए यह नगरी विशाल महाभारत 
संग्राम की र'गस्थली बन गई थी। इसकी विजयध्वजा विपक्षियों (maat) के क्षय sr 
डद्बोध कराती हुई आकाश में फहरा रही थी । 


समेहि वीरोऽसि यदि त्वमन्यथा, विघेहि नूनं सहसा पलायनम्‌ । 
सदा वदन्तीव जनान्समागतान्‌, अहृदिवं या गगनञङ्गताऽभवत्‌ ॥ 
अन्वयया सदा समागतान्‌ जनान्‌ यदि त्वं वीरः असि समेहि अन्यथा नूनं 
सहसा पलायन्तं विधेहि, इति वदन्ती इव अहदिवं गगनङ्गता अभवत्‌ । 
या सदा-सवंदा समायतानुन्समायातान जनान्‌-मानवान्‌ “यदि त्वं वीरः शो 
शाली असि, समेहि समरार्थमिति .भावः, अन्यथा नासि चेत्‌ नूनं-निश्चितम्‌ सहस्राः 
शटिति पलायनम्‌-अपसरणं विघेहि-कुरु इति वदन्ती-कथयन्ती इव अहनि च दिवा w 
अहदिवम्‌-अहोरात्रं गगनम्‌-आकाशं यता-प्राप्तेति तथोक्ता अभवत्‌ । 
जो (विजयध्वजा) आये हुए जनों से--यदि तुम वीर हो, तो आओ, अन्यथ 
निश्चित रूप से तुरन्त भाग जाओ, यह कहती हुई सी प्रतिदिन आकाश में फहराती थी । 
गता न या सप्तचताब्दकाऽवधि, प्रतापिनीत्वात्‌ परिपन्थिवस्यताम्‌ । 
इयं पुरी सेव महामनस्विनी, ध्वजावती, तच्छिरसा नमस्यताम्‌ u 
अन्वयया प्रतापिनीत्वात्‌ सप्तशताव्दकावधि परिपन्थिवश्यताम्‌ न गत्ना। 
तत्‌ सा एव महामनस्िंनी घ्वजावती इयं पुरी शिरसा नमस्यताम्‌ । 


या-चित्तोड़भूमिः प्रतापः Kaka अस्यामिती प्रतापिनी तस्याः भावः 
` ज्ञस्मात्‌, शतं अब्दानि येषु तानि ञ्जतान्दकानि सप्त च क्षताब्दकानि च इति सप्तञ्जतान्दः 
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कानि तान्येव अवधिः समयसीमा zw तत्‌ सप्तशताब्दकावधि, परि-विपरीतः पन्वा:- 
मार्ग: येषां ते परिपन्थिनः शत्रवः, तेषां, वशे भवः वश्यः तस्य भावः ताम्‌, परिपन्थि- 
वश्यतां न गता-्राप्ता तत्‌ सा एव महती चासौ मनस्विनी इति महामनस्विनी-महिम- 
शालिनी, ध्वजा उच्छीयमाणा अस्ति अस्यामिति घ्वजावती उच्छितध्वजयुक्ता = 
पुरी-'चित्तोड' नाम्नी शिरसा-समुर्ध्ना नमस्यताम्‌-प्रणम्यताम्‌ जनैः इति शेष: । , 

जो अपने प्रतांप के कारण सात शताब्दियों की अवधि तक (सात सौ वर्ष तक) 
किसी आक्रामक शत्रु के वश में न हो सकी, यह वही महामहिमाशालिनी, चित्तोड़ 
नगरी है, जहाँ ध्वज लहराया करता था, उसे शिर से नमस्कार करो 1 


[uss 


प्रसर वी पस 
POSEN EE 


, अभृत्युरा भारत-सा-विभासकः, स एकछि ङ्गस्य qas घर युपासक:। - 
महाबली दुर्गेचित्तोर--शासकः, प्रतापसिहः परताप--नाशकः ॥ 
अन्वय--पुरा महावली प्रतापसिहः दुर्गचित्तोरशासकः अभूत्‌ सः भारतभा- . 
विभ[सकः एकलिङ्गस्य सदङ्घूयुपासकः .परतापनाशकः (च आसीत्‌) । 
पुरा-प्राचीनकाले बलमस्ति अस्येति वली महांश्चासौ वली .इति महावली-अति- 
शीर्य-सम्पन्नः प्रतापसिह:-प्रतार्पासहनामा, दुर्गशचासो चित्तौरः तस्य शासकः चित्तौर- 
डुर्गाधिपः अभूत्‌ । सः भारतस्य भाः-ज्योतिः तं विभासयति-विस्तारयति इति भारत- 
. भाविभासकः, एकलिङ्गस्य-एकलिङ्गाख्यमहाकोलेशवरस्य, सन्तौ शोभनौ यौ ss घी 
रणौ तयोः उपासकः इतिःसदङ saqra परेपां अन्येषां तापं नाशयति इति 
परतापनाशकः-परपीडाप्रशामकः च आसीत्‌ । अत्र खण्डे वंशस्थवृत्तम्‌ । 
प्राचीन; समय में भारत की गरिमा--ज्योति को विभासित !करनेवाला, एक 
लिङ्ग भगवान्‌ के चरणों का अनन्य उपासक, दूसरों के सन्ताप का .विनाशक, चित्तो 
दुर्ग का शासक महावली प्रतापसिंह हो गया है । 
अटाट्यमानो 'ह्यट्वीषु सन्ततं, स्वतन्त्रतार्थी, सकलत्र--पुत्रकः.| 
अवाप दुखं नहि कि व्यथाळकुलः, स बीरतायास्तनयो वरान्वितः U 
अन्वय--वरान्वितः वीरतायास्तनय: सकलत्रःपुत्रकः स्वतन्त्रतःर्थी व्यथाकुलः 
सः अटवीषु सन्ततम्‌ अटाद्यमानः किं दुःखं नहि अवाप । ` 
. ` वीरतायाः-शोर्यस्य वरान्वितः वरयुक्तः तनय:-पुत्रः, कलत्रं-दाराश्च पुत्रश्च 
कलत्रपुत्रो, ताभ्यां सहितः सकलपुत्रः स एवेति सकलत्रपुत्रकः स्वतन्त्रतामर्थयते-कामयते' 
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इति स्वतत्त्रतार्थी सन्‌ व्यथया-पारतन्त्यजनितक्लेशेन आकुलः इति व्याकुल. सः-प्रताप+ 
सिंह: अटवीषु-काननेषु सन्ततमू-अनवरतम्‌ पुनः पुनरतिशयेनाटन इति अटाट्यमानः 
बंभ्रम्यमाणः किं दुःखं-क्लेशं नहि अवौप । 

वीरता का वरदानप्राप्त पुत्र वह अपनी स्त्री तथा पुत्र सहित स्वतन्त्रता की 
इच्छा रखता हुआ पीड़ा से आकुल हो निरन्तर वनों पवंतों में भटकते हुए, किस असह्य 
कष्ट को प्राप्त नहीं हुआ । (सभी प्रकार के कष्टों को झेला) । 


अनाथ--तारीजन--शोकशोचनः, गवां द्विजानां गलदश्रमोचनः | 
स एक एवाऽऽभवदार्य-रोचनः, समुल्लसल्लोहित-लोल--लोंचनः II 
अन्व य--समुल्लसल्लोहितलोललोचनः गवां द्विजानां गलदश्ुमोचनः, अनाथ- 
नारीजनशोकशोचनः स एकः एव आरय-रोचनः अभवत्‌ । 
समुल्लसती-शोभंमाने लो हिते-अरुणे लोले-चपले लोचने-नेत्रे यस्य सः, समुल्ल- 
सहलो हितलोललोचनः, गवां-धेनूनां द्विजानां-विप्राणां गलन्ति-्रवन्ति यानि अश्रूणि- 
नेत्रजलानि तेषां मोचनः-अपसारक इति गलदश्रुमोचनः, नास्ति .नाथः-स्वामी पालको 
बा येषांते अनाथाः अनाथाइच ते नारीजनाश्‍चेति अनाथनारीजनाः तेषां शोकं. शोचते 
विचारयति, इति अनाथनारीजनशोकशोचनः,' सः-वीरः-प्रतापसिहः एकः-एकाकी एव 
आर्याय आयंजात्ये रोचतेऽयमिति-आरयं रोचनः अभवत्‌-आसीत्‌ । : 
अनाथों एवं नारी वर्ग के शोक से शोकाकुल, गाय और ब्राह्मणों के गिरते 
आँसुओं को. दूर करनेवाला (उनके. कष्ट का निवारण करनेवाला) उल्लासपूर्ण तथा 
अरुण एवं चंचल नेत्रवाला, वह एकमात्र ही आयें जाति का भूषण था । ` 


मुमोच कोपात्तरुणाऽरुणाऽधरः कंच-प्रवन्धान्‌ यवनो-जनस्य यः । 
स हिन्दुता केन स-रक्तबिन्दुना। न लालनीयो जगदेकरत्नवत्‌ II 


अन्वय-तरुणाऽरुणाधरः यः कोपात्‌ .यवनीजनस्य कचप्रबन्धान्‌ मुमोच । 
` सरक्तविन्दुना केन हिन्दुना सः जगदेकरत्नवत्‌ लालनीयः TI 

तरुणः-सम्पुष्टः अरुण-लो हितः, अधरः-ओष्ठविम्बमस्येति तरुणारुणाधरः, यः 
वीरवरः कोपात्‌-रोषात्‌ यवनीजनस्य-यवनयोषित्वर्गस्य ` कचप्रबन्धान्‌-केशपाशान्‌ 
मुमोच-श्लथयाञ्चकार ।-रक्तबिन्दुना सहितः सरक्तबिच्दुस्तेन, रक्तबिन्दुसमन्वितेन, केन 
हिन्दुना-आर्येण.सः जगतः-लोकस्य एकमात्ररत्नवत्‌, इति. जगद्रेकरत्नवत्‌ लालनीयः 
` स्पृहणीय: न, भवतीत्यर्थः । 

तरुण तथा अरुण. अधरबिम्बवाले जिस वीर ने अपने क्रोध से यवनतरुणियों 


फा०-२ = २: 


~ 
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के केशबन्धेन ढीले कर दिये जगत्‌ के एक अनुपम रत्न के समान वह किस हिन्दू हारा 
(अन्तिमं) रक्तविन्दु तक से लालन करने योग्य नहीं है ? (सभी हिन्दुओं द्वारा उसका 
चरित्र अनुकरणीय है 1) 


विशालवक्षा अधिपाणि भासयन्‌, महाकरालं करवाल-कालकम्‌ । 
इवेन्द्रवऱ्त्रः स मही ध्र-मण्डलान्‌ जघान लोकेषु दाठान्‌ हठान्वितान्‌॥ 


अन्वय्‌--इन्द्रवऱ्त्रः महीध्रमण्डलान्‌ इव विशालवक्षाः सः अधिपाणि महाकरालं 
करबालकालकम्‌ भासयन्‌ लोकेषु हठान्वितान्‌ शठान्‌ जघान । 
इन्द्रस्य वज्रः इन्द्रवज:-सुरेशाशनि: महीं-पृथ्वीं धरन्तीति महीध्राः पवंता: तेषां 
मण्डलान्‌-समुहान्‌ इव विशालं-विस्तीणं वक्षः-उरो यस्य सः विशालवक्षः सः पाणाविति 
अधिपाणि, महच्च तत्करालमिति महाकरालम्‌, करवालं असिः, कालस्वरूपं यस्मिन्‌ तत्त 
करवाल-कालकम्‌ भासयन्‌-द्योतयन्‌ लोकेषु हठान्वितान्‌ दुराग्रहिणः शठान्‌-दुष्टान्‌ (यव- 
नान्‌) जघान-हतवान्‌ 1 


जैसे इन्द्र ने aa से पवंतमण्डल (समूह) का विनाश किया था उसी प्रकार 
चोड़े वक्षःस्थलवाले प्रतापसिंह ने काल के समान अति विकराल करवाल (तलवार) 
से अति हठीले शठों (दुष्टों) का वध किया T 


प्रसन्नचेता बरिनां घरन्घरः, रूसल्ललाटः परिणद्ध-कन्धरः 
नवाब्ज-नेत्रः शरदिन्दुसुन्दरः सर वेषतोऽभूद्‌ भुवने पुरन्दरः Il 


अन्वय---नवाब्जनेत्र: शरदिन्दुसुन्दरः, लसल्ललाटः परिणद्धकन्धरः, प्रसचचेत्रा! 
बलिनां धुरन्धरः सः भुवने वेषतः पुरन्दरः अभूत्‌ । 

नवे-प्रत्यग्ने अन्जे-कमले इव नेत्रे यस्य सः, शरदः य इन्दुः-चन्द्रः स इव सुन्दर 
इति शरदिन्दुसुन्दरः लसन्‌-शोभमानः जलाटः-भालमण्डलं यस्य सः, परिणद्धे सम्मुष्ढे 
कन्ध्रे-ग्रीवे यस्य सः, प्रसन्नं चेतः-चित्तं यस्य सः, बलिना-शोयंवतां धुरस्य-भारस्य धर 
इति धुरन्धरः, अग्रणी रित्यर्थः । सः-प्रतापसिंहः भुवने-लोके वेष तः-स्वरूपतः, पुर-पुराख्यं 
दितिजं दूणातीति पुरन्दरः-इन्द्रः अभूत्‌ । 


नूतन प्रफुल्ल कमल के समान नेत्र, शरत्कालीन चन्द्रबिम्बसदृश सुन्दर, 


भासमान भालमण्डल, मांसल एवं पुष्ट स्कन्ध (ग्रीवा) तथा प्रसन्नता से परिपूर्ण इदमः 
चाला प्रतापसिह इस भूतल पर अपने वेष से इन्द्र के समान था | 


अक्तिञ्चनेः कल्पतर्प्रभीकृतः स्वयं विडौजा इति बीरवन्दितः। ` ` 
TER काल इव जन ॥ 
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अन्वय--सः (महाराणाप्रतापः) अकिञ्चनैः कल्पतरुप्रभीकृतः स्वयं विडौजा- 
इति बीरवन्दितः अरिभिः स्वमानसे काल इव धृतः जनैः कलो कल्किकल्पः कलितः । 
-्रतापसिहः अकिज्चने:-निर्धने: कल्पतरोः-मन्दारव॒क्षस्य प्रभा-कान्तिः इति 
कल्पतस्प्रभा सा इव कृत इति कल्पतरुप्रभीकृतः स्वयं विडम्‌ भेदकं ओजो यस्य सः ` 
विडोजा इन्द्र इति (वृद्धया) वीरैः वन्दितः-पूजितः इति वीरवन्दित अरिभिःशत्रुभिः 
स्वमानसे-आत्मचेतसि कालः-मृत्युः इव धृतः-अभिमतः (सः) कलो-कलियुगे जनैः-सोकं 
कल्किना ईषदूनः इति कल्किकल्पः, कलितः-अङ्जीङृतः, (आसीत्‌) । 
` निर्धनों द्वारा जो कल्पवृक्ष की कामनापुरक कान्ति धारण करनेवाला समझा 
जाता, वीरजनों से स्वयं देवेश इन्द्र उपस्थित है--इस भाव से वन्दित होता रहा, गात्र 


उसे अपने मन में काल के समान समझते रहे, तथा वह सभी जनों के द्वारा कल्तियुस्‌ 
के विष्णु अवतारी कल्कि के समान मान्य था । 


क्षण . क्षणं यस्य रणे रतिर्भवेत्‌, पदे पदे यो विनिपातयेदरीन्‌ । 
तदद्य कि विस्मय-कारणं बुधाः !, गृहे-गृहे सम्प्रति चेत्स पुज्यते ॥ 


अन्वय--हे बुधाः !, यस्य रतिः क्षणे-क्षणे रणे (एव) भवेत्‌, यः अरीन्‌ पदे- 
पदे विनिपातयेत । चेत्‌ सः संप्रति गृहेगृहे पुज्यते, तदद्य विस्मयकारणं किमस्ति । 

हे बुधाः ! सुधियः ! यस्य रतिः-अनुरागः क्षणे-क्षणे-प्रतिक्षणं रणे-सङ्गरे (एव) 
भवेत्‌, यः, अरीन-रिपुन्‌ पदे-पदे प्रतिपदं विनिपातयेत्‌-विध्वंसयेत्‌, चेत्‌ यदि सः 
संम्त्रतिअघुना गृहे-गृहे तदद्य विस्मयस्य-आश्चर्यस्य कारणं-निमित्तं विस्मयकारेणं 
किम्‌ अस्ति न किमपीत्यर्थः । 


जो प्रतिक्षण रणभूमि में ही अनुरक्त रहता हो, जो पद-पद पर शत्रुओं का 


विनाश करता हो, वह यदि इंस समय घर-घर में पुजा जा रहा हो.तो आज आस्न 
का क्या कारण है । 


स्वर-वरि-सन्ये सहसा प्रवेशतः, स्ववेशतो भीमतमं तमो नयन्‌ । 
प्रतापसिहो निजसिहनादतः, प्रकम्पयामास न कस्य मानसम्‌ ॥ 
अन्वय--स्ववेरिसेन्ये सहसा प्रवेशतः स्ववेशतः भीमतमं तमः नयन्‌ प्रतापासइ 
निजसिहनादतः कस्य (शत्रोः) मानसम्‌ न प्रकम्पपामास? ` 
` स्वस्य-आत्मनः वैरिणः-शत्रवः तेषां सैन्येःसेनासमूहे इति तथोक्ते. सहस्राः 
` अकस्मात्‌ प्रवेशतः-चङक्रमणात्‌ स्वस्य-आत्मनो वेशतः आकृतेः इति स्वेवशतः मतिशमेन 
भीमम्‌ इति भीमतमं-भोरं उमः-४वान्तं नयन्‌-समुत्पाबयन्‌ प्रतापसिहः निजसिद्दनावळ.- 
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| स्वदीर्यासहगजंनोपमहुञकतेः (प्रभावेण) कस्य (रिपोः) मानसं मनः न प्रकम्पयामास- 
जेषपामास ? 'सेन्यं सै निकसेनयोः' इति हैमः । 


अपने शत्रुओं की सेना में एकाएक प्रविष्ट होने से अपने प्रभावपुर्ण वेश के 
हुआ प्रतापसिंह सिंहनाद के समान 


कारण भयानक अन्धकार की स्थिति उत्पन्न करता 
अपनी हुंकार से किस (शत्रु) के हृदय को नहीं कॅपा देता था । (प्रताप सिंह के आक्रमण 
करते ही शत्रु सेना भयाकुल हो काँपने लगती तथा आँखों के सामने अँधेरा छा जाता) 
। देश-दशा . 
° बभूव लोकोत्तरभव्यंभाग्यवात्‌, महामहीपो मुगलान्वये महान्‌ । 
स॒राजराजैबिहितप्रणामको जगत्प्रसिद्धोऽर्कवरेति-तामकः II 
अन्वय--मुगलान्वये अर्कबरेति नामकः महान्‌ जगत्प्रसिद्धः लोकोत्तरभव्य- 
ज्ञाग्यवान्‌ महामहीपः बभूव । राजराजैः सः विहितप्रणामकंः (आसीत्‌) ` 
मुगलानाम्‌ अन्वये-वंशे इति मुगलान्वये 'अकंवर' इति नामकः नामधेयः महान्‌- 
ष्ठः जगति-संसारे असिद्धः इति जगत्मसिद्ध:-लोकख्यातः लोकेभ्य उत्तरं लोकोत्तरं 
लोकश्रेष्ठं, तादृशं भव्यं-सुन्दरं भाग्यमस्ति अस्य इति लोकोत्तरभव्यभ।ग्यवान्‌, महान्‌ 
च असौ महीपः-भूप इति महामहीपः बभूव-जज्ञे । राज्ञां राजानः इति राजराजाः तैः, 
सः, विहितः प्रणामः-तमस्क्कतिः यस्मैं स बिहितप्रणामकः आसीत्‌ । अत्र वंशस्थवृत्तम्‌ । 
. .  , मुगल वंश में अकबर नाम का जगविदित अतिविशिष्ट भाग्यशाली महात्‌ सम्राट 
हो पथा है, जिसे (भारत के सभी) राजा-महाराजा नमन करते थे। 
पितामहो यस्य महापराक्रमी, गुणेन नाम्ता च बभूव 'वबेर:, । 
विजित्य “पानीपत -युद्धमत्र यः प्रसिद्धतामांप घराप-मण्डले ॥ 
अत्वय---यस्य महापराक्रमी पितामहः नाम्ता युणेन च AA La: 
अत्र पानीपतयुद्धं विजित्य धरापमण्डले प्रसिद्धताम्‌ आप 1 
यस्य-मोगलेशस्य महापराक्रमी अतिबलशाली पितामहः नाम्ना-अभिघेयेन 
बर्बरः गुणेन च बर रः बभूव 1 यः अत्र-भारंते पानीपतस्य युद॑-संग्रामं विजित्य धरां- 
पृथ्वी पान्ति-पालयन्ति इति घरापाः राजानः तेषां मण्डलं-समूहः तस्मिन्‌ घरापमण्डले 
'प्रसिद्धताम्‌-ख्यातिम्‌ आप-्राप। ` is 
. ` जिसका 'वर्वर' (बाबर) नामक महान्‌ पराक्रमी पितामह अपने गुणों के कारण 
भौ बर्बर था जो यहाँ 'पानीपत' का युद्ध जीतकर राजाओं के समूह .मे प्रसिद्ध हो 
gan ` IMS Can aa S: 
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पिता च यस्य क्षिति-राजरञ्जनः 'हुमायु “नामा रिपुरोष-भञ्जनः । 
प्रभञ्जनस्तस्य सुतो भवेन्न कि, विपक्षि-सेन्‍्यज़त-गर्व-गढजन: U 
अन्वय--यस्य ‘gard, नामा पिता datar ai: रिपु-रोष-भज्जनः च 
(नासीत) कि तंस्य सुतः विपक्षि-सैन्य्धत-गवे गञ्जनः प्रभञ्जनः न भवेत्‌ । 
यस्य-मोगलेशस्य gmg नामा पिता-जनकः क्षितों राजन्ते शोभन्ते इति क्षितिं 
: राजाः तेषां रञ्जनः प्रसादन इति क्षितिराजरञ्जनः रिपूणां-शत्रृणां रोपः क्रोधः त्स्य 
भञ्जनः रिपुरोषभञ्जनः च (आसीत्‌) तस्य सुतः-पुत्रः विपक्षिणां-रिपूणां सैन्यञ्गतः गवः- 
अभिमानः तस्य गञ्जनःभञ्जकः प्रभञ्जनः-वायुः (इव) कि न भवेतू-न स्यात्‌ । 
जिसका 'हुमायूँ' नामक पिता भूमण्डल के राजाओं को भ्रस्त रखनेवाला 
तथा शत्रुओं के क्रोध का विनाशक था, फिर उसका पुत्र शत्रु-सैनिकों में व्याप्त मद का 
मदन करनेवाला प्रचण्ड वायु के समान क्यों न हो । 
छली रिपुर्भारतवर्ष-भू-भुवां स॒ कूटनीतौ प्रथितो भुवस्तरू । 
यम-प्रतिस्पथि-विशुद्ध-हैन्दवं, निनाय qm क्रमशः पराक्रमम्‌ ॥ 
अन्वय--भारतव्षंभूभुवां रिपुः, भुवस्तले कूटनीतौ प्रथितः सः छली यमप्रति- 
स्पधिविशुद्धहैन्दवं पराक्रमम्‌ क्रमशः नाशं निनाय 1 | ES 
भारतवर्षस्यभुवि भूमौ भूः-उत्पत्तिः येषां तेषां भारतवर्ष भूभुवां Rg: 
भुवस्तले-धरातले कूटनीतौ-छद्मब्यवहारे प्रथितः-प्रख्यातः सः छली-छद्माचा।रः यमम्‌ 
प्रतिस्पद्धते यः स॒ यमप्रतिस्पद्धी तादृशं विशुद्धहैन्दवं-विशुद्धहिन्दुसम्बन्धिनं इति यम 
पराक्रमं-शौ्यं क्रमशः-क्रमेण नाशं-ह्लासं निनाय-अःपःदयामास 1 
भारत भूमि में उत्पन्न जनों का परमशत्रु वह भूतल पर कूटनीति में अतिक्षय 
` सिद्ध था, छलकमं में निपुण उसने (विनाशक आचार के कारण) यम कें समान धीरे 
A हमारे पवित्र आर्ये पराक्रम को नष्ट कर दिया । aras 
स हिन्दुहा हिन्दुभिरेव सन्ततं, विधाय ag बलतश्च AT: | 
_त॒दीय-कन्याजन-सङ्गमाऽऽ्कुलः, चकार तांस्तानखिलान्‌ qafa 11 
अन्वय--बलतः लोभतश्च हिन्दुभिः एव सन्ततं सङ्गं विधाय तदीयकन्याजन- 
सङ्जेमाकुलः स हिन्दुहा अखिलान्‌ तांस्तान्‌ पदाश्रितान्‌ चकार 1 
बलतः-पराक्रमात्‌ लोभतः-लोभाकषंणात्‌ हिन्दुर्भिः एव सन्ततं-निरन्तरं सङ्क 
बैत्री विघाय-कृत्वा तेषामिमाः तदीयाः ताश्च ताः. कन्याजनाः तदीयकन्याजनाः IM 
. सजुमाय-सम्भोगसम्बन्धाय आकुलः इति तदीयकन्णाजनसङ्गमाकुलः, w fee 
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हन्तीति हिन्दुहा-आर्यंचाती अखिलान्‌-सर्वोन्‌ तांस्तान्‌ कन्याजनकुदुम्बिनो भ्रातृपितृन्‌ 
पदेषु-सामन्तसेनाधिपा दिषु आश्रितानू-अधिष्ठितान्‌ इति पदाश्रितान्‌, चकार तत्तत्पदेषु 
नियुयुञ्ज । | 
हिन्दुओं का. विनाश करनेवाले उस मोगलेश ने पराक्रम तथा लोभ दिखाकर 
निरन्तर हिन्दुओं के ही साथ मैत्री स्थापित करके उनको कन्याओं से समागम (विवाह- 
सम्बन्ध) के लिए व्यग्र होकर उन्हें ही समस्त (उच्च) पदों पर नियुक्त किया। ` 
अथेत्थमेव प्रविधाय दुष्कृति, महादयालोदेयया TAFT: | 
तदीय--सेन्याऽघिपतिस्तदाऽभवत्‌ स मानसिहो महितो महीतले ॥ 
अन्वय--अथ तदा महादमालोः दयया वशीङ्कतः महीतले महितः सः मानसिंह: . 
` इत्थम्‌ एव दुष्कृति प्रविधाय तदीयसँस्याष्षिपतिः,अभवत्‌ । 

, अथ~_किंञ्चित्‌ कालानन्तरं तदा-तस्मिन्‌ समये महान्‌ चासौ दयालुः तस्य- 
मह्ादयालोः-परम कृपालोः दयया-अनुकम्पया वशीक्ृतः-वशमुपनीतः महीतले-भूतले' 
महितः-मान्यः सः-मानसिंहः इत्यं-पूर्वोक्तां दुष्कृति-निन्‍्यक्ृत्यं प्रविधाय-सम्पाद्य सेनायाः 
समूहः सँन्यम्‌ तदीयं सैन्यं dada तस्य अधिपतिः-स्वामी इति तदीयसंन्याधिपत्िः 
जनवत्‌-जातः । : 

तब महादयालु (मोगलेश) की कृपा से वशीभूत, पृथ्वीमण्डल में मान्य वह 
मानसिंह इसी प्रकार का कुत्सित कर्म करके उसकी सेना का सेनापति हो गया 


प्रतापप्रतिज्ञा 


सिंहासने स हि “महेन्द्र पदेऽभिषिक्तो, लोके बभावतितरां जगदेकवीरः । 
नेसगिको भवति हेम-घट-प्रभावात्‌ मार्तण्ड ररिम-रुचिरस्य पुन कथा का।। 

अस्वय--सिंहासने महेन्द्रपदेऽभिंषिक्तः जगदेकवीरः सः (महाराणाप्रतापः) लोके 
अतितसं बभौ । हि हेमघटः नैसगिकः प्रभावान्‌ भवति । पुनः मा्तेण्डरशमि-रचिरस्य ' 
(प्रतापस्य) का कथा ? 

. आस्यते अस्मिन्‌ इति आसनं सिंहाद्धितं आसनं तस्मिन्‌ सिंहासने राज्याधिप,सने 
महांश्चासौ इन्द्रः-स्वामी महेन्द्रः तस्य ` पदं-स्थानं तास्मिन्‌ महेन्द्रपदे अभिषिक्तः 
कृताभिषेकः जगति-लोके एकः-मुख्यः वीरः इति जगदेकवीरः सः-महाराणाप्रतापः 
लोके-संसारे अतितराम्‌-अत्यन्तं बभौ-चकासे । हि यतः हेम्नः-स्वर्णस्य घटः हेमषटः 
नैसगिकः-प्राकृतिक: प्रभा-दीप्तिः अस्ति अस्येति प्रभावान्‌ भवति । पुनुः मा्तण्डस्म- 
qea रश्मिभिः-किरणप्रकाशैः रुचिरस्य-भासमानस्य इति मार्तेण्डरश्मिरुचिरस्म 
_ १अतापस्य) का कथा ? अनिवंचनीयेवेत्यचंः । अत्र खण्डे :बसर्ततिलकावू तम्‌ । 
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° Haa पर “महेन्द्र पदाभिषिक्त; लोक में अद्वितीय वीर वह राणाप्रताव 
` अंसार में अपने तेज से अतिशय प्रकाशित हो गया। क्योंकि स्वणंघट स्वभावतः 
चमकीला होता है फिर सूर्यं की किरणों के पड़ने से उसकी सुन्दरता का क्या कहना ? 


'भेवाड़-मण्डल-मणिः स महाप्रतापी, दुष्ट्वा दशां विमल-भारतवर्ष-सध्ये । 
इत्थं चकार जग्रतां प्रथितां प्रतिज्ञां, प्रज्ञां नियोज्य निपुणळ्च विचार्य विज्ञान्‌ ॥ 


अन्वय--मेवाड्‌-मण्डलमणिः, महाप्रतापी सः विमलभारतवर्ष मध्ये (दयनीया) 

दक्षा दृष्ट्वा प्रज्ञां नियोज्य विज्ञान्‌ निपुणं विचायं च, जगतां प्रथिताम्‌ इत्यं प्रतिज्ञा 
अकार। f : 

| मेवाड्मण्डलस्य मणिरिव- इति मेवाइमण्डलमणिः, महान्‌ प्रतापः-तेज: 
अस्ति अस्येति महाप्रतापी सः-राणाप्रतापः, विमलं-पवित्रं च अदः भारतवर्ष तस्य 
अध्ये-अभ्यन्तरे इति विमलभ।रतवर्षमध्ये दशाम्‌-अवस्थां (दयनीयामिति यावत्‌) 
दृष्ट्या, प्रज्ञा-बुद्धि नियोज्य-एकाग्रां कृत्वा. विज्ञानू-विदुषः निपुणं-यथोचितं aad- 
विमृश्य, च जगतां-लोकानां अग्ने इतिशेषः प्रथितां-ख्यातां इत्यं (अग्न निर्दिष्टां) ` 
'अतिञ्ञां चकारभ्रतिज्ञावान्‌ । 
मेवाड़ मण्डल के मणि सदृश, महापराक्रमी प्रतापिह ने निमेल भारतवर्ष को 
“इस गिरती दशा को देखकर बुद्धि की एकाग्रता के साथ विद्वानों से भलीभाँति विचार- 
बिमशं कर जगत्‌ में प्रसिद्ध इस प्रकार प्रतिज्ञा की-- 


यावत्प्रभाहतमदो मम भारतं मा, भूयः प्रभा-रतमलं भूवने AG | 
तावत्कदापि कॅथमप्यपि नेव, नूनं यास्यामि जल्मनगरं नगरं गरीयः u 

: अन्वर्य--यावत्‌ मम अदः MARAH भारतं भुवने भूयः वै अलम्‌ प्रभा-रतम्‌ 
मा भवेत्‌ तावत्‌ नूनं (अहं) कथमपि (स्वकीयं) गरीयः नगरं जन्मनगरम्‌ अपि कदाषि 
नैन यास्यामि। . 
यावत्‌ मम-मे अदः-एतत्‌ प्रभया हृतं-क्षीणं इति प्रभाहतं भारतं-भारतदेश:; 
भुवने-लोके भूयः पुनः वै-्वेण अलं पर्याप्तं प्रभया-कान्त्या रतं-सुशोभितम्‌ xfç | 
प्रभारतं मा भवेत्‌-भविष्यति तावत्‌ नूनं-निश्चयेन,(अहं) कथमपि-कस्यामपि दशायां 
1स्वकीयम्‌) अतिशयेन गुरुः-श्रेष्ठमू इति गरीयः तत,-प्रशस्यतमं नगरं. जन्मनः नगरं 
अन्मनगरं-जन्मभूमि मातृभूमि अपि कदा अपि-कस्मिन्तपि काले न एव यास्यामि 


-अमिष्यामि 1 £ PrI IS 
: जब तक मेरा यह प्रभाहीन भारतदेश लोक में फिर से पूर्णतया तेज सम्पन्न - 
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'नहीं हो जायगा तब तक.मैं किसी स्थिति में भी अपने . श्रेष्ठ नगर-जत्मनगर में भी 
नहीं जाऊंगा । : 
ana पंत्रपटके न पूननं हैमे,- वत्स्यामि पर्ण-भवने विजने न हम्य । 
स्थास्याम्यहं भूवि तृणासनकेषु, तेषु+ नत्वच्छ-रत्न-रचितेषु नपासनेष्‌ ॥। 
अन्वय--अहं पत्रपुटके अत्स्यामि, न पुनर्ने हैमे (पात्रे) विजने पर्णभवने 
बत्स्यामि gA न भुवि तृणासनकेषु स्थास्यामि अच्छरत्नरचितेषु तेषु AMAN तु न। 
अहं पत्रस्य पुटके पत्रपुटके पत्रनिमिते द्रोणाख्ये पात्रे अत्स्यामि-भोकष्ये, न 
-भुयः न हेम्नो विकार तस्मिन्‌ हैमे-स्वर्णं निमिते (पात्रे) विजने-जनशून्ये अरण्ये 
इत्यथः पर्णेनिमिते भवने पणं भवने वत्स्यामिञनिवासं करिष्यामि; हम्ये-विशालतमे ` 
राजभवने न, मुवि-भूमौ तृणासनकेषु-तृणनिमितासनेषु स्थ,स्यामि-उपवेक्ष्ये, अच्छानि 
रत्नानि अच्छरत्नानि तैः रचितानि तेषु अच्छरत्नरचितेषु, तेषु परम्परागत्तेषु- 
` नृपासनेषुराजासिहासनेषु तु न उपवेक्ष्ये इत्यर्थः । 
मैं पत्रपुटक (पत्तों से बना पात्र जिसे 'दोना' कहते है) में भोजन करूंगा, 
्वंणंपात्र में नहीं, निर्जेन वनं में पत्तों से बनी कुटिया में निवास करूँगा, राजमहन में 
नहीं, भूमि पर तृणों से बनें आसन पर बैठूंगा, बहुमूल्य रत्नजटित सिंहासन पर नहीं । 
९श्वाज्चल्यमानकिरणोऽस्तु दिनेषु चन्द्रः सूर्यः सम्‌ल्लसतु पर्चिमदिवप्रदेशात्‌ । 
शुष्कः स्वतो भवतुं कल्पतरु: परन्तु, व्यर्था भविष्यति नमद्‌ विहिता प्रतिज्ञा ॥ 
अन्वय्‌-चन्द्रः दिनेषु जाज्वल्यमानकिरणः sreg. qd: पश्चिमदिनप्रदेशात् 
समुल्लसतु कल्पतरु: स्वतः शुष्कः भवतु परन्तु मद्विहिता प्रतीक्षा व्यर्था न भविष्यत्ि। 
चन्द्रः-इन्दुः दिनेषु-दिवा, जाज्वल्यमानकिरणः जाज्वल्यमानानि किरणानि- 
रश्मयः यस्य तादृशः अस्तु । सूर्य :-भानुः पश्चिमायाः दिशः-आशायाः प्रदेशात्‌-भागात्‌ 
इति पश्चिम दिक्प्रदेशात्‌ समुल्लसतु-उदेतु, कल्पतरुः-कल्पवृक्षः स्वतः-स्वयमेव शुष्को 
भवतु-शुष्यतु नाम परन्तु मया विहिता-कृता इति मद्विहिता प्रतिज्ञा ब्यर्था-वितथा न 
-अ्निष्यति। . 
चन्द्रमा की किरणं दिन में ही चमकने लगें, सूर्यं पश्चिम दिशा से उदय होने 
An, कल्पवृक्ष स्वयं सूख जाय परन्तु मेरी की गमी प्रतिज्ञा sas नहीं होगी । 
या TSS <<: रमणी-मणीनां पीय्‌षतोऽपि मधुरेमंघुरा पुःराऽऽसीत्‌। 
सेयं 'चित्तौर नगरी नगरीष्वनन्या, कस्याऽद्य नेवहूदय हठता. दुनोति॥ 
अन्वय॑-पुरा नगरीष्वनन्मा या 'चित्तोर नगरी रमणीमणीनां भधुरेः मञ्जु= ` 
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नुपुररवे: पीयूषतः अपि मधुरा आसीत्‌ । सा इयं (चित्तौर नगरी) अद्य कस्य हृदयं 
हठतः नैव दुनोति । - 
पुरा-स्ववैभवकाले नगरीषु-पुरीषु न विद्यते समाना अन्या पुरी यस्याः सा 
अनन्या या 'चित्तोर' नगरी-तन्नाम्नी पुरी, रमयन्ति-क्रीडयन्ति भावविलासैः जनान्‌ 
याः ताः रमण्यः ता एव मणयः-रत्नानीति रमणीमणयः तासां, रमणीमणीनां मधुरंः- 
ARRA, मञ्जवः-हुद्याशच ते नूपुररवाः तैः मञ्जुनूपुररवैः पीयूषतः-अमूतात्‌ अपि 
मधुरा आसीत्‌ । सा इयं-चित्तौरनगरी अद्य कस्य भारतीयस्य हृदयं-मानसं हठतः 
सनिबंन्धं न एव दुनोति-उपतापयति। 
पूर्वकाल में नगरियों में अनुपम जो चित्तोड़ नगरी रमणीरत्नों के अमृत से 
भी अधिक मधुर सुन्दर नूपुरों की ध्वनि से झंकृत हो मधुर बनी रहती थी, वही यह. 
(Prahara) आज किसके हृदय को हठपू्वंक दुःखी नहीं बना रही है, अर्थात्‌ इसकी 
दुरवस्था देखकर सबका हृदय दुःखी है । Í i 
माऽऽसीत्‌ पुरा हरितशस्यदलाऽभिरामा, स्निग्धाभ्रनील-वसना कृत-सर्वकामा । 
सा जन्म-भूः प्रतिपदं नररक्तरक्ताऽभक्ताऽद्य जीवति कथञ्चिदहोऽत्यशाक्ता ॥ 
-अन्वय-अहो ! पुरा या ` हरितशस्यदलाभिरामा स्निग्धाश्रनीलवसना कृत- 
सर्वकामा (च) आसीत्‌ अभक्ता अत्यशक्ता, प्रतिपदं नररक्तरक्ता सा जन्मभूः भ 
कथळ्यित्‌ जीवति 1 Dee 
- अहो ! आश्चर्ये, पुरा-अतीतकाले या हरितानि शस्यदलानिःधान्यकाण्डानि 
तैः अभिरमते-शोभते इति हरितशस्यदलाऽभिरामा स्तिग्धं-मसृणम्‌॒ अभ्रं-्गगनं इति 
स्निग्घा भ्र॑ तदेव नीलं वसनं यस्याः सा स्निग्धाभ्रनीलवसना, कृतः ad: कायः यया 
सा कृतसर्वकामा च-आंसीत्‌ न भक्ता सन्ति यस्यासेति अभक्ता, अतिशयेन अशक्ता 
ama पदं पदं प्रति इति प्रतिपदं नराणां रक्ते:-रुधिरे: रक्ता-रञ्जिता इति 
नररक्तरक्ता सा sawas अद्यकथञ्चित-केनापिग्रकारेण जीवति-भ्राणान्‌ 
धारयति । HE 
दुःख है कि अतीत काल में जो हरित शस्य दलों से अतिशय सुन्दर, निर्मल 
नीलगगनरूपी परिधान से परिवृत तथा सभी इच्छाओं को पूणं करनेवाली थी, वह 
जन्मभूमि आज श्रदधानुजनं रहित, अतिशय fada अतएव पग-पग पर मनुष्यों के रक्त 
से रॉजितं हो किंसी प्रकार जीवित मात्रहै। | 
बवाउपि प्रतारणमलं ललनाजनानां दृष्ट्वा ववर्चित्‌ सुरंजन-प्रतिमाउपमानम्‌ । 
` हिन्दुन्विलोक्य च,पशुनिव हन्यमानान्‌ हा !! इत्तर भवति मे शतघा विदीणंम्‌ ॥ ` 
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अन्वय--हा क्वाषि ललनाजनानाम्‌ अलं प्रतारणम्‌ क्वचित्‌ सुरजनप्रतिभाप= 
ATA दृष्ट्वा, पशूनिव हन्यमानान्‌, हिल्दून्‌ू च विलोक्य मे हृत्तलं शतक्षा विदीणे.भचति। 

हा ! इति कष्टे क्व अपि-क्वचन ललनाजनानां-कुनवधूनाम्‌ अलम्‌-अत्यधिकं 
-प्रतारणं-प्रपीडनं, क्वचित्‌ सुरजनाः देवाः . तेषां प्रतिमानामपमानम्‌-अनादरम्‌ इतति 
सुरजनप्रतिमापमानं दुष्ट्वा पशून्‌ इव हन्यन्त इति हन्यमःना: तान्‌ हन्यमानान्‌ ताड्‌- 
यमानान्‌ हित्दून्‌ हिन्दुजातीयान्‌ च'विलोक्य निभाल्य मे-मम हृदस्तलं हृत्तलं-मानसं, 
झतधा शतप्रकारं विदीणं भवति l : 
0 हा ! कही स्त्रीजनों का अत्यधिक उत्पीड़ित होना, कहीं देव-प्रतिमाओं का 
'अनादर किया जाना तथा (कहीं) पशुओं के समान हिन्दुओं को मारे जाते देखकरा 
मेरा हृदय सैकड़ों खण्डों में विदीणं हो जाता gı : 
'चिन्तां कलन्रसुतयोर्न तयोविधाय याचेऽभिलाषणमदो जगदीश्‍वराय | 
“मेवाड़” मण्डल-बलोन्नयनं वनं वा म्लेच्छोघसेन्य-शरणं मरणं रणं बा ॥ 

अन्वय--(अहं) तयोः कनत्रसुतयोः चिन्तां न विधाय जगदीश्वराय अदः 


` अभिलाषणं याचे (यत्‌) मेवाड़मण्डलबलोन्नयनं (करवाणि) वनं वा (गच्छानि) 
'म्लेच्छौषसैन्यशरणं (प्राप्नवानि) मरणं रणं वा (करवाणि)। | 


(अहम्‌) तयोः कलत्रं च सुतश्च तयोः कलत्रसुतयोः-पत्नीपुत्रयोः चिन्तां न 
'विघायक्ृत्वा जगतः-संसारस्य ईश्वराय इति जगदीश्वराय अदः-इदम्‌. अभिलाषणम्‌- 
काम्यं याचेप्राथये'(यत्‌) मेवाइमण्डलस्य बलं तस्य उन्नयनम्‌-उत्कर्षम्‌ इति मेवाड- 
मण्डलवलोन्नयनं (करवाणि) वनम्‌-अरण्यं वा (गच्छानि) म्लेच्छानाम्‌ ओघः-समूहः तस्म 


सत्ये शरणम्‌-आश्रयः इति म्लेच्छौषसैन्यशरणं (आप्तवाति) श्रियन्ते सैन्यानि अस्मिन्‌ 
`इति मरणं मरणान्तं रणं-सङ्गरम्‌ वा (करवाणि)। सैन्यं सँनिकसेनयोः इति हैमः.। 


` ` (मै) उन स्त्री पुत्रों की चिन्ता न करके जगदीश्वर से इस कामना की याचना. 
करता हूँ कि मैं मेवाड मण्डल की शक्ति में वृद्धि करू अथवा वन में चला जाऊ, 

म्लेच्छों की सेना में शरण लूँ अथवा मरणावधि संग्राम करता रहू । 
क्रोधानलो दहति हा हृदयं मदीयं, हस्तश्च संस्फुरति बॅरि-वधे स-खङ्गः । 
Yasa लौहकवचाऽकुलमस्ति वक्षो, यद्देश एष मम . वेरि-जनेन विद्वः u 
अन्बं यहा क्रोधानलो मदीयं हृदयं दहति सखड्गः हस्तश्च वैरिवधे daa 


“वण: भूयः लौहकवचाकुलं च भस्ति। यत्‌ मम एषः देशः वेरिजनेन विद्धः अस्ति 1 


: ` हा!!.क्रोध एव अनलः क्रोधानलः रोबाग्नि: मम इदं मदीयं हृदबं-मानखं ata 


4 1 
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त्रज्वबयति । खड गेन सहितः saraq: असिसनाथ: हस्तः-पाणिः च वैरिणां-शत्रुणां वे- 
बिनाशंकमंणि इति वैरिवधे संस्फुरति-स्पन्दमानो भवति । वक्षः-उरः भूयः पुन: लोहस्य 
'कवचं-सैनिकशरीरप्रावरणम्‌ तस्मात्‌ आकुलम्‌-उद्विग्नम्‌ इति. लौहकवचाकुलं च अस्ति 
यत मम एषः देशः भारतवर्ष: वैरिजनेन-शत्रुवर्गेण विद्ध: पददलित: अस्र्ति । 

हा ! क्रोधरूपी अग्नि मेरे हृदय को दग्ध कर रहा.है, खड्गयुक्त हाथ शत्रुवच 
के लिए फड़क रहा है, लौहकवचपरिवृत्त वक्षस्थल बार-बार व्याकुल हो रहा है कि मेरा 
बह देश शत्रुओं द्वारा. दलित है। 


'वाप्पाकुलेऽमलतमे' न गुहीतजन्मा, नाहम्प्रताप इति विश्रुतभीमकर्मा। 
Art न जननी मम नास्मि शूरः, चेन्म्लेच्छ-मण्डलमलं निखिलं न हन्मि ॥ 
अन्वय--चेदहं निखिलं म्लेच्छमण्डलम्‌ अलम्‌ न हन्मि अमलतमे वाप्पाकुले 


गुहीतजन्मा न, विश्ुतभीमकर्मा प्रताप इति न, मम जननी वीराङ्गना न शूरः (च) न 
अस्मि । 


चेत्‌ अहं-प्रतापसिहः निखिलं-सम्पूणं म्लेम्छानां-यवनानां मण्डलं-समूहम्‌ 

इति म्लेच्छमण्डलं अलं-सर्वात्मना न हन्मि-ताशयामि (तहि) , अतिशयेन अमलः- 

निर्मलः तस्मिन्‌ अमलतमे 'वाप्पा' इत्याख्यं कुलं-वंशः तस्मिन्‌ वाप्पाकुले गुह्दीतं- 

प्राप्तं जन्म-जननं येन सः गृहीतजन्मा न, विश्रुता नि-प्रख्यातःनि भीमानि-भयङ्कराणि 

_ - कर्माणि-शत्रुनिवहणात्मकानि यस्य सः विश्षुतभीमकर्मा, प्रतापः-प्रतापनामा इति न, 

`. मम-मे जननी-जेनयित्री वीरा-बलवती चासो अङ्गनाचेति वीराङ्गना, न, शूरः 

वीरः च न अस्मि । 

दि मैं सम्पूर्ण म्लेच्छमण्डल का पूर्णरूप से वध न करू तो अत्यन्त निर्मल 

बाप्पा रावल के कुल में उत्पन्न नहीं, प्रसिद्ध भयंकर कर्म करनेवाला प्रतापनामधारी 
नहीं, मेरी जननी वीरांगना नही. एवं मैं वीर नहीं हूँ । 


- रे रे मदीय nga ! कठोरकुन्त ! प्रक्रान्तवार .! कुटिलाळक्रपणेन किन्ते | 

यच्छासति त्वयि सदा रिपुशोणिताद्र , जीवन्ति दुष्टहतका यवना जगत्याम्‌ U 

अच्वय--रे रे प्रक्रान्तधार ! मदीय-कर मुग्ध ! कठोर कुन्त'! ते कुटिल[- 

ऋमणेन किम्‌ (प्रयोजनम्‌)? यत्‌ सदा रिपुशोणिताद्रे त्वयि शासति दुष्टहतकाः 
यवनाः जगत्यां जीवन्ति 1 

रेरे प्रक्रान्तभार ! प्रकान्तः धार: यस्य तत्सम्बोधनं । मदीयकरमुरश्च ! मन 

अमं मदीयः स चासो करः-हस्तः तत्र मुग्धः तत्सम्बुद्धि, कठोरः च असौ कुन्तः-¬ 
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अल्लः तत्सम्बुद्धिः, ते-तव कुटिलं-भीषणं च तत्‌ आक्रमणं-आघातः तेन कुटिला- 
क्रमणेन किम्‌ (कार्यम्‌) ? यत्‌ सदा-सततं रिपूणां-शत्रूणां शोणितैः-रधिरेः आदें- 
प्लाविते इति रिपुशोणिताद्रे त्वयि शासति-विलसति (अपि) दुष्टाश्चतेः हतकाः- 
घातिनः इति दुष्टहतकाः यवनाः-तुरुण्काः जगत्यां-भूतले जीवन्ति-प्र।णान्‌ धारयन्ति । 
: अरे मेरे हाथ पर मुग्ध (मेरे :हाथ में सवंदा रहनेवाले) तीब्रतर धारवाले 
प्रचण्ड प्राश ! (भाला) तुम्हारे भीषण आक्रमण की कला से क्‍या लाभ जो सवंदा 
झत्रुशोणित से गीले तुम्हारे शासन में भी जगतीतल पर दुष्ट यवन जीवित हैं ? 
आतुः संहोदर-वरंस्थ वधाय पूर्व, योऽभ्युद्यतोऽभवदहो समरेऽप्रधर्षः । 
तस्याऽस्ति ते करुणया किमु नाम कार्य, शी घ्र कृता न जनता न नतातनां चेत्‌ ॥ 
अन्वय--अहो यः अप्रधर्षः (मदीयः कुन्तः) पूवं समरे सहोदरवरस्य भ्रातुः 
बधाय अभ्युद्यतः अभवत्‌ तस्य ते करुणया किमु नाम कार्यम्‌ अस्ति चेत्‌ शीघ्रं जनता 
न नत्तानना' न कृता । a | 
` ` अहो इत्याश्‍चर्ये, समरे-रणे, अप्रधर्षः-अपराजेयः यः-मदीयः कुन्तः पूर्व-पुरा 
. अ्मानमुदरं यस्य सः सहोदरः स चासौ वरश्च तस्य सहोदरवरस्य भ्रातुः-शक्तिसिहस्य 


बधाय हननाय अंभ्युद्यत:-उद्युक्त अभवत्‌, तस्य-पूर्ोक्तविधस्य ते करुणया-दयया ` 


| किमु नाम कार्यमू-प्रयोजनम्‌ अस्ति, चेत्‌ यदि शीघं-त्वरितं जनता-जनसमूहः न ` 

नतम्‌ आननं मुखं यस्या सा नताननौ न कृता-सम्पादिता । 

अहो, संग्राम में अकुंठित जो (मेरे कुन्त) पूर्वकाल में सहोदर (सगे) भाई के 
बघाथं उद्यत हो गये थे उस तुम्हारे लिए करुणा से क्या मतलब, (तुम्हारा क्या महत्व ?). 
अदि तुम शीघ्र ही जनता (मेवाड़ निवासी) नतमस्तक न रहे ऐसा नहीं कर देते । 
(अर्थात्‌ भारतीयों का मस्तक -ऊँचा नहीं कर देते) । 

“शोकं विधेहि नहि भारतंभृङ्ग ! नूनं, यत्पारतन्त्य-रजनीगतपद्म-बद्धः t 
सूयो भविष्यति चिराय सख$थुनव, स्वातन्त्र्यमर्य-किरणारुण-सुप्रभातस्‌ ॥ 
a ` अन्वये सखे ! भारतभुङ्ग | चिराय पारतन्तर्यरजनीगतपद्मबद्धः (त्वं) 
शोक नहि विधेहि यत्‌ Ya: अधुनैव स्वा तन्त्य-सू्यंकिरणारुणसुप्रभातम्‌ नूनं भविष्यति । 
; हे सस्ते !-मित्र ! भारतस्य भूङ्ग इवेति भारतभूङ्ग ! भारतमधुप ! faa- 
बहुकोलं परतन्त्रस्य भावः पारतन्त्यं तदेव रजनी-रान्निः तद्गतं यत्पद्म-जलजं तत्र 
बद्धः-यन्त्रितः इति पारतन्त्र्यरजनीगतपद्मबद्धः (त्वम्‌) शोक-खेदं नहि विधेहि-कुरु। 
अत्‌ बतः भूयः-पुनः अधुना-आसन्नकाले एव स्वतन्त्रस्य भावः स्वातन्त्यं तदेव सूबे: ` 
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तस्य किरणानि-कराः तेभ्यः जातं अरुणं-रक्तिमं सुप्रभातम्‌ इति स्वातन्त्यसूर्य- 
किरणारुण सुप्रभातम्‌ नूनं-निश्चयेन भविष्यति । | 

हे मित्र ारतभृङ्ग ! शोक मत करो कि जो तुम वहुत समय के लिए परतन्त्रता- 
रूपी रात्रि के कारण कमलकोश (कुंठा) में वॅध गये हो, सखे ! पुनः अभी ही स्वतत्त्रता- 
रूपी सूर्य की किरणों से अरुण (स्वणिम) प्रभात निश्चय ही होगा । 


प्राणादपि प्रियतमा निज-पूर्वजानां, मान्या पुनर्भवतु जन्म-घरा स्वतन्त्र | 
साऽभा रतीरितगुणांवलिरद्य भूयः, सा भारती भवतु भारत-भू-विभूत्ये U 

अन्वय--निजपूर्वजानां प्राणादि प्रियतमा “मान्या जन्मधरा पुनः स्वतन्त्रा 
भवतु । साऽभा रतीरितगुणावलिः सा भारती अद्य भुयः भारत-भु-विभूत्ये भवतु । 

निजपूर्वजानां-स्वपूवपुरुपाणां प्राणात्‌-जीवितात्‌, अपि अतिशयेन प्रिया प्रियतमा- 
अभीष्टा मान्या-समादरणीया, जन्मनः धरा-भूमिः जन्मधरा, पुनः-भूयः स्वतन्त्राः 
स्वाधीना भवतु? आभया-दीप्त्या सहिता साऽऽभः, रत्या-अनुर।गेण ईरिता-ख्याता 
युणानाम्‌,-अवलिः-राशिः यस्याः सा रतीरितगुणावलिः सा भारती-सरस्वती अद्य, 
भूय:- पुनः भारतस्य भूः-भूमिः तस्याः विभूतिः-ऐश्वर्य तस्यै भारतभूविभूत्यै-भारतभूमि- 
विभव-वर्धनाय, भवतु । 

अपने पूर्व पुरुषों को प्राण से भी अधिक प्रिय एवं पूजनीय हमारी जन्मभूमि 
युनः स्वाधीन हो, आज पुनः तेजयुक्त अनुरागमिश्चित गुणों की राशि से समन्वित वह्‌ 
भारती (वाणी) भारतभूमि के वैभव का गान करनेवाली बने 1 


सान-मान-हानिः 


विजित्य शोलापुर-गं महारणं, स मानसिंहो जयमालिकाऽञ्चितः | 
बभूव -मानोन्नत-माल-भाक, पथि, प्रतापसिहस्य निकेतनेऽतिथिः I 
अन्वय--शोलापुरगं महारणं विजित्य जयमालिकाञ्चितः मानोन्नतभालभाक्‌ 
< मानसिंहः पथि प्रतापसिंहस्य निकेतने अतिथिः बभूव । प 
शोलापुरे गतं-जातम्‌ इति शोलापुरगम्‌ महान्‌ च असौ रणः-संग्रामः तम्‌ 
महारणं विजित्य, जयसूचिका' माला-पुष्पहारः जयमाला सा एव जयमालिका Ag 
कः” तया अड्चित:-भूषितः जयमालिकाञ्चितः मानेन-गर्वेणं उन्नत भालं-शरोभाग 
अजते इति मानोन्नतभालभाक्‌, सः मानसिहः पथि-मार्गे, प्रतापसिहंस्य, निकेतने- 
, आवासस्थले अतिथिः-प्राधुणिकः वभूव । खण्डेःसिमन्‌ वंशस्थवृत्तम्‌ । 
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ज्ोलापुर का महासंग्राम जीतकर, जयमाल से विभूषित, अतएव दर्पवश उच्च 
अस्तक वह मानसिंह मागे में रांणाप्रताप के गृह में अतिथि बना । 


प्रतापजातोऽ'मरसिंहनामवान्‌' तदीयमातिथ्यमलं तदाऽकरोत्‌ । 
स्वयम्प्रतापस्तु कदाप्यहो ! सकृत्‌, न चाह्वयत्तं न तदन्तिकङ्गतः ॥ 


अत्वय---तदा अमरसिहनामवान्‌ प्रतापजातः तदीयम्‌ अतिथ्यम्‌ अलं saqtaq 
अहो प्रतापस्तु स्वयं सकृत्‌ तदन्तिकम्‌ कदापि न गतः तम्‌ च आह्वयत्‌ (अपि) न 1 
तदा-मानस्यातिथ्यकाले, अमरसिंह इति नाम आख्या यस्यासौ अमर्रासह- 
नामवान्‌, प्रतापात्‌ जातः-उत्पन्न इति प्रतापजातः तदीयं-मानसिहसम्वन्धि अतिथेर्भाव: 
आातिथ्यं-अभ्यांगतानुकूलां सत्क्रियां अलं अकरोत्‌-व्यदघात्‌। अहो ! आश्चर्ये प्रतापः ढु 
स्वयम्‌-आत्मना, सकृत-एकवारमपि तस्य अन्तिकं-समीप॒म्‌ इति तदन्तिकं कदा अपि. न 
गतःअगच्छत्‌ तम्‌-मानसिहं च आह्वयत्‌-प्राकारयत्‌ (अपि) न । 
' . उस समय प्रतापसिह के आत्मज अमरसिंह ने उसका आतिथ्यसत्कार घूर्ण 
रूप से किया किन्तु स्वयं प्रतापसिंह एक वार भी न उसके पास गये और न कभी 
` उसका नाम सिए । 


उदीरितो भो जन ! भोजनाय वे, स मानसिंहोऽमरसिहवम्मणा । 
न.वीक्ष्य तस्मिन्समयेऽपि तन्नुपं व्यभाषतेवं  परितापतोऽमरम्‌ ॥ 


अस्व य-अमरसिहवर्म्मणा भोजनाय सः मानंसिंहः 'भो जन? ! (इति) उदीरितः । 
(सः) तस्मिन्‌ समयेऽपि तं Tq न वीक्ष्य परितापतः अमरम्‌ एवं व्यभाषत । 


. ममरसिहवम्मंणा-प्रतापात्मजेनामरसिहेन (eat इति क्षत्रियाणां नामान्ते 
 बोजनीयम्‌ उपास्पदम्‌) भोजनाय-अभ्यवहाराय सः-मानसिहः भो जनः। (इति सप्रश्रयं) 
उदीरितःआकारितः। (सः) तस्मिन्‌ समये अपि तं, ` नपं-प्रतापं न वीक्ष्य-दृष्ट्वा 
. षरितापतःसखेदम्‌ अमरमु-प्रतापसूनु एवं-वक्ष्यमाणप्रकारेणं व्यभाषत-न्यगदत्‌ । 
. क्षत्रिय अमरसिंह ने भो जन ! कहकर मानसिंह से भोजन करने का निवेदन 
किया, उस समय भी (उसने) उस नुप (महाराणा) को न देखकर खेदपूर्वक अमरां 
से इस प्रकार कहा-- 


पुराऽऽगतो .नेव बरं स  नाग्रतः, प्रतापसिहः कथमत्र नागतः । 
अन्तागते हम्त ममाशनं कथं, पदत्र दीघ वद किन्न कारणम्‌ ? ॥ 
पुरा अन्नापसिददः नेव भावतः वरना (Tea) बः मत्र न. 
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नायतः। हन्त (तस्मिन्‌) अनागते मम अशनं कथम्‌ (भवेत्‌) ? तद्‌ मत्र कि कारणं नु 
tsi वद? : 

पुरा-मंमागमनकांले प्रतापसिहः न एव आगतः-वरं नागतः, मपितं तदनागमन- 
मित्यर्थः । (परन्तु) सः-राणाप्रतापः अत्र-भोजनकाले कथं न आगतः:-भाययो. | हन्त इति 
खेदे (तस्मिन्‌) अनागते-अनुप स्थितौ मम-मे अशनं-भोजन क्रिया कथं-केन प्रंकारेण (भवेत्‌) 
तत्‌-तस्मात्‌ अत्र-तस्यानागमने कि कारणं तु इति fase, शीघ्र -त्वरितं वद-कथय । 


पहले (मेरे आगमन के समय) प्रतापमिंह नहीं आये, भले नहीं आये, यहाँ 
(भोजन के समय) क्यों नहीं आये ? खेद है कि उनके न आने पर मेरा भोजन कसे 
होगा ? (आतिथेय के अभाव में मैं भोजन नहीं करूंगा ।) अतएव उनके न आने का 
क्था कारण है, शीघ्र बताओ । 


उवाच वाचं महितः से मत्पिता, नितान्त-तान्तोऽस्ति 'शिरोव्यथा' हतः । 
adai वे भवता समं विभो !, न शक्यते तेन विधातुमन्ततः॥। 
अन्वय--सः वाचम्‌ उवाच महितः मत्पिता शिरे-व्यथा हृतः, नितान्त-तान्तः 
अस्ति । हे विभो ! ततः वे तेन भवता समम्‌ अन्ततः अशनं विधातुं न शक्यते । 
सः-अमरसिहः वाचं-वचनम्‌, | उवाच-ऊचे महितः-पुज्यः मत्पिता-मम जनकः 
शिरसः-मूर्ध्नंः व्ययया-पीडया हृत-आक्रान्त इति शिरोब्यथाहतः, नितान्त्म्‌-अत्यन्त 
द्रान्तः-क्लिष्टः इति नितात्ततान्तः अस्ति | हे विभो ! ऐश्वर्यशालिन्‌ ! ततः-कारणात्‌ 
वै-निश्चयेन तेन-मत्पित्रा भवता-मानसिहेनातिथिना सममू-साकम्‌ अन्ततः-पूर्णरूपेण 
अशेनं-भोजनम्‌ विधातु-कर्त्ु' न शक्यते-सम्भाव्यते । 


` उसने (अमरसिंह) उत्तर के रूप में कहा--पूज्य मेरे पिताजी शिर की पीड़ा खरे . 


'जाक्रान्त हो अत्यधिक कष्ट में हैं, हे ऐश्वर्येशािन्‌ ! इस कारण ही वह आपके साथ 
भोजन करने में पूर्ण तया असमर्थ हैं । 
"निशम्य dd ह्ममरं निहारयन्‌, शिरस्तलेऽन्नस्य कणं प्रघारयन्‌। 
समुत्थितो भोज्यमलं निवारयन्‌, ननाद वाक्यं च ww 
अन्वय--(सः मानसिंहः) एवं निशम्य च अभरं निहारयन्‌ शिरस्तले अन्नस्य 


कर्ण प्रधारयन्‌ भोज्यम्‌ अलम्‌ निवारयन्‌ हि समुत्थितः ससन्महारयम्‌ वाक्यं ननाद च। 


(सः मानसिंहः) एवं-पुर्वोक्तम्‌, निशम्य-श्रुत्वा च अमरं-भ्रतापपुत्रम्‌, निहारयन्‌ऽ 
. अवलोकयन्‌ श्रिरस्तले-मुष्नि (प्रघूतोष्णीषान्तराले) अन्नस्य-भोजनाथं परिविष्टा्नस्यं, 
कर्ण-ख्छ ग्रधारयन्‌-दधानः भोज्यम्‌-खाद्यम्‌ं अनमू-समग्रय्‌ era हि 
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समुत्तियतः-उदतिष्ठत्‌ भोजनस्थलादित्यर्थेः ईसन्‌ महान्‌ रयः-वेगः यस्मिन्‌ यत्‌ लसन्महा- 
रयम्‌, वाक्यम्‌, वचनम्‌ ननाद-उच्चः जगाद च । 

(बह मानसिंह) इस प्रकार का कथन सुनकर अमरसिह की ओर देखते हुए अपने 
मस्तक पर (पगड़ी के भीतर) अन्न का कण धारण कर सम्पूर्ण भोजन सामग्री हटाते 
इये उठ गया और अत्यन्त उच्च स्वर में, गर्जन करते हुए वोला 1 


वद प्रतापं तममानकारिणं, यंदेष मानो भवता तिरस्कृतः । 
इहाऽऽवथाऽऽ्यास्यति सौषधिर्यंतः-'शिरोव्यथा' ते न पुनर्भेवेद्‌ भवे l 
अन्वय-तम्‌ अमानकारिणं प्रतापं वद यद्‌ एषः मानः भवता तिरस्कृतः, अथ 
इह आशु सा ओषधिः आयास्यति यतः ते शिरोव्यथा भवे पुनन भवेत्‌ । . 
तम्‌ न मानकारी इति अमानकारी तम्‌, अमानकारिणम्‌, अपमानकारिणं प्रतापं 
प्रतार्पासह वद-कथय, यत्‌ एषः मानः-मानसिंहः भवता _तिरस्क्ृतः-अपमानितः, अथ- 
aa इह-मेवाड़मे दिन्याम्‌, आशु-शीघ्रम्‌ सा, ओषधिः भैषज्यम्‌ आयास्यति, यतः- 
मस्मात्‌ ते शिरसो व्यथा-रक्‌ इति शिरोव्यथा भवे-संसारे पुनः-भूयः न भवेत्‌ ।` 
उस अपमान करने वाले प्रताप से कह दो कि--यह मानसिंह आप द्वारा 
अपमानित हुआ है। यहाँ शीघ्र ही अब वह औषधि आयेगी जिससे तुम्हें शिर की पीड़ा 
'इस संसार में पुनः न हो | (मानसिंह भयंकर युद्ध में राणाप्रताप के विनाश की चेतावनी 
दे रहा है 1) 
तदेव हषण गृहाद्‌ . विनिःसरन्‌ स साहसी तं सहसा जन हसन्‌ । 
सहस्ननेत्र-प्रतिमो . . रिपुन्दमो, महाद्युतिर्वाचमुवाच Ag 
अन्वय--तनैव सहसा सहल्तमेत्रश्रतिमंः महाद्युतिः रिपुन्दमः साहसी सः हषण 
गुहाद्‌ विनिःसरन्‌ तं म।निनं जनं हसन्‌ वाचम्‌ उवाच 1 
तदैव-तस्मिन्‌ क्षणे एव सहसा-झटिति सहतं नेत्राणि यस्य सः सहसनेत्र:-इन्द्र 
स प्रतिमा-उपमान यस्य सः सहसनत्रप्रतिमः महती द्युति:-कान्तिः यस्य सः महाद्युतिः 


रिपुन्‌-शत्रून्‌ दमयति इति रिपुन्दमः/ साहसी-उद्यमी सः-प्रतापः हर्षण-उल्लासेन गृहात्‌ः . 
हर्स्यात्‌ विनिःसरन्‌-बहिरागच्छन्‌ तं मानिनं-दपिणं जनं-मानसिंहं हसन्‌ वाचं-वचनम्‌, 


उवाच-अकथयत्‌। 
.. उसी समय एकाएक इन्द्रसदृश, महातेजस्वी शत्रु क! दमन करनेवाले, साहसी 
'राणाप्रताप ने हर्ष के साथ घर से निकलते हुये, उस मानी मानसिह का उपहास 


, “करते हुये कहा-- 
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पितामहस्ते यवनाय कन्यकां, ददो ततः किन्न कुल कर्लाङ्कितम्‌ । 
तथाऽपि साधं मयकव भोजनं, न मान ! एवं भज माननीयताम्‌ ॥ 


अन्वये पितामहः यवनाय कन्यकां ददौ कि ततः (तव) कुलं कलितम्‌ 
न ? तथापि मयर्कव साद्धं भोजनम्‌ (इच्छसि) । हे मान ! एवं माननीयताम्‌ न भज। 
ते-तव पितामहः-पितुरजे नकः, यवनाय-म्लेच्छाय अनुकम्पिता कन्या कन्यका a, 
` ददो,-दत्तवान्‌ कि ततः-यवनायकन्याप्रदानकर्मणः (तव) कुलं-वंशः कल ङ्भितं-लाञ्छितं, 
+ ? तथापि मया एवेति मयका एव साद्ध-साकं भोजनम्‌ अभ्यवहरणं (इच्छसि) । हे 
मान ! मानसिंह ! एवं मानस्य योग्यः माननीयः तस्य भावः माननीयता तां, न भज- 
सेवस्य । आत्मानं माननीयं न जानीहि इत्यरथः । 
तुम्हारे पितामह ने यवन को अपनी कन्या प्रदान की, क्या उससे (तुम्हारा) 
कुल कलंकित नही हुआ ? (निश्चित ही कलंकित हुआ।) तब भी मेरे ही साथ भोजन 
(की कामना) । हे मान ! इस प्रकार माननीय मत बनो । 
वयं क्व वर्णाश्नमधर्ममर्मगा, सदा सदाचार-विचार-धारकाः। 
स्वजाति-हीनाः कुरुघर्मतरच्युताः, वव हन्त ! यूयं क्मि-तुल्य-जन्तवः॥ 
- अन्वय-वर्णाश्नमधर्मममंगाः सदा सदाचार-विचारधारकाः वयं कव ? ka 
` स्वजातिहीनाः कुलधमंतश्च्युताः कुमितुल्यजन्तवः यूयं क्व ? | 
वर्णानाम्‌ आश्रमाः तेषां धर्मस्य मर्म गच्छन्तीति वर्णाभ्रमध्मेम्मगाः, सद!- 
अनवरतं सतामाचारः सदाचारः तस्य विचार-विवेकः तं धारयन्तीति सदाचारविचार 
धारकाः, वयम्‌ क्व? हन्त इति खेदे स्वजातिहीनाः स्वस्य आत्मनः जातिः द्विजादिः 
तया हीनाः, तुरुष्कसंबन्धात्‌ इत्यर्थः कुलधमंतः- स्ववंशाचारात्‌ च्युताः-परिभ्रष्टाः, 
कृमिना तुल्याः जन्तवः कृमितुल्यजन्तवः-कीटोपमभ्राणिनः यूयम्‌ क्व ? 
वर्णाश्रम-धर्म के मर्म को जानने वाले एवं सदा ही सदाचारपूर्ण विचारों को 
धारण करनेवाले कहाँ हम ओर अपनी जाति से हीन कुलधमं से गिरे हुए (तुच्छ) कीट- 
सदृश जीव कहाँ तुम लोग ? 


सह त्वया इन्त ! कृतेऽन्‌'रञजचे, न कि विरुद्धं जगतीतले भवेत्‌ 1 
क्व.दन्तिनः स्याच्छशकेन मित्रता, वव जम्बुकः सिंह-सखः श्रतस्त्वया ॥ 


अन्वय--हन्त ! त्वया सह अनुरञ्जने कृते किं जगतीतले विरुद्ध न भवेत्‌ ? ` 


दन्तिनः मित्रता शशकेन (सह) क्व sq । त्वयः जम्बुकः सिंहसखः इति.क्व श्रुत 


फ ०-३ 
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हन्तः ! अधिक्षेपे त्वया-मानर्सिहेन सह अनुरञ्जने-स्वेहाभिवन्धने कृते कि 
जगतीतले-भूलोके विरुद्ध धर्मेविपरीतम्‌ न भवेत्‌ ? दन्ताः सन्ति अस्येति दन्ती-गज 
तस्य, मित्रतासख्यम्‌ शशकेन (सह्‌) कव स्यात्‌ त्वया जम्बुकः-शुगाल सिंहः सखा-मित्रं 
यस्य स सिंहसखः (इति) क्वःकुत्र श्रुतः-आकर्णितः ? 
खेद है कि तुम्हारे साथ स्नेह रखने पर क्या लोक में विरुद्ध आचरण करने 
वाला नहीं समझा जाऊंगा ? हाथी की मित्रता खरगोश के साथ कब होती है? तुमने 
ga को सिंहसखा के रूप में कहाँ सुना ë ? (यह असम्भव है) 
अनल्प-रुक्षाक्षर-जल्पनाऽऽकुल तपँत्ललाटन्तपवन्मुखा$रुण: । 
जगाद शेघ्न येण हयोपरि स्थितः, स मानसिहोऽपि गिरङ्गरीयसीम्‌ U 
अन्वय-अनल्परक्षाक्षरजल्पनाऽऽक्ुलः तरपेल्लल।टन्तपवन्मुखाऽरुणः AT 
- हयोपरिस्थितः स मानसिहः अपि गरीयसीं गिरम्‌ जगाद्‌ । 
अनल्पानि-वहूनि र्क्षाक्षराणि-परुषाक्षराणि यस्यां-जल्पनायाम्‌-प्रलपने तया 
आकुलः-व्यम्न इति अनल्परक्षाक्षरजल्पनाऽऽकुलः, तपन्‌ यः ललाटन्तपः-सूर्य:तद्त्‌ 
मुखम्‌ः-आननं अरुणं-रक्तं यस्य `सः तपंल्लाटस्तपवन्मुख।ऽरुणः, शी घ्रस्य भावः तेन 
शीध्रूयेण-त्वरितं हयस्य-अश्वस्य उपरि स्थित इति हृयोपरिस्थितः, सः-मानसिंहः अपि 
अतिशयेन गुर्वी गरीयसीं-गौरवभरां गिरं-वाचम्‌ जगाद-उवाच । 
अनेक रुखे अक्षरों से संयुक्त भाषण करने से व्याकुल, (क्रोधावेग से) तपते सूयं 
के समान जिसके मुखमण्डल पर लालिमा छाई थी, शीघ्रता से घोड़े पर बैठा हुआ वह 
मानसिंह भी अत्यन्त गम्भीर वाणी में बोला। | 
- रणोत्मखस्तिष्ठतु सज्जितो भवान्‌, धुवं मदी याऽऽगमनं भविष्यति । 
अथाऽऽवयोरेकजनइच सङ्गरे यशोऽवशेपो भविता नु भूतले ॥ ` 


अन्वय---भवान्‌ रणोन्मुखः सज्जितः तिष्ठतु, भदीयागमनं ध्रुवं भविष्यति। 
अथ च सङ्गरे आवयोः एकजनः भूतले यशोऽवशेषो भविता नु। ` 


भवान्‌ राणाप्रतापः रणाय उन्मुखः-उद्यतः इति रणोन्मुखः सञज्जितः-उ्युत्तः 
तिष्ठतु, मदीयम्‌ आगमनं मदीयागमनं ध्रुवं-निश्चयेन भविष्यति, अथ च सद्धरे-रणे 
आवयोः एकजनः-एक एव पुरुषः भूतले-जगतीतले यशः अवशेषः यस्य सः यशो$वशेष:- 
कीतिशेषः भविताः भविष्यति नु-निश्चयः । ` | 

आप समर के लिए उद्यत होकर तैयार रहें, मेरा आगमन निश्चित होगा, और 
उस संग्राम में हम दोनों में से एक इसभूमण्डल पर की तिशेष रह जायगा यह निश्चित है। . 


` 
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विदारिताऽस्यः परितः स्फुरत्सटः, भयानकाऽऽकारघरोऽधिकाननम्‌ । 
प्रसुप्त--सिंहो$्द्य हठात्प्रबोधितः, न मानसिंहो भवता तिरस्कृतः ॥ 


अन्वय--भवता मानसिहः न तिरस्कृतः (पर॑) अद्य विदारित्ाऽऽस्यः परितः 
स्फुरत्सट: भयानकाऽऽकारधरः अधिकाननम्‌ प्रसुप्तर्सिहः हठात्प्रबोधितः । 

भवता मानसिहः न तिरस्क्कतः-अपमानितः (परं) अच्च विदारितम्‌-विस्फा रित्तम्‌ 
आस्यं-मुखं यस्य सः बिदारितास्यः परितः-सवंतः, स्फुरन्ती-विकीर्णा सटा-अयालं यस्य 
सः स्झुरत्सटः, धरतीति धरः भयानकस्य आकारस्य धरः इतिं भयानकाकारधरः कानने 
इति अधिकाननम्‌-अरण्यमध्ये, अत्रास्वपदविग्रहोऽव्ययीभावसमासः, प्रसुप्तः च असौ 
सिंह इति प्रसुप्तसह:-निद्रालुव्या ध्रः हठात्‌-वलात्‌ प्रवोधितः-प्रजागरितः 1. 

यह आपने मानसिंह का तिरस्कार नहीं किया है (बल्कि) विस्फारित मुख, 


चारों ओर सटा जाल को फैलाये हुए, भीषणाकृतिधारी, जंगल के बीच सोते हुए सिंह . 


को आज हठात्‌ जगा दिया है । 


पदाहत: कोपमयो महाफणी, मुहुरमुहुन्यंड्श्चित--भोग--मण्डलू: | 
पुनर्हत: पादतल़ेन साम्प्रतं, न मानसिहो भवतः  तिरस्कृत: l 


अन्वय--भवता मानसिंहः न तिरस्कृतः (प्रत्युतु) पदाहत: कोपमय: Big: 
न्यञ्चित-भोग-मण्डलः महाफणी साम्प्रतम्‌ पुनः पादतलेन हतः । 

भवता-प्रतापेन मानसिंहः न तिरस्क्कतः-अपमानितः (अत्युत्‌) पद्भ्याम्‌ आइतः- 
ताडितः इति पदाहतः, कोपस्यायं विकारः कोपमयः-क्रोधा विष्टः मुहुर्मृहः-पुनः पुनः 
न्यञ्चितः-नामितः भोगमण्डलः-फटाद्रोपः येन सः मुहुमुहुन्यं जित भोगमण्डलः, महान्‌ 
फणः यस्य सः महाफणी, ` साम्प्रतम्‌-इदानीम्‌ पुनः-भूयः' पांदतलेन-चरणेन इतः- 
प्रताडित: । | : र 

आपने यह मानसिंह को अपमानित नहीं किया है (reg) पैर से आहत अतएव 
कोपाविष्ट हो बार-बार अपने फण को नीचे की ओर झुकाते हुए महासप को इस 
समय पुनः पैर से प्रताडित कर दिया । | 


य एकलो भारतःभूपतेः प्रियः, प्रसिद्धसेनापतिरस्ति वीर-राटू। 
रिपुत्वमङ्गीकरणं ततोऽभयं, विभावयेत्‌ को नु भवन्तमन्तरा || 
अन्वयं--य: वीरराट्‌ भारतभ्नुपतेः एकलः प्रियः प्रसिद्धसेनापतिः अस्ति, ततः 


अभयं रिपुत्वमङ्गीकरणं भवन्तम्‌ अन्तरा कः नु विभावयेत । 
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यः वीरेष-बलवत्सु राजते इति वीरराद्‌, भारतस्य भुवःपृथ्व्याः पतिः तस्य 
ms एकलः-एकमात्रं प्रिय:-प्री तिपात्रं प्रसिद्धश्चःसौ सेनापतिश्चेति 
RS असिति, ततः-वीराग्रणीतः नास्ति भयः यस्मिन्‌ कर्मणि तत्‌ अभयं 
रिपुत्व॑-शत्रुत्वम्‌ अज्जीकरणं-स्वीकारः भवन्तम्‌-त्वां, अन्तरा-ऋते कः नु विभावयेत्‌- 
विचारयेत्‌ 1 
जो वीर शिरोमणि, भारतसम्राद्‌ का एकमात्र प्रिय तथा प्रसिद्ध सेनापति है, 
उससे निःशंक शत्रुत्व स्वीकार करना आपके अतिरिक्त किसे सुझ सकता है ? 


जगाद .भूयस्तदनन्तरं war प्रतापसिहः किल सिंहविक्रमः । 
'विधाय 'मानं' घृत-मौनमन्ततः स वीरराजः. स्फुरितोत्तराधरः ॥ 
अन्वय~-तदनन्तरं अन्ततः 'मानं' धृतमोनं विधाय स्फुरितोत्तराधरः सिंह- 
विक्रमः वीरराजः सः प्रतापसिहः भूयः कधा जगाद किल। . z 
ततोऽनन्तरं तदनन्तरं-तदनु अन्तत:-निदानतः ऐकान्तिकरूपेण 'मानं'-मानसिहं; 
qi मोने-तूष्णीभावं येन तम्‌ धृतमोनं विधाय-छृत्वा, स्फुरितः उत्तरः अधरः यस्य सः 
सफुरितोत्तराधरः-परिस्मन्दितोधवौ ष्ठविम्वः, सिंहस्य विक्रम इव विक्रमः-पराक्रमः यस्य 
सः सिंहविक्रमः वीराणां-वलवतां राजा इति बौरराजः सः; प्रतापसिहः भूयः पुनः 
क्रुधा-कोपेन, जगाद-उवाच । s ; 
उसके बाद एंकारितक रूप से मानसिह को मौन धारण कराकर ऊपर का ओष्ठ- 
fara फड़काते हुए सिंह सदृश पराक्रमी, वीर श्रेष्ठ प्रताप सिह क्रोध के साध पुनः बोले । 


७८लर्कवत्केशरिण: पदान्तिके, वराक,! जल्पस्यलमग्रतो मुधा। 

` तणायतस्त्वद्बलतः कदाप्यहो. ! ममाग्निरूपस्य कथम्भयम्भवेत्‌ ॥ 
1 अस्वय-हे वराक ! केशरिणः अग्रतः पदान्तिके अलकंवत्‌ मुधा अलं जल्पसि। 

महो ! तृणायतः त्वदूबलतः अरिनिरूपस्यं मम भयं कदापि कथम्‌ भवेत्‌ ? | 

हे वराक! दयनीय ! केशरिण:-सिहस्य अग्रतः-अग्रभागे, पदास्तिके-पश्ंचादुभागे 
अलकण तुल्यः अलकंवत्‌-प्रमुग्धश्वा इव मुधा-निरथेकम्‌ अलं-पर्याप्तं जल्पसि-भणसि | . 
महो ! आश्‍्चयंम्‌, तृणमिव अयते गण्यते तंस्मात्‌ तृणायतः-तृणरूपिणः त्वदूवलत:-तव 
पराक्रमात्‌ सैन्यशक्तेः वा अंग्निख्पस्य॑-वह्ते य.झृतेः मम भयं-भीति कदापि-कस्मिन्नपि 
क्षणे कथम्‌ भवेत्‌ ? न कदापि gai: अलर्को धवलाके स्यादूयोगोन्मादितकुक्कुरे, 
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हे वराक ! (दयनीय !) सिंह के सामने उसके पीछे पागल कुत्ते के भौंकने के 
समान तुम पुर्णत: निरर्थक प्रलाप कर रहे हो । अरे ! तिनके के समान तुम्हारे पराक्रम 
(सैन्य शक्ति) से अग्नि रूपी (विनाशक शक्तिसम्पन्न) मुझे डर की सम्भावना कभी भी 
कँसे हो सकेगी ? 


न गर्वभेवं कुरु वीरताऽञ्चितं प्रदर्शय स्वं वलमेव सेन्यगम्‌ । 

वदन्ति वीरा न कदापि किन्तु ते, स्वकर्म भीमं विदधृत्यभीतितः। 

अन्व॒य-एवं वीरताञ्ितं गर्व न कुरु । स्यं बलम्‌ सैन्यगम्‌ एव प्रदर्शय । वीराः ⁄ 

aafia न किन्तु अभीतितः भीमं sam विदधति । 

एवं वीरतया-शौर्येण अञ्चितं-अन्वितम्‌ इति वीरता ञ्चितं dad न कुरु, È 

-स्व॑स्वीयं सेनायाः समूहः सैन्यं तद्गच्छतीति सेन्यगं एव . वलं-पराक्रमं प्रदशेय-प्रेक्षय । 

वीराः-शूराः कदापि वदन्ति-जल्पन्ति न किन्तु ते अभोतित:-निर्भयं भीमं-भयङ्करं 
स्वकमे-शौर्य प्रदशिक्कत्यं विदधपि-कुवं I ; 

इस प्रकार वीरता से भरा हुआ दपं मत करो, सैन्यसमुह के साथ ही अपना 

बल दिखाओ; वीर पुरुष बहुत वोलते नहीं, बल्कि निर्भय हो भयानक अपने कमे ही 

करते हैं । 


ब्रज स्वगेहं निजसैन्य-सज्जितः पुनः समागच्छ . मदर्थमातुरः"। 
तदा तव स्वागतमत्र मानिनः, स्वयं करिष्यामि: कृपाणपाणिना ॥ 
अन्वय--स्वगेहं ब्रज । निजसैन्यसज्जितः मदर्थम्‌ आतुरः पुनः समागच्छ । 
तदा अत्र (अहं) स्वयं कृपाणपाणिना तव मानिनः स्वागतं करिष्यामि । 
` स्वं-स्वीयं गेहं-गृहं स्वगेहं व्रज-गच्छ, निजं-स्वीयं च तत्‌ सैन्यं तेन सज्जित:- 
सन्नद्धः इति निजसँन्यसज्जितः, अहम्‌ अ्थः-प्रयोजनं यस्मिन्‌ तत्‌ मदथं,-मत्कृते, आतुरः- 
आकुलितः पुनः-भुयः समागच्छ-समेहि । तदा-त्वंदागमे अव-मेचाडभुमौ (अहम्‌) स्वयम्‌- 
आत्मना कृपाणयुक्तेन पाणिना कृपाणपाणिना-तखड्गकरेण, तव-ते, ma युतस्य 
स्वागतं करिष्यामि | 
` अपने घर चले जाओ, अपने सैन्य दल सहित तैयार होकर मेरे लिए आहुर हो 
पुन) आओ, उस समय यहाँ मैं स्वयं खड्गयुक्त हाथ से तुझ गर्वीले का स्वागत करेगा । 


` विघाय शीघ्रः समरेऽथ सर्त्रथा स-मान ! ते दुर्मद-मान-मर्दनम्‌ । 
तथा समुन्मूलय कुलैककण्टकं, ततः कृतार्था भविताऽस्मि भूतले ॥ 
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अन्वय--हे स-मान ! अब समरे सवंथा ते दुर्मंदमानमर्दनं शीघ्रं विधय तथा 
कुलैककण्टकं समुन्मुल्य ततः भूतले कृतार्थः भविताऽस्मि । 


मानेन सह वतंते सत्सम्बुद्धौ हे समान ! अथ समरे-रणे सर्वथा सवंप्रकारेण ते- 
तव दुष्टः मदः-अवलेपो यस्मिन्‌ स दुमंदः तादृशः मानः तस्य मर्दनं इति दुर्मेदमानमदंनं 
शीघ्र -द्राक्‌ विधाय-सम्पाद्य तथा कुलस्य-वंशस्थ एकमात्रं कण्टकं कुलैककण्टकं, समुन्मूल्य+ ` 
- समुत्पाट्य, ततः भ्ूतले-पृथ्वीतले, कृतः अर्थ-कार्य यस्य सः कृताथं-कृतकुत्यः भविता 
अस्मि-भविष्यामि । 


अरे गर्वीलि, इसके अनन्तर रणभूमि में हर प्रकार से तुम्हारे AYU अभिमान 
का शीघ्र ही मर्दन कर और वंश के अकेले कण्टक को भलीभाँति उन्मूलित कर 
तत्पश्चात्‌ पृथ्वी पर कृतकृत्य होऊंगा । 


प्रताप-वाक्य-क्रकचेन - मानवान्‌, निकृत्तमर्मा गमनोद्यतोऽभवत्‌ । 
` यदेव, केनापि कट्‌-प्रलापिना, .वचस्तदैवेत्थमभाणि दुःसहम्‌ ॥ 

अन्वय-यरदैव प्रतापवाक्यक्रकचेन निकत्त-मर्मा (सा) मानवान्‌ गमनोद्यतः 
अभवत तदैव केनापि कटु-प्रलापिना इत्थं दुश्सहं वचः अभाणि । 

यदा-यस्मिन्‌ क्षणे एव प्रतापस्य वाक्यमेव क्रकचः-काष्ठविदारणयन्त्रम्‌ तेन, 
प्रतापवाक्यक्रकचेन, निकृत्त-विदारितं भर्मं यस्यासौ निकृत्तमर्मा मानमस्ति यस्य इति 
मानवान्‌ (सः) मांनसिहश गमनाय-प्रस्थातुं उद्यतः-सन्नद्धः इति गमनोद्य॒त अभवत्‌, 
तदेव-तस्मिन्‌ काले एव केनापि कटु-तीक्ष्णं प्रलपतीति तेन कट्प्रलापिना, इत्थं-वक्ष्पमाण 
प्रकारेण, दुःखेन सह्यते यत्‌ तत्‌ दुःसहं वचः-वचनम्‌ अभाणि-अमाषि । - 


& ही प्रताप के वचन रूपी आरे से छिन्न ममं (खिन्न हृदय) वह मानी जाने 
के लिए तैयार हुआ उसी समय किसी कटुवादी ने इस प्रकार दुःसह वचन कहा । 
अथाग्रहो मे भवते पुनः पुनः, सहैव नेयो भगिनीश्वरोऽपि सः । 
रणे हि दृष्ट्वा भवतः पराक्रमं, प्रसन्नचेता स महान्‌ भविष्यति ॥ 
. अन्वय--अथ भवते पुनः पुनः मेः आग्रहः (यद्‌) स॒भगिनीशवरः अपि aga 
W: l हि सः रणे भवतः पराक्रमं दुष्ट्वा महान्‌ प्रसन्नचेता भविष्यति । : 


अथ भवते पुन:-पुनः-भूयोभूय: मे-मम आग्रहः-निवंन्ध: (यत्‌) सः भयिन्याः- 
स्वरुः ईश्वरः-पतिः भगिनीश्वरः-आवृत्तः, अपि सहैव-साकमेव नेयः, हि-बतः सः - 
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रणे-सङ्गरे भवतः-तव पराक्रमं-शौयंम्‌ दृष्ट्वा-निभाल्य महान्‌-शेष्ठः, प्रसन्नं चेतः- 
चित्तं यस्य सः प्रसन्नचेताः भविष्यति । Fo 

अब आपसे बार-बार मेरा आग्रह है कि उस भगिनीपति को भी साथ ही लेते 
आना, जिससे रणभूमि में आपका पराक्रम देखकर वह महानुभाव भी खुश हो जायेगा । 

समन्ततः सन्तत-वाक्शरादितो, महु्महुर्भोगिनिभो विनिःश्वसन्‌ । 

करेण सम्पीड्य करं व्यथाऽऽकुलः ससपं दिल्लीनगरं स 'मान' वान्‌ U 

अन्वय--समन्ततः सन्ततवाक्शरादितः भोगिनिभः मुहुर्मुहुः विनिःश्वसन्‌ व्यथा- 
कुलः मानवान्‌ सः करेण करं सम्पीड्य दिल्लीनगरं ससपं। 

समन्ततः-सवं दिग्भ्यः सन्ततं-सततं वाच एव शराः-चाणाः तैः अदितः-पीडितः 
इति सन्ततवाक्शरादितः, भोगिना-सर्पेण तुल्यः भोगिनिभः मुहुर्मुहुः-पुनः पुनः 


विनिःशवसन-विशेषेण निःश्वासं मुञ्चन्‌ व्यथया-पीडयाः आकुलः इति व्यथाकुलः, सानं- . 


दर्पः अस्ति अस्येति मानवान्‌ सः मानसिहः करेण-हस्तेन करं-पाणितलं सम्पीड्य 
सम्मदु्यं दिल्लीनगरं ससप-सं जगाम । 
चारों ओर से लगातार वाक्यरूपी बाणों से पीडित हो सपं के समान वार- 
बार निःश्वास लेता हुआ, पीड़ा से उद्विग्न मानी वह.(मानसिंह) हाथ से हाथ मलकर 
दिल्ली नगर की ओर प्रस्थित हो गया। 


राणा-रणघोषणा 


इत परं मान-मतं विचार्य सः, युगान्तकालारितिसमः समुज्ज्वन्‌ । 
समस्त-सामन्त-जने जनेश्वरः . समुज्ज्वलइह्वि-शिखोपमोऽब्रवीत्‌ ॥ 
 अत्वय--इतः परं मानमतं विचायं युगान्तकालाग्निसमः समुञ्ज्वलन्‌ समुज्ज्वल 
` द्चह्लिंशिखोपमः सः जनेश्वरः समस्त-सामन्तजने अब्रवीत्‌ । 
` इतः-अस्याः घटनायाः, परं-पश्चात्‌, मानमतं-मानसिहस्याभिप्रायं. विचायं 
निभाल्य, युगानाम्‌ अन्तः गुगान्तः तत्र यः काला ग्निः-प्रलया ग्नि: तेन समः-तुल्यः इति 
गुगान्तकालाग्निसमः समुज्वलन्‌-उद्‌ भासमानः, समुज्वलन्‌ भ्रदहन्‌ य afg afia: तस्य 
शिखा उपमा साद्श्यं यस्यासौ समुज्वलद्वह्लिशिखोपमः सः जनानां-प्रजानाम्‌ ईश्‍वर:- 
स्वामी, इति जनेश्वरः समस्ते-सम्पूर्णे सामन्तजने इति  समस्तसामन्तजने-सम्पूणं 
-राच्या धिका रिसमक्षम, अब्रवीत्‌-अगदत्‌ 1 
इसके पश्चात्‌ मानसिह के अभिमत को विचार कर (मनोदशा को समझकर) 
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प्रलयकालीन अग्नि के समान दहकते हुए, प्रज्वलित अग्नि की शिखा के सदृश उस 
` जनेश्वर (नुपति राणाप्रताप)-ने सभी सामन्तजनों के समक्ष कहा । 
अये ! स्वदेशोन्नतये घृतासवोऽस्त्ययं जनो वक्तुमना मनागतः 
हृदि स्वकीये विरिखन्तु मद्दचः, स्वशक्तिराद्या शुचि-धमं-साधिका Uu 
अन्वय--अये ! स्वदेशोन्ततये धृतासवः | अयं जनः मनाग्‌ वक्तुमना अस्ति। 
अतः स्वकीये हृदि मदूवचः विलिखन्तु (यद्‌ अस्माकं) स्वशक्तिः आद्या शुचिधर्म-साधिका 
अस्ति) । 
x! [ES स्वस्य-आत्मनः देशस्य उन्नतिः तस्मै स्वदेशोन्नतये-स्वदेशोत्क्षंवर्धं- 
. नाय, धृताः असवः प्राणाः यैः ते धृतासवः ! अयं जनः-प्रतापः मनाक्‌-ईषद्‌ वक्तुं कथ- 
fag मनः-चित्त यस्य सः वक्तुमनाः अस्ति, अतः-अस्माद्धेतोः स्वकीये-आत्मीये हृदि- 
- चित्ते मद्वचः-मदुक्तं विलिखन्तु-अङ्कयन्तु (यत्‌ अस्माकं) स्वशक्तिः आत्मपौरुष आद्याः- 
प्रथमा शुचिः-पवित्रः यः धमंः तस्य साधिका-पुरयित्री इति स्वघमेसाधिका (अस्ति) । 
अपने देश की उन्नति के लिए प्राणधारण करने वालो ! यह जन आपसे कुछ ` 
कहना चाहता है, इसलिए अपने हृदय में मेरा यह वचन अंकित कर लें (कि हमारी) 
. अपनी शक्ति ही पविन्नधर्म को पूर्ण करने के लिए प्रथम साधन है। ' 
न कि नु भूयो भविता समुन्नतिर्न दासता नस्त्वरितं गमिष्यति । 
वदन्तु शीघ्र जननी च जन्मभूः, न कि पुनः सोख्यमयी भविष्यति u 
अन्वय--कि नु भूयः समुन्नतिः न भविता ? (कि) नः दासता त्वरितं न 
गमिष्यति? जननी जन्मभूः च पुनः शीध्रं सोख्यमयी न भविष्यति किम्‌? (इति 
भवन्तः) वदन्तु । 
कि चु कि प्रश्‍ने नु वितक,. झूयः-पुनः समुन्नतिः-समुत्कषंः न भविता ? (कि) 
नः-अस्माझम्‌ दासता-पारतन्त्यं, .त्वरितं-शीघमेव न गमिष्यति-दूरीभविष्यति ? 
जननी-माता, जन्मभूः-जन्मभ्ूमिः अर्थात्‌ जन्मदात्री मेवाइभूमिः च पुनः शीघं-द्राक्‌ 
सुखस्यभावः सौख्यं तदूविकारः अस्ति अस्याः इति सौख्यमयी न भविष्यति किम्‌ (इति 
» भवन्तः) वदन्तु-कथयन्तु । .' | 
क्या पुनः समुन्नति नहीं होगी ? क्या हमारी दासता शीघ्र ही दूर नहीं हो 
जायगी ? कया (हमारी) जन्मदात्री वह जन्मभूमि पुनः शीघ्र ही आनन्दवधिनी नहीं 
` होमी ? (यह आप सब) बताएं । . | 
पपौ रणे asa किलोष्ण-शोणितं, नृ-मति-धारी यम-लोक-शासनः । 
` स भीमनामा रिपु-रक्त-रञ्जनः,` न कि कुले नः प्रवभूव वीर-राट्‌ ।। 
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अन्वय--नृमूतिधारी यमलोकशासनः यः रणे उष्णशोणितं पपो किन, सः 
रिपुरक्तरञ्जनः भीमनामा वीरराट्‌ नः कुले न प्रबभूव किम्‌ ! ` 
नुःनरस्य सूति धरतीति नुमूतिधारी, शास्यते अनेनेति शासनम्‌ यमलोके- 
मरणोत्तरगम्यलोके शासनम्‌-आदेशप्रसांरः यस्य सः यमलोकशासनः यः रणे-सङ्ग्रामे ` 
उष्णं च तत्‌ शोणितं-रक्तं इति उ्णशोणितं पपौ-अपिबत्‌ किल । सः रिपूणाम्‌-अरीणाँ 
रक्तेन-रुधिरेण रञ्जनं-विनोदः तुष्टिः वा यस्य सः रिंपुरक्तरञ्जनः भीम इति नाम 
आज्या यस्य सः भीमनामा, वीरेषु राजते-शोभते इति वीरराटू नः-अस्म।कम्‌ कुले-वंशे 
न प्रवभूवजज्ञे किम्‌? 
मानवमूतिघारी, यमराज (qez) जिसने संग्राम में उष्ण रुधिर का पान किया, 
शत्रुरक्त से प्रसन्न रहने वाला भीम नामक वह वीररत्न हमारे कुल में नहीं पंदा हुआ 
T? (भीम जैसे शुरवीर के वंश में जन्म होने से हमे भी शत्रुसंहार के लिए सर्वदा 
उद्यत रहना चाहिए 1) 
प्रशास्ततेजा अनघो Tema राघव: कि न मदीय-वंशजः । 
निहत्य युद्ध किल योऽत्र रावणं, महीतलं चारु चकार शीतम्‌ ॥ 
अन्वय--प्रशस्ततेजाः अनघः FAT: सः राघवः कि मदीयधंशजः न यः अत्र ` 
युद्धे रावणं निहत्य महीतलं चारं शीतलं चकार किल। | र 
è प्रशस्तं-श्रेष्ठ तेजः-दीप्तिर्य स्य: q: प्रशस्ततेजाः न विद्यते अघःपापं यस्मिन्‌ 
असौ अनघः, दृढ़ं व्रतं यस्यासो दुढव्रतः सः रघोः वंशे जातः पुमान्‌ राघवः, कि मदीय 
SI जातः .इति मदीयवंशजः न, यः अत्र-अस्मिन्‌ जगति युद्धे-सङ्गरे रावणं तन्नामानम- 
qi निहत्यःप्रबध्य महीतलं-भूतलं चारु-सुष्ठु शीतलं-शिशिरम तापरहितम्‌ चकार-विदधे 
किल। ; SF 
` श्रेष्ठ दीप्ति वाले :निष्पाप तथा दुढ़प्रतिज्ञ वह राघव (राम) क्या मेरे वंशज 
नहीं थे जिन्होंने इसी झूतलःपर समर में रावण का वध कर पृथ्वीतल को भलीभांति 
ताष-रहित कर दिया । 
मदीयदेशोऽस्म्यहमेव भूपतिः, प्रसिभेतद्वसुघातलेऽस्त्यलम्‌ । 
कथं न लज्जाष्हह मां न बाधते, यदद्य देशो यवनर्वशीङृतः lU 
अन्वय--(अयं) मदीयदेशः (अस्ति) अइम्‌ एव भूपतिः अस्मि (इति) एतत्‌ 
वसुधातले गंलं प्रसिद्धम्‌ अस्ति । महृहृ ! कथं न मां लज्जा न बाधते यत्‌ अद्य (अयं) 
« देशः यवनेवेशीकृतः । ; - 
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(अयं) मम अयं मदौयः स चासो देशः, मदीयदेशः (अस्ति) अहम्‌-प्रतापसिहः एव 

-भूपतिः-राजा अस्मि (इति) एतत्‌-वसुधातले-भूतले, अलं-पर्याप्तं, प्रसिद्धं-प्रख्यातम्‌ अस्ति । 

अहह ! कथं-केन प्रकारेण न मां लज्जा-त्रपा न बाधते-पीडयति यत्‌ अद्यइदानीं 

` (अयं) देशः-भ।रतः यवने-तुरुष्कः वशीकृतः न वशः-अवशः, अवशः वशः सम्पद्यमानः 
कृत इति वशीकृतः । : 

(यह) मेरा देश है, मैं ही इसका स्वामी (शासक) हें यह पृथ्वीतल पर पूर्णत 
प्रसिद्ध है । अहो ! क्यों नहीं मुझे लज्जा पीडित नहीं करती, जो आज (यह) देश 
यवनों के वश में हो गया है | 

अघोघभाराज्जनता नताऽधघुना वधू जने. चापि विळासिताऽसिता । .. 
अहो दुरन्तः किल काल चडक्रमः यदद्य सर्वत्र विपत्यपक्रमः ॥ 
अन्वय-अधुना जनता अधौघभारात्‌ नता वधूज़ने अपि बिलासिता आसिता 
C च। अहो कालचङक्रमः दुरन्तः किल यद्‌ अद्य सर्वत्र विपत्युपक्रमः अस्ति । 
. अघुना-इदानी जनता-जनसमूहः, अघस्य-पापस्य ओघः समूहः तस्य भारः 
'तस्मात्‌ अघौषभारात्‌ नता-नञ्जा, वधूजने-नारीवर्म अपि विलासिता-भोगवृत्तिः आसिता- 
š कृतनिवेशा व्याप्तेत्यर्थः च। अहो ! अतिशयेन क्रमणम्‌ चङ्क्रमः कालस्य चङ्क्रम इति 
कालचङ्करमः-समयगतिः दुःखम्‌ अन्तं यस्यासौ दुरन्तः किल-निश्चयेन यत्‌ यस्मात्‌ अथ 
(एतहि) सवंत्र-सर्वस्थले विपत्त्युपक्रमः विपत्ते-कष्टस्य उपक्रमः-प्रारम्भः अस्ति । 
इस समय जनता पापसमूह के भार से दब कर नम्र. (आत्मशति शुन्य) हो 
गयी है, कुलांगनाओं में भी भोगवृत्ति ने निवेश (घर) कर लिया है, कष्ट की बात है 
समय की गति निश्चय ही कठिन होती है, इसीलिए आज सवंत्र विपत्ति का ही उदय 
दिखायी पड़ रहा है । 
महोच्चलद्वारणवेरि-वारणाः !, कथं नु यूयं किल शान्त-मानसाः | 
पतङ्गवद्‌ afata विविक्षवो, न यावदेते यवना दहुन्त्यलम्‌ ॥ 
अन्वय-हे महोच्चलद्वारणवेरिवारणाः ! यूयं कथं नु शान्तमानसाः किन । 
बह्विमुखं पतङ्गवद्‌ विविक्षवो एते यवनाः यावत्‌ अलं न दहन्ति । 
हे ! महान्तः-उच्चलन्तश्च ये वारणा: गजाः-तद्वत्‌ ये वेरिणः-शत्रवः वेषां 
“वारणा:-निरोधका इति महोच्चलद्वारणवेरिवारणाः ! यूग्र-मेवाइवासिनः कथं-केन प्रकारेण 
नु शान्तं मानसं येषां ते शान्तमांनसाः-प्रश।न्तचित्ताः किल! वह्वेः-अग्नेः मुखम्‌-आननं 
` इति वह्लिमुखं, पतङ्गवत्‌-कोटवत्‌, विशितुमिच्छवः इति विविक्षवः एते यवनाः-तुरुष्काः 
“यावत्‌ अलं-सर्वात्मना न दहन्ति-ज्वलन्ति 1 
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बड़े और उन्मत्त गज सदृश वैरियों को परास्त करने वालो ! आप लोग 
तब तक क्यों शान्तचित्त हो गये हैं, जब तक अग्नि के मुख में पातिगे के समान (राजपूतों 
की कोधारिनि में) प्रविष्ट होने के लिए उत्सुक यह यवन पूर्णतया भस्म नहीं हो जाते? 
प्रियो यदि स्याद्‌ भगवान्‌ महामहाः, स एकलिङ्गोऽमर-वृन्द-वन्दितः। 
प्रिया यदि स्याल्ललनापवित्रता, प्रियो यदि स्याद्‌ भवतामयञ्जनः ॥ 
अन्व॑य--यदि अमरवृन्दवन्दितः महामहाः सः भगवान्‌ एकलिङ्गःप्रियः स्यात्‌ 
(यदि ललनापवित्रता प्रिया स्यात्‌ यदि अयं जनः भवताम्‌ प्रियः स्यात्‌ । 
यदि-कदाचन अमराणां-देवानां वुन्दें:-समूहैः वन्दितः-नमस्कृतः इति अमरवृन्द 
वन्दितः महत्‌ महःतेजो यस्य सः महामहाः, सः भगवान्‌-ऐश्वर्यंशाली, एकलिङ्गः- 
` एकलिङ्गाख्य देवता, प्रियः-प्रीतिपात्रं स्यात्‌ यदि ललनानाम्‌-योषितां पवित्रता- 
पावनत्वम्‌ इति ललन।पवित्रता, प्रिया-इष्टा स्यात्‌, यदि अयं जतः-प्रतापः भवतां- 
युष्माकम्‌ प्रियः-स्िरेधः स्यात्‌ । 
यदि देवगणों द्वारा वन्दित महैश्वर्यवान्‌ वह भंगवान्‌ एकलिंग प्रिय हों, यदि 
कुलवधुओं की पवित्रता प्रिय हो एवं यदि यह जन आप सव को प्रिय हो-- 
तदद्य साध. मयका रणाङ्गणे, प्रमत्तभावा समरे- घृतयुघाः । 
विधाय ` मानङ्गत--मान-मर्दनं, स्ववीरभूमि कलयन्तु सर्वथा II 
अन्वय--तदद्य मयका सार्धं रणाङ्गणे प्रमत्तभावाः धृतायुधाः (भवन्तु) समरे 
मानङ्गतमानमर्देनं विधाय सर्वथा स्ववीरभूमि कलयन्तु । 
` IAR अद्यः्रस्तुतसमये मया एव मयका MENTA, रणा द्गणे-रणक्षेतरे, 
«- प्रमत्तःदृप्तः भावः येषां ते प्रमत्तभावाः धृतः आयुधः यैस्ते धृतायुधाः गृही तशस्त्रा (भवन्तु) 
समरे-रणे मानं-मानसिहं गतः-प्राप्तः यः मानः-द्ेः तस्य मदेनं इति YAA 
विधाय-सम्पाद्य सर्वथा-सर्व तोभावेन, वीराणां भूमिः वीरभूमिः स्वा-आत्मीया या वीर- 
भूमिः तां स्ववीरभूमि कलयन्तु-परिजानन्तु 1 
तो आज मेरे साथ रणभूमि में प्रमत्तभाव से शस्त्र धारण करें (और) युद्ध में 
गर्दीलि मानसिह में व्याप्त अभिमान को चूर्ण करके हर प्रकार से अपनी वीरभूमि को 
. पहिचानें । z ; 
धिग्ब्राह्मणं तमथ यः श्रृति-मत्त्र-हीनः, धिक क्षत्रियं तमथ य: समरे$तिदीन: । 
far वेश्यमथिजन-शोषणमात्र-पीनं, शूद्रं RA सुजनसेवकताविहीनम्‌ ॥ 
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अन्वय--अथ तं ब्राह्मणं धिक्‌ यः श्रुति-मन्त्रहीनः, अथ तं क्षत्रियं धिक्‌ य: 
समरे अतिदीनः, अधिजनशोषणमात्रपीनं वैश्यं धिक्‌, सुजनसेवकत!विहीनं शूद्रं च. धिक्‌ 
(अस्तु) rih 
अथ तं ब्राह्मणं-ब्रह्मज्ञंवित्रं धिक्‌ यः श्रुतेः-वेदस्यथ मन्त्रेण हीन:-रहितः इति 

श्रृतिमन्त्रहीनः, अथ तं क्षत्रियं-क्षत्रजातियुतं धिक्‌-धिवक्कतिः यः समरे-रणे, अतिक्रान्तः 
दीनं यः स अतिदीनः-अत्यधिकदन्ययुक्तः, अर्थ: प्रयोजनं अस्ति अस्येति अर्थी-धनकामुक 
स चासौ जनः तस्य शोषणमात्रेण पीनम्‌-स्थुलं इति अथिजनशोषणमात्रपीनं इभ्यम्‌ 
` इत्यर्थः, वैश्यं-वणिकूजनं धिक्‌-ध्चिक्कारः, सेवां करोतीति सेवकः तस्य भावः सेवकता 
शोभनाः जनाः सुजनाः तेषां सेवकता तथा विहीनम्‌-रहितम्‌ इति सुजनसेवकताविहीनम्‌ 
आुद्रं-वणंचतुथं च धिक्‌ (अस्तु) 
` उस ब्राह्मण को धिक्कार है जो वेदमन्त्र से रहित (बेदमंत्रों में श्रद्धा न रखता 
, हो) हो, और रणभूमि में अत्यन्त देन्यभाव से भरे हुए क्षत्रिय, धन की कामनावाले ` 
` जनों का दोहन (ब्याज आदि से) करके ही मोटे (धनी) होने वाले वैश्य एवं सज्जनो 
की सेवा से विमुख शूद्रों को भी धिक्कार है। : 
तिष्ठन्तु ते निज-गृहे लल्ना-विलासा:, ये वारुणी-विषय-वळ्चकंतकदासा: । 
ये जन्मनेव खल-कर्म समर्थयन्ति, Nada शुचि-कुलं च कदर्थयन्ति 
| अन्वय-ललनाविलासाः यें वारुणीविषयवञ्चकतँकदासाः (सन्ति) तथा च 
ये जन्मना एव खलकमं समर्थयन्ति, प्रोच्चँबंलं शुचिकुलं च कदर्थयम्ति (अधुना) ते 
निजगृहे तिष्ठन्तु । 
ललनासु-युवतिजनेषु विलासः-अनुरागः अस्ति येषु ते” ललनाविलासाः ये- 
युवान: वारुण्याः-सुरायाः विषयस्य-भोगस्य वञ्चकतायाः प्रतारणायाः च एके दासाः- 
सेवकाः इति वारुणीविषयवञ्चकतैकदासाः (सन्ति) तथा च ये जन्मना-उत्पत्त्या एव 
खलं च तत्‌ कर्म इतिः खलकर्म-दुं त्तम्‌ समर्थयन्ति-अनुमोदयर्ति, प्रोच्चे:-दाढ्येंन, 
बलं-पौरुषं, शुचि-पवित्रं च तत्‌ कुलम्‌ इति शुचिकुलं, च कदर्थयम्ति-निन्दन्ति (अधुना) 
ते निजगृहे-स्वभवने तिष्ठन्तु । विलासो हावभेदे स्यात्‌ लीलायामपि पुंस्ययम्‌ (मेदिनी) 
तरुणियो के विलास में अनुरक्त जो मदिरा विषयवासना और वञ्चकता के 
एकमात्र उपासक (दास) हैं, जो जन्म से ही दुष्टकृत्य के समर्थक हैं तथा दृढ़तापूर्वक 
यौरुष एवं पवित्र कुल की निन्दा करते हैं (इस समय) वे अपने घर में पडे <l 


' आयातु स प्रकटयन्‌ वछमत्युदारं कतु समर्थ इह यो व्रतमासिधारम्‌ । 
' क्रीडास्थलीव किर यं समरस्थली स्य़ात्‌, कि वा विषाद इह यस्य कृते प्रसादः ü 
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अन्वय--यः इह आसिधारं ब्रतं कर्तु समर्थ: (स्यात्‌) q किल समरस्थली 
कीड़ास्थली इव स्यात्‌ कि वा इह विषादः यस्य ˆ कृते प्रसादः (अस्ति) सः अत्युदार 
-बलं. घ्रकटयन्‌ आयातु 1. 


यः-जनः इह-सङ्गरे असेः खड्गस्य धारा इवेति असिधारा तस्येदम्‌ आसिधारम्‌ 
द्रतं-नियमं कर्त्त -विधातुं : समर्थः-शक्तः (स्यात्‌) यं किल-निश्चयेन समरस्थली- 
युद्धभूमिः क्रीडाया:-खेलनस्य स्थली-भूमिः इति क्रीड़रास्थली इव स्यात्‌, कि वा-अथवा 
इह विषादः विषमिव अद्यते यस्मिन्‌ असो तादृशः-कप्टम्‌ यस्य कृते यस्मै प्रसादः- 
आमोदस्थली (अस्ति) सः अत्युदारम्‌-अत्युत्कृष्टम्‌, वलं-पोरुषं प्रकटयन्‌, व्यञ्जन्‌ 
आयातु-आगच्छतु | 


जो इस रणांगण में असिधारब्रत (तलवार की धार पर चलना) करने के लिए 
समर्थ हो जिसे निश्चित रूप से संग्रामभूमि, क्रीडामि के समान हो अथवा जिसके लिए 
विषाद भी प्रसाद के सदृश हो, वह उत्साह सहित बल.प्रकट करते हुए आये । 


आयातु स प्रबळवानिह साभिमानं, कृत्वा स्वदेश-चरणे मुदुन्मौलि-दानम्‌ । ` 

वक्षः क्षताज्जनित-शोणित-विन्दुभिर्यः, निशशङ्कमङ्कुयतु गौरव-गर्व-गानम्‌ ॥ 
अन्वय---यः प्रवलवान्‌ स्वदेशचरणे भूदुमोलिदानं इत्वा वक्षःक्षतात्‌ जॅनित- 

शोणितविन्दुभिः निश्शङ्कम्‌ गौरव-गवं-गानम्‌ अङ्भस्तु, सः इह्‌, साभिमानम्‌ आयातु । 


यः प्रबलवान्‌-अतिशोयंयुक्तः, स्वस्य देशस्य चरणे इति स्वदेशचरणे, मृंदु यथा 
स्यात्तथा मौलेः-शिरसः दानं-समर्पणम्‌ इति मृदुमौलिदानम्‌ कृत्वा-विधाय, वक्षसः | 
उरसः क्षतं-विदीणंता तस्मात्‌ वक्षःक्षतात्‌ जनितानि-उत्पन्नानि यानि शोणितानि- 
झघिराणि तेषां बिन्दवः-पृषतः तैः ` वक्षःक्षताज्जनितशोणितबिन्दुभिः, निर्गतं शङ्काया 
इति निशशङ्कम्‌-असंशयं, गौरवं-गरिमा तस्य गवः-अभिमानः तस्य गानमू-गीतम्‌ 
इति गौरवगवगानम्‌, अङ्कूयतु-विलिखतुः स इह-रणभूमो-अभिमानेन सहितं साभिमःनं. 
आयातु-आगच्छतु । | ays 
` जो शौयसम्पन्न पुरुष अपने देश के चरणों में (देश के लिए) सरलता से मस्तक . 
का दान करके विदीणं छाती से निकले रुधिर की बूँदों से निर्भय मन अपने गौरव का 
` सगरव गीत अंकित करे, वह इस रणांगण में अभिमानपूर्वेक आये । i 
सिन्दुरविन्दुरिव भारत-भुमि-भालातु, 'मेवाड एष पवनुर्यवनेविलुप्त: । 
भूयोऽपि तं किल तथा परिरञ्जयेद्यः, आयातु तत्कृत इदं प्रणतं जिरो मे 0 . 
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अन्वय--एष) मेवाड़ सिब्द्ररबिन्दुः इव भारतभूमिभालात्‌ यवनैः पवन 
विलुप्तः । यः किल भ्रूयोऽपि तं तथा परिरञ्जयेत्‌ (सः) आयातु। तत्कृते मे इदं शिरः 
प्रणतम्‌- (अस्ति) । 

एषः. मेवाइ-मेवाइनामक क्षेत्रम्‌, सिन्दूरस्य विन्दुः सिन्द्ररविन्दुः इव भारतस्म 
भुमि-पृथ्वी तस्या। भालः-ललाटः तस्मात्‌ भारतभूमिभाल्ात्‌, यवनेः-तुरुष्केः, पवने:- 
वायुभिः विलुप्तः-अपसा रितः। यः-वीरवरः किन-ध्रुवम्‌, भूयोंडपि-पुनरपि तं-भारतभूमि- 
भालम्‌ तथा-पुर्ववत्‌ परिरञ्जयेत्‌-सिन्दूराञ्चितं कुर्यात्‌ (सः) आयातु, तत्कृते-तदथंम्‌ 
भेमम इदम्‌-पुरो वतमानं शिरः मौलिः प्रणतं-विनतम्‌, अस्ति । ; 

` यह मेवाड़ सिन्दुरविन्दु के समान भारतभूमि के ललाट से यवनरूपी पवन 

द्वारा विलुप्त कर दिया गया है, जो ध्रुवरूप से पुनः उसे यथापूर्व प्रतिष्ठित कर सके 
(बर) आये, उसके लिए मेरा यह शिर आदर के साथ झुका है । 


घन्याऽस्ति तेन जननी जनकोऽप्यनन्यो, वंदारचतेन' सुसमस्त-समस्त-तापः | 
कीतिइच तस्य भुवने भुवनेकभूषा, प्राणान्‌ समुत्सुजति यो निज-देश-हेतोः॥। 

अन्वय--तेन जननी धन्या अस्ति, जनकः अपि अनन्यः (अस्ति) ` वंशश्च तेन 
सुसमस्त-समस्त-तापः (अस्ति), भुवने तस्य कीतिः भुवनैकभूषा च (अस्ति), यः निज- 
देशहेतोः प्राणान्‌ समुत्सृजति । 

तेन-सुजातेन जननी-माता धन्या-प्रशस्या अस्ति, जनकः-पिता अपि न अस्ति 
_ अन्यः अनुख्पो यस्येति अनन्यः अनुपमः (अस्ति) वंशः कुलं च तेन सु-सुष्ठु सं-सम्यक्‌ 
अस्ताः शान्तः समस्ताः-सम्पूर्णाः तापाः-कष्टानि यस्य स इति सुसमस्तसमस्तताप 
(अस्ति) भुवने-लोके तस्य कीतिः-यशः भुष्यतेऽनयेति भूषा भुवनस्य लोकस्य एका भूषा 
भुवनेकभूषा च (अस्ति) यः, निजदेशस्य-स्वदेशस्य हेतो:-कारणात्‌ इति निजदेशहेतो 
प्राणान्‌-असून्‌ समुत्सृजति-त्यजति 1 

उससे जननी धन्य और जनक भी अतुलनीय है, उसके द्वारा कुल सम्पूर्ण कष्ट- 
प्रद (ताप) भावों से मुक्त है भूमण्डल में उसका यश लोक का एकमात्र भूषण (स्वरूप) 
है, जो अपने देश के लिए प्राणों का परित्याग करता है । 


स्वच्छन्द-मन्द-गमना यवनाः गजाऽऽभाः नन्दन्तु तावदिह नम्दन-कानने भे | 
वक्षो-दिदारणकरं निनदं विधाय थावन्न सर्पति महामुगराज एषः॥ 


अस्वय-वक्षोविदारणकरः निनदं विधाय यावद्‌ एषः महामृगराजः न सर्पति 
तावद्‌ गजाऽभाः स्वच्छन्द-मन्द-ममनाः यवनाः मे इह्‌ नन्दनकानने नन्दन्तु । 
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वक्षसः-उरसः विदारणं-विस्फोरणं तत्करोति तं तं वक्षो विदारणकरं, निनद-गर्जनं 
विधाय-छत्वा, यावतू-यदवधि, एषः मृगाणां राजा मृगराजः महान्‌ चासौ मृगराजः 
महामृगराजः, न सपंति-गच्छति, रणाङ्गणे इत्यर्थः तावत्‌ गजस्य आभा इव आभा 
येषां ते गजाभाः, स्वच्छन्दं यथा स्यात्तथा मन्दं-शिथिलं गमनं -प्रचारः येषां ते स्वच्छन्द- 
मन्दगमनाः, यवनाः-तुरुष्काः मे-मम इह्‌, नन्दनकानने नन्दनदननिभे मम देशे नन्दन्तु- 
प्रहृष्टाः भवन्तु । 

वक्ष को विदीणं कर देनेवाला निनाद (गर्जन) करके जब तक यह महासिंह 
(राणाप्रताप) चल नहीं पड़ता, तव तक गज सदृश स्वतंत्र एवं मन्थरगति से विचरण 
करनेवाले ये यवन मेरे इस नन्दनवनरूपी भूमि पर खुश हो सें । ; 


अद्यापि पद्यतु जगद्रघुवंश-वीर्य, ग्रन्येब्‌॒ मत्कृत इदं विलिखन्तु विज्ञाः। 
एकोऽपि कोपिततमः कतमः परेण, दिल्‍लीश्वरेण समरं समरीरचद्यत्‌ u 
अन्वय--जगत्‌ अद्यापि रघुवंशवीय॑ पश्यतु । विज्ञः ग्रन्येषु मत्कृते इदं विलि- 
खन्तु यत्‌ कोपिततमः कतमः एकः अपि परेण दिल्लीश्वरेण समरं समरीरचत्‌ । 
जगत-लोकः, अद्यापि-साम्प्रतमपि, रघूणां बंशः-सन्ततिः, तस्य वीयं-पराक्रमम्‌ 
इति रघुवंशवीर्य, पश्यतु-दिलोकयतु। विज्ञाः-निद्वांसः ग्रन्थेषु-पुस्तकेपु, मत्कृते-मदर्थम्‌, 
इदं-वक्ष्यमाणं विलिखन्तु-उदुङ्कूयन्तु यत्‌, वहुषु कोपितः-क्रोधमापादितः इति कोपिततमः, 
कतमः कश्चन्‌ एक अपि-एकाकी अपि परेण-शत्रुणा दिल्लीश्यरेण-दिल्लीशेन समरं-रणं, 
समरीरचत्‌-विरचयामास। ` 


लोक आज भी रघुवंश (रघुवंश में उत्पन्न वीरो) का पराक्रम देखे, विद्वान्‌ 
ग्रन्थों में मेरे लिए यह लिखें कि क्रुद्ध किये जाने पर किसी एक ने अकेले ही दितलीशवर 
जैसे शत्रु से रण की रचना की थी । | 
तदैब सैन्ये सहसा समाविशत्‌ तडित्प्रभः साहस एव मूतिमान्‌ । 
जयेति शब्देन सरोष--घोषणो, रवोऽभबच्छस्त्र-ततिप्रताडितः u 


अन्वय-तदा एव सैन्ये सहसा एव तडित्प्रभः मूतिमान्‌ साहसः समा विशत्‌ः 
जयेति शब्देन सरोप--घोषणः शस्त्रततिप्रताढितः रवः अभवत्‌ 1 


तदा एव-राणारणघोषंश्रवणसमकालमेव सँन्ये-सेनासमूहे सहसा-झटिति एव, 
. तडितः-विद्युतः प्रभा-कान्तिरिव _प्रभा-यस्य सः तडित्प्रभः, मूतिः-आकृतिः अस्ति 
अस्येति मूतिमान, साइसः-समुत्साइः समाविशत्‌-प्रविवेश 1 (तथा), जयेतिशब्देन+ 
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जयशब्दपूर्वकम्‌ रोषेण-क्रोधेन सहिता सरोषा तादृशी, घोषणा यत्र.स सरोषघोषणः, 
qari समूहः शस्त्रततिः तेन प्रताडितः-झडकृतः इति शस्तततिप्रताडितः रव:-ध्वनि:, 
मभवत्‌-समपद्यत । | 
उसी समय सैनिकदल में एकबारगी ही विद्युतृप्रभा सी विखेरते हुए साहस 
स्वयं शरीरघारी सा होकर समाविष्ट (भर गया) हो गया, और जयशव्दपूर्वक stars 
` पूणं घोषणा में शस्त्र-समूह के झङ्कार का सम्मिलित स्वर गूंज गया। 
स 'एकलिङ्गो' भगवाञजयत्वलम्‌, जयत्वलं भारत--मा महीयसी । 
प्रतापसिहो विजयी जयत्वळं, जयत्वलं तद्वलवत्तरं बलम्‌ ॥ 
अन्वय--भगवांन्‌ ag: अलं जयतु महीयसी भारत-मा अलं जयतु 
विजयी प्रतापसिहः अलं जयतु तद्बलवत्तरं बलम्‌ अलं जयतु r 
भगवान्‌-एकलिङ्गः-एकलिङ्गामिधो महेशः अलं-पूर्णरूपेण जयतु, अतिशयेन 
महतीति महीयसी-महामहिमशालिनी, भारत: मा-जननी इवेति भारत-मा 'अलं-पर्याप्तं 
जयतु । विजयः अस्मि अस्येति विजयी प्रतापसिंहः अलं जयतु अतिशयेन वलवत्‌ इति 
बलवत्तरम्‌, तस्यःप्रतापसिहस्थ बलवत्तरम्‌ इति तदूबलवत्तरम्‌, बलं-सँन्यम्‌ अलं-पूर्णत 
'जयतु-उत्कषंमाप्नोतु । 
भगवान्‌ एकलिंग की जय हो, महामहिमवती भारतमाता की जय हो, विजयी 
-प्रतार्पासह को पूर्णतया जय हों तथा उनके बलवान्‌ सेना:को जय हो । 


रणाङ्गणे राणाप्रताप 


प्रतापसिहस्य uda यशः, रिपूच्छलुच्छोणित-शाणलेखनः 
शिलोच्चये भाति यदीयकेऽड्टितं, प्रिया न कं सा किल 'हल्दिघाटिका । 


अन्वय--यदीयके शिलोच्चये रिपूच्छलच्छोणितशोणलेखने अङ्कितं प्रतापः 
सहस्य महत्तमं यशः भाति, सा किल हल्दिघाटिका क. न प्रिया ? 


, यस्याः अयं यदीयः स एव यदीयकः स्वार्थ कः: तस्मिन्‌ यदीयके शिलोच्चये- 

` पवते, रिपूणां उच्छलन्ति-स्रवन्ति यानि शोणितानि-रक्तानि तैः शोणानि-रक्तवर्णानि 

` खेखनानि-अद्धूनानि q: रिपृच्छलच्छोणितशोणलेखनेः, अद्धितं-उदृद्धितं, प्रतापसिहस्य . 
सेवाड़ेश्वरस्य, महच्च तदुत्तमं चेति महत्तमम्‌ यशः-कोतिः भाति-दीप्यते, सा कि 
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'किलेति' ai हल्दिघाटिका-ठृन्नाम्ना ख्यात भूभागः क॑ न प्रिया-इष्टा ? कस्य 
प्रेमास्पदीभूता नास्ति । अन्न खण्डे वंशस्थवत्तम। ` 


जिसके प्रस्त रखण्डों पर शत्रु के गिरते रक्त से रक्तिम (लालवर्ण) लेख द्वारा 


लिखित प्रतापसिंह का अतिश्रेष्ठ यश सुशोभित है वह 'हल्दीघाटी' निश्चित रूप से . 


किसे प्रिय नहीं है? अर्थात्‌ सब को प्रिय है । 
अरावली' यां समवाप्य सुन्दरी, सुहल्दिघाटी प्रथिता रणस्थली । 
RER सा भुवि .योद्धुकामतः, प्रवतंमानोभय--पक्षतो$भवत्‌ ॥ 


अन्वय--यां समवाप्य सुहल्दिघाटीप्रथिता सुरदरी सा रणस्थली अरावली भुवि 
उभयपक्षतः परस्परं योद्धकामतः प्रवर्तमाना अभवत्‌ । 

यां-समवाप्य-लळ्वा, सुहृल्दिघाटीति नाम्ना प्रथिता-प्रसिद्धेति सुहल्दिघाटी- 
प्रथिता, सुन्दरी-मनोज्ञा, सा रणस्य-सङ्ग्रामस्य स्थली-भूमिः इति रणस्थली, अरावली 


` तज्ञाम्नी पर्वतमाला, भुवि-पृथिव्यां, उभयपक्षतः-पक्षद्वयात्‌, परस्परं मिथः, योद्धः 


कामयते तस्मात्‌ योदुकामतः-युद्धकामनया, प्रवत्तते इति भ्रवत्तंमाना-प्र।रब्धा अभवत्‌ | 


जिसे प्राप्तकर हल्दीघाटी नाम से प्रसिद्ध सुन्दरी वह रणभूमि, अरावली Tia- 
माला भुतल में दोनों पक्षों से परस्पर युद्ध करने की कामना से प्रवृत्त हुई | 


कव लक्षशो भारतभाररूपिणः, प्रकामचाराः यवना मदोद्धताः | 
क्व जन्मभू-भार-निवारणे रताः, जनाः कियन्तो घृत-सङ्गर-ब्रताः।। 


अन्वय्‌--मदोद्धताः प्रकामचाराः भारत-भार-रूपिणः लक्षशः यवनाः क्व? 


- (तथा च) जन्म-भू-भार-निवारणे रताः qasaqa: कियन्तः जना कव ?' (द्वौ कवौ 


महदन्तरं सुचयतः) । 

मदेन-दर्पेण उद्धताः-प्रगल्भाः इति मदोद्धताः, प्रकामं स्वच्छन्दं चरन्तीति 
प्रकामचाराः-स्वेच्छाचारिणः भारतस्य-भारतभूमेः `भाररूपिणः-भारभूताः इति भारत- 
भाररूपिणः, लक्षशः-लक्षसंख्यकाः यवनाः यवनजातीया म्लेच्छाः क्व ? (तथा च) 
जन्मभुवः-जन्मदात्याः पृथ्व्याः भारस्य निव।रणं-दुरीकरणं तस्मिन्‌ जन्मभूभारनिवारणे, 
रता:-निमग्ना: धृतः-स्वीक्ृत्‌ः सङ्गरस्य-युद्धस्य ब्रतः-नियमो यस्ते धृरसङ्गरग्रताः 


'कियन्तः-कतिपयाः जनाः क्व ? 


` कहाँ तो दर्पोद्धत्‌ स्वेच्छाचारी भारतभूमि पर भारस्वरूप लाखों यवन और कहाँ 


" जन्मभूमि का भार हटाने में संलग्न संग्राम का ब्रत धारण किए कतिपय (राजपूत) जन । 
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तथापि जातं समरं तथाविधं, यदद्यकालेर्ञपे तदुल्वण-प्रभाम्‌ । 
विलिख्य मौनं स्वशिलातलेष्वलं, चिरादहो रोति 'अरावली' स्थली ॥। . 


अस्वय--तथापि तत्‌ समरं तथाविधम्‌ जांतम्‌ यद्‌ अहो अद्यकाले अपि अरा- 
बली स्थली स्वशिलातलेषु अलम्‌ उल्वणप्रभां विलिख्य चिरांत्‌ मौनं रोति 1 


तथापि-पूर्वोक्तस्थितावपि, तत्‌, समर॑-रणः तेन प्रकारेणेति तथा तथा विधा 
यस्य तत्‌ तंथाविधंतत््रकारम्‌, जातम्‌-अभूत्‌ यद्‌ अहो अद्यकाले-एतत्समये अपि अरावली- 
स्यली-अरावलीभूमिः स्वशिलातलेषुःस्वपापाणखष्डेषु अलं-पर्याप्तं उल्वणं-भास्वर प्रभां- 
प्रकाशपुञ्जं इति उल्वणप्रभां विलिख्य-अद्धित कृत्वा चिरात्‌-शतशः वर्षेभ्यः मौनं-निःशब्दं 
रौति-मुखरीभवति । ; i 
. तथापि वह संग्राम उस प्रकार का हुआ कि आज भी अरावली की उपत्यका 
(भूमि) अपनी शिलाओं पर उसकी पूर्ण भास्वर प्रभा को अंकित करके उसे चिरकाल 
से मौन रूप से प्रकट कर रही है । (अरावली का कण-कण उस युद्ध की गाथा का . 
स्मरण कराता रहता है।) र ; 
,जनुःप्रदात्री जननी वसुन्धरा, जल--प्रवर्षा-मिषतो रणस्थले । 
निरीक्ष्य सूनूत्‌ मरणाय तत्परान्‌, सुतान्‌ परावर्त्तयितुं मनोऽक्ररोत्‌ U 
'अन्वय--जनुः प्रदात्री जननी वसुन्धरा रणस्थले (स्व) सूनून्‌ मरणाय तत्परान्‌ 
निरीक्षय जलप्रवर्षामिषतः (तान्‌) सुतान्‌ परावत्तेयितुं मनः अकरोत्‌ | 
- जनुः प्रदात्री-जन्मनः कर्त्री जनयति इति जननी-माता, वसूनि धनानि धरतीति 
बसुन्धरा-पृथ्वी, रणस्थले-संड्य़ा मभूमो (स्व) सूनून्‌-अपत्यानि, मरणाय-जीवितत्यागाय 
तत्परान्‌-उद्यतान्‌ निरीक्ष्य-अवंलोक्य, जन्नस्य-तोयस्य भ्रवर्षा-वर्षणम्‌ तस्याः मिषतः 
` व्याजात्‌ इति जलप्रवर्षामिषतः, (तान्‌) सुतान्‌ पुत्रात्‌ परावत्तेयितुं-विमुखान्‌ विधातुं 
_ मनः अकरोत्‌-ऐखच्छत्‌ । | 
जन्मदात्री माता पृथ्वी ने समरांगण में अपने पुत्रों को मरण के लिए उद्यत्‌ 
देखकर जलवृष्टि के बहाने उन्हें (युद्ध से) विरत करने (लौटाने) की इच्छा की। 


स--रब्तमांसाञ्चितसद्ृसुन्धरा-निरीक्षणे हाऽक्षमतामुपागतः। 

कुयुद्धतः prd महोनिधि:, निमीलिताक्षःसहसाऽभवद्रविः U 
अन्वय-हा महोनिधिः रविः सरक्तमांसाञ्चितसद्वसुन्धरानिरीक्षणे अक्षमताम्‌ 
उपागतः । अंहो (सः) कुयुद्धतः पूर्वं सहसा निमीलिताक्षः अभवत्‌.। . š 
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; हा इति आश्चर्य, महसां-तेजसां 'निधि:आकरः इति महोनिधिः रविः-सूयंः, 
रक्तानि-शोणितात्ति च मांसानि पललानि चेति रक्तमांसानि तैः सहितानि इति सरक्तः 


` मांसानि तैः अञ्चिता सुशोभिता या सती वसुन्धरा-पृथ्वी तस्याः निरीक्षणे-विलोकने, 


इति सरक्तमांसाञ्चितसद्वसुन्धरा निरीक्षणे अक्षमताम्‌-असमर्थताम्‌, उपागतःत्राप्तः। 
अहो (सः सूर्यः) कुत्सितं युद्धं तस्मात्‌ कुयुद्धतः-अनीप्सितसङ्गरात्‌ पूर्व -भ्रथममेव, सहसा- 
झटिति, निमीलित अक्षिणी यस्य सः निमीलिताक्षःपिहितनेत्रः-, अभवत्‌-समजायत्‌ । 


हा ! अत्यन्त प्रभावान्‌ s भी, वीरों के रक्त-मांस से सनी हुई सुन्दर पृथ्वी 
को देखने में असमर्थ हो गया, आश्चयं के साथ भूतल पर होने वाले इस कुत्सित युद्ध 


के समाप्त होने से पहले ही उसने अपनी आँखें बन्द कर लीं। (सुर्यास्त की ओर 
संकेत है) 


तदेव युद्घोदयकाल-सूचकः, समुत्थितो दुर्घर-दुन्दुभि-ध्वत्तिः । 
क्षणेन सा सुन्दर--हल्दिघाटीकाऽतिभीमहुङ्कारमयी तदाऽभवत्‌ N 


'अन्वय-तदेव युद्धोदयकालसूचकः दुध रदुन्दुभिध्वनिः समुत्थितः। तदा सुन्दर- 
हल्दिषाटिका क्षणेन अतिभीमहुङ्कारमयी अभवत्‌ । 

` तदेव-तदानीमेव, युद्धस्य-सङ्गरस्य उदयः प्रारम्भः तस्य कालं समयं सूचयतीति ` 
युद्धोदयकालसुचकः-युद्धा रम्भसमयसूचकः, दुधेर:-भय द्रः दुन्दुभिध्वनिः इति दुर्धरदुन्दुमि- 
ध्वनिः, समुत्थितः-सञ्जातः, तदा-दुन्दुभिनिनादसमये, हल्दिघाटी एवेति हल्दिघाटिका ` 
सुन्दरा-शोभना चासो सा इति सुन्दरहल्दिघाटिका, क्षणेन-मुहृत्तमात्रण, अतिभीमः- 
भयङ्करः हुङ्कारः अस्ति अस्यामिति अतिभीमहुङ्कारमयी, अभवत्‌-सञ्जाता । 

उसी समय युद्ध आरम्भ होने के समय की सूचना देनेवाले नगाड़े की भयावह 
ध्वनि गूंज उठी । उस समय वह सुन्दर हल्दीघाटी क्षण भर में अत्यन्त भयानक हुंकार 
से भर गयी । (दोनों पक्ष के सैनिकों की ललकार सुनायी पड़ते लगी) । 


तदेव सेन्ये ` रण--रोष-लक्षणो, विलक्षणो वेरिचमूनिषूदनः | 

स वीरताया निकषोपलोऽमलो, ननाद वेगेन निसर्ग--निष्ठुरः ॥ 
अन्वय-त्तदेव रण-रोष-लक्षणः वेरिचमूनिषूदनः, वीरतायाः निकषोपलो 

निसगंनिष्दुर: विलक्षणः अमलः सः सँन्ये वेगेन ननाद | 
तदैव-तरिमिनक्षण एव, रणजनितः रोषः रणरोषः स लक्ष्यतेज्अनेनेति रणरोष- 
लक्षणःसङ्गरकोपसनाथः, वैरिणां-शत्रूणां चमूं सैन्यं निषूदयतीति चैरिचमूनिपूदनः, 
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वीरताया-शौर्यस्थ:, निकषोपलः-शाणपाषाणोपमः, निस्गत:-स्वभावत: रिष्ठुरः कूरः इति 
निसर्गे निष्ठुरः, विलक्षणःअसामान्यः अमलः-निर्मलः सः-प्रतार्पासहः सँन्ये-चमूनिकरे, 
` त्रेगेन-जवेन, ननाद-जगर्ज । शाणस्तु निकषः कषः इत्यमरः । 
उसी समय युद्धारंभजनित क्रोधवेशयुक्त, शत्रुसेना का विहिसक, वीरता की 
कसौटी के प्रस्तर सदृश, प्रकृति से ही कठोर, असाधारण एवं स्वच्छह्ृदय वह्‌ (राणा 
° प्रताप) सेनासमूह में वेग के साथ गर्जन करने लगा । 


भुवं भृकुट्या भृशमाविभीषयन्‌ भुजङ्गभीमोऽमितभुति--ूषितः। 
विधातुकामः प्रलयं भयङ्करं, लयङ्करः कि भव एव भात्ययम्‌ं ॥ 


अन्वय-किम्‌ अयं भुकुट्या भुवं भुशम्‌ आविभीषयन्‌ भुजङ्गभीमः अमित 
- भूति-भूषितः भयङ्करं प्रलयं विधातुकामः aga भव एव भाति ? ; 

i किम्‌ अयम्‌ भूकुट्या-अपाङ्गविलासेन भुवं-धरां, भुशम्‌-अत्यथ, आविभीषयन्‌- 
सवंतोभयमापादयन्‌, भुज ङ्गेन-सर्पेण भीमः भयङ्करः इति भुजङ्गभीमः, अमिता-विशाला 
भूतिः-ऐश्वर्यं भस्म वा तया भूषितः-सुशोभितः, इति अमितभतिभ्षुषितः-भयङ्कर-भीमं, 
प्रलयं-विनाशं विधातुं कामः इच्छा .यंस्यासौ विधातुकामः-चिकीर्षुः लयं करोतीति 
लयङ्कुरः-सृष्टिसंहारकारकः, भव शिव एवः भाति-शोभते ? अत्र कविः प्रतापं 
प्रलयङ्कररूपेण चित्रयति। : š « 


(युद्ध के लिए सन्नद्ध राणाप्रताप के विविध रूप का वर्णन) बया यह अपनी 
भुकुटी की लीला से भूतल को अत्यधिक भयाकुल करते हुए, सपो के कारण भयंकर, 
अतुलनींय ऐश्वर्य से सम्पन्न, भयावह प्रलय करने के दृढ़इच्छुक, प्रलय करने वाले 
साक्षात्‌ शिव ही शोभा पा रहे हैं ? (यहाँ प्रतार्पांसह का वर्णन प्रलयंकर शंकर के रूप 
में किया गया है) : 


सुरासुराणामथवाऽत्र सङ्गरे, स्ववर्गसम्पाद्यविधे: सहायक: । 
समागतः कि सहसा स-सम्भ्रमः, सशस्त्र एषः सुर सेन्य-नायक: ॥ 


अन्वय-अथवा सुरासुराणां अत्र सङ्गरे सहसा स्ववर्गसम्पाद्यविधेः सहायकः 
ससम्भ्रमः सशस्त्र एषः सुरसैन्यनायकः समागतः किम्‌ i 


अथवा सुराश्चते असुराश्च सुरासुराः-देवरक्षांसि तेपां सुरासुराणां, तत्समाना- 
मित्यर्थः । अत्र-्रस्तुते, सङ्गरे-रणे, सहसा-्षटिति, स्वस्य वर्ग: पक्षः तेन सम्पाद्य 
करणीयः विधिः-क्रियाविशेषः तस्य स्ववर्गसम्पाद्यविधेः, सहायक: ससम्श्रमः-ससाध्वसः, 
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शस्त्रेण सह वतमानः सशस्त्रः-सायुधः, एषः सेनायाः समूहः AA, सुराणां-देवानां 
सैन्य-सुरसैन्यं तस्य नायकः-नेता इति सुरसैन्यनायकः, समागतः किम्‌ ? (प्रतापसिहः 
सैन्यवेषेण देवसेनानीश्रममाविष्करोति 1) संभ्रमः साध्वसेऽपि स्यात्‌ संवेगादरयोरपिं, 
इति विश्वः । J 
अथवा देवताओं ओर असुरों के (मध्य होने वाले) इस महायुद्ध में एकाएक 

अपने पक्ष द्वारा सम्पादन करने योग्य क्रिया में सहायता करने वाले, शस्त्र सहित यह 
देवसेना, के मुख्य सेनानी ही अकस्मात्‌ आ गये क्‍या? (यहाँ राणाप्रताप की वेश-भूषा 
एवं युद्धकला देखकर देवसेनापति स्कन्द का आभास हो रहा था 1) 

प्रहर्तकामोऽरि-वलं gagi स-विग्रहो विग्रह एष साऽऽग्रहः । 

स्ववञ्र-निर्घोष-पुरस्सरोऽथवा, विराजते वज्रधरं विडम्वंयन्‌ ॥ 


अच्वय-अथवा gaga अरिवलम्‌ प्रहर्तुकामः वञ्रधरं विडम्वयन्‌ aT- 
निर्घोषपुरस्सरः साग्रहः सविग्रहः एषः विग्रहः विराजते । 

अथवा-कि वा सुविह्वलं-सुविक्लवम्‌ अरिवलं-शत्रुसैन्यं प्रहर्तुः कामो यस्य सः 
प्रहर्तुकामः, वज्नधरं-सुरेन्‍्द्रं विडम्बयन्‌-अनुकुर्वन्‌, स्वस्य-आत्मनः वज्त्रवत्‌ निर्घोषः- 
गर्जेध्वनिः सः पुरस्सरः-अग्नेसरः यस्य सः स्ववञ्जनिर्घोपपुरस्सरः, _साग्रहः-सनि्वेन्धः 
विग्रहेण शरीरेण सह विद्यते इति सविग्रहः एषः सम्पद्यमानः fang: युद्धः विराजते- 
शोभते । विक्लवो विह्वलः स्यात्तु इत्यमरः । 


अथवा अत्यन्त विकल शत्रुसेना पर प्रहार करने की इच्छा से वज्रधारी इन्द्र 
का स्वरूप बनकर अपनी वज्रपात सदुश भीषण गर्जना के साथ हठ सहित सशरीर स्वयं 
यह युद्ध ही सुशोभित हो रहा है। (युद्ध की भीषणता स्वयं वज्ञधर सी प्रतीत हो 
रही है!) Tang 
मदोत्कटो मानि-महत्त्व-मददंन:, . समुष्टिवन्धो जनमारण-ब्रती । 
मुहु्त॑मात्रस्य कृते महीज्भतो, महाङ्गधारी किमयं महाजन: || 
अन्वय--मदोत्कटः मानि-महत्त्व-मदेन: जनमारण-ब्रती समुष्टिवन्धः अयं 
(महाराण।प्रतापः) किम्‌ मुहुत्तमात्रस्य कृते महीङ्गतः महाङ्गधारी महार्जुनः (अस्ति)। 
मदेन उत्कटः-मत्तः इति मदोत्कटः मानोऽस्ति येषु ते मानिनः तेषां महत्त्व 
गोरवं मदंयति--दलतीति मानिमहत्वमद॑तः, जनानां शत्रुवर्गीयाणां मारणस्य-हिसनस्य 


ब्रतेमस्ति यस्य सः जनमारणब्रती, समुष्टिवन्धः मुष्टिबन्धसनाथः अयं-राणाप्रतापः, 
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इ 
किम्‌, मुहृत्तंमेव YAAA तस्य मुहुत्तमात्रस्य-क्षणमा त्रस्य कृते महीं-भूमि अगामि इति 
महीङ्गतः, महत्‌ अङ्गं धरतीति महाञ्गधारी, महार्जुनः कीत्तंवीयंः (अस्ति) । मुष्टि- । 
बन्धस्तु संग्राह इत्यमरः । उत्कटस्तीव्रमत्तयोः, इति हैमः : 
मद के अतिरेक से मत्त, मानियों के गौरव का दलन करने वाले शत्रुवर्गीय जनों 


को मारने का व्रत लिए मुष्टिका बांधे यह (महाराणाप्रताप) क्या क्षणमात्र के लिए 
पृथ्वी पर आये हुए, विशाल शरीर घारण करनेवाले कीतंवीये अर्जुन हैं ? 


कुन्त कौटिल्यम्‌ 


मनस्वि-मानोन्नत-मौरि-खण्डकः, स्वदीप्ति-सम्भासित-स्वेदिङमुखः । 
प्रतापहस्ते प्रतपन्‌ प्रतापवान्‌, न कस्य कुष्तः कृतवान्‌ प्रकम्पनम्‌ ॥ 

अत्वय--मन स्विमानोन्ततमौलि--खण्डकः, स्वदीप्तिसम्भासितसवं दिङ्मुखः ` 
प्रतापहस्ते प्रतपन्‌ प्रतापवान्‌ कुन्तः कस्य प्रकम्पनम्‌ न कृतवान्‌ ? 


प्रशस्तं मनः येषां ते मनस्विनः तेषां मानेन-गर्वेण  उन्नताः-उच्चेःकृता च ते 
मौलयः-शिसँसि तान्‌ खण्डयति इति मनस्विमानोन्नतमौलिखण्डकः, स्वस्य-आत्मनः 
दीप्त्या-प्रकाशेन सम्भासिताः आलोकिताः सर्वे दिङमुखाः ककुभः येत सः स्वदीप्ति- 
सम्भासितसवं दिङ्मुखः, प्रतापहस्ते-राणाप्रतापभुजे, प्रतपन्‌-प्रभासमानः, प्रतापः अस्ति 
अस्येति प्रतापवान्‌ शौयंशाली, क्‌ं शरीरम्‌ उनत्ति क्लेदयति इति कुन्तः-भल्लः कस्य- 
जनस्य प्रकम्पनं-वेपनं न कृतवान्‌ ? (तं दुष्ट्वा सर्वे प्रकम्पितेत्यथेः ।) कुन्तः प्रासे ` 
चण्डभावे क्षुद्रजातौ गवेधुके, इति विश्वः। 

मनस्वियों के दर्पोन्नत मस्तकों को काट डालने वाले अपनी प्रभा से सभी 
दिशाओं को आलोकित करने वाले प्रतापसिंह के हाथ में प्रभासित होते हुए शवितशाली 
उस भाला ने किसे नहीं कॅपा दिया ? (सभी उसे देखते ही काँप जाते थे) 


रणाङ्गणे कः खलु वीक्ष्य तं भयाज्जहाबसून्नेब भटोद्‌भटोऽपि सन्‌ । 
Ia तेजसा तत्प्रभवेण केऽभवन्‌ स्थिताः सुदूरेऽपि विदीर्णवक्षसः l 
अन्वय--भटोद्‌भटोऽपि सन्‌ रणाङ्गणे तम्‌ वीक्ष्य भयात्‌ कः खलु असून्‌ न, 
_ जहो युदृरेऽपि स्थिताः तत्रभवेण तेजसा के विदीणंवक्षसः न अभवन्‌ ? 
| भटातु-अष्ठवीरात्‌ उद्भटः भटोद्भट:-भ्रेष्ठतमो वीर: अपि सन्‌ रणस्य-सड्य़ा- . 
मस्य अङ्गणे-अजिरे इति रणाङ्गणे तम्‌-कुन्तं वीक्ष्य-दृष्ट्वा, भयात्‌ त्रासात्‌ कः खलु. 
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असून्‌-श्राणान्‌ नेव जहौ-तत्याज। सुदूरे-अतिदृरे अपि स्थिताः, सःकुन्तः प्रभव: उत्पत्तिः 
स्थानं यस्य तेन तत्प्रभवेण, तेजसा-दीप्त्या के-परपक्षीयाः विदीण॑ विस्फाटितं वक्षः-उरः 
येषां ते विदीणंवक्षसः न अभवन्‌-अजायन्त | 

वीर से वीरतम (श्रेष्ठ वीर) होते हुए भी रणभूमि में उस (भाला) को देखकर 
भय से किसने अपना प्राण नहीं त्याग दिया ? अति दूर रहने पर भी उस (भाला) से 
निकले दमक (तेज) के प्रभाव से किनके हृदय विदीर्ण नहीं हो गये ? (दूर रहते हुए 
भी भाला की चमक से शत्रू का वक्ष दहल जाता था.।) 


तृणीङृतास्त्रः स तडित्ततिप्रभः, तुरुष्कजान्‌ तुच्छतमास्प्रताडयन्‌ । 
त्विषामधीशस्तरसाऽथ ताण्डवे, न्रिलोचनस्याऽनचराभ AANT ॥ 


अन्वय--अथ तृणीकृतास्त्रः तडित्ततिप्रभः, तुच्छतमान्‌ तुरुष्कजान्‌ प्रताडयन्‌ 
त्विपामधीशः सः तरसा ताण्डवे त्रिलोचनस्य अतुचराभः आवमौ । 
अथ-अनन्तर, अतृणानि, तृणानि कृतानि इति तृणीकृतानि, तृणीकृतानि 
अस्त्राणि-अस्त्रसमूहाः येन सः तृणीङ्ृतास्त्रः तडितः-विद्युतः समूहः इनि तडित्ततिः 
तादृशी प्रभा-दीप्तिः यस्यासौ तडित्ततिप्रभः तुच्छतम।न्‌-नीचंस्तमान्‌, ses जातान्‌ 
तुरुष्कजान्‌-यवजान्‌, प्रताडयन्‌-संध्नन्‌, त्विषां-ज्योतिषां अधीशः सः-कुन्तः तरसा-वेगेन, 
ताण्डवे-ताण्डवनृत्ये, त्रिलोचनस्य-शिवस्य, अनुचरस्य-अनुयायिनः आभा इव आभा 
यस्य सः अनुचराभः आबभौ-रेजे । 
तदनन्तर अस्त्रों को तृणतुल्य (नगण्य) बनाता, विद्युतूमाला की सी चमक 
फैलाता, अति तुच्छ यवनों को प्रताडित करता, ज्योतियों के अधिपति (सूरय) सा 
देदीप्ययान वह कुन्त अपनी तीब्रगति के कारण ताण्डवनृत्य में त्रिनेत्र शंकर के अनुचर 
के समान (gaga में) सुशोभित हुआ । 1 
निमेषमात्रञणितान्‌ विनाशयन्‌, निशाचराऽऽभान्‌ यवनान्‌ निरन्तरम्‌ । 
निभालयन्‌ नाकत्तिकेतनाऽतिथीन्‌, ननत्तं नासीर-गतो नटेन्द्रवत्‌ ॥ 
अन्वय्‌-त्निमेषमात्रे अगणितान्‌ निशाचराभान्‌ यवनान्‌ निरन्तरम्‌ विनाशयन्‌ 
नाकनिकेतनाऽतिथीन्‌ निभालयन्‌ न।सीर-गतः नटेन्द्रवत्‌ ननत्तं । 


तिमेषमेवं निमेषमात्रं तस्मिन्‌ निमेषमात्रे-क्षणमात्रे. अगणितान्‌-असङ्ख्यातान्‌, 
निशासु चरन्ति-गच्छन्ति इति निशाचराः तेषामाभा इव आभा येषां तान्‌ निशाचराभान्‌, 
थवनान्‌-तुरुष्क्जान्‌, निर्गतोऽच्तरेभ्य इति निरन्तरम्‌-अव्यवहितम्‌ विनाशयन्‌, नाकमेव 
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निकेतनम तस्य अतिथीन-प्राघुणिकान्‌ इति नाकनिकेतनातिथीन्‌, निभालयन्‌-पश्यन्‌ 
नासीर सेनाग्रभागं गत इति नासीरगतः नटेन्द्रवत्‌-शिवसदृशः, ननत्त-नतनं चकार । 

oma में असंख्य राक्षससदुश यवनों को अव्यवहितगति से (लगात।२) विनष्ट 
करता वह (कुन्त) उन्हें (यवनों को) देवलोक का अतिथि वनाता हुआ सेना की अग्र- 
पंक्ति में स्थित हो नटराज (शिव) की तरह नृत्य करने लगा । 


सुधाम घाम्नां रणघीर--धर्षणो, धुतारि-पक्षो द्विजधर्म-पक्षपाः | 
ga घरा--घेनुक-धीमतां कृते, कृतेश एष श्रित-वेष-पेशलः lI 
o अन्वय--धाम्नां सुधाम रणधीर-धर्षणः, धुतारिपक्षः, डिजधर्मपक्षपाः, एषः 
धरा-धेनुक-धीमतां कृते श्रितवेषपेशल: ध्रुवं इतेशः (एव) । 
धाम्तां-तेजसां, सुधाम-आश्रयः, रणे-सङ्गरे धीराणां घषंणः-तिरस्कर्त्ता इति 


S रणधीरधर्षणः धुतः-प्रणाशितः अरिपक्षः-शत्रुवलं येन स घुतारिपक्षः द्विजधर्मपक्षं 


पातीति द्विजधर्मपक्षपा: एषः कुन्तः-प्रासः धेनुः एव धेनुकः धीः बुद्धिरस्ति येषां ते 
धीमन्तः धरा च धेनुकश्च धीमन्तश्चेति धराधेनुकधीमन्तः तेषाम्‌ धराधेनुकधीमतां कृते 
श्रितः वेषपेशलंः मनोज्ञाकारः येन सः श्रितवेषपेशलः ध्रुवं-निश्चयेन, कृतेशः एव-यम एव । 
क्वचित्स्वाथिकाः प्रत्ययाः लिङ्गवचनान्यतिक्रमन्ते इति नियमेनात्र धेनुकशब्द सिद्धिः । 


तेज का आश्रय, रणधीरों का तिरस्कार करने वाला, शत्रुदल को विकम्पित . 
करने वाला, द्विजधर्म (आयंधमं) का पक्षपोषक यह (कुन्त) पृथ्वी गौ तथा विद्वानों (की 
रक्षा) के लिए सुन्दर वेष धारण किये हुए निश्‍चिंतरूप से यम (धर्मराज) का अधिरूप 


ही) है। 


सुरक्त-सत्केशर-रञ्ग-रक्जितः, सुचामरश्चञ्चल-चन्द्रहासभः | 
सुधीर-हस्त-व्यजितः सहस्रधा, जहार हंहो ! हृदयं न कस्य सः॥ 


अन्वय--सुरक्त-सत्केशरशङ्गरञ्जितः सुचामरः चञ्चलचष्द्रहासभ सुधीर- 
हस्त-च्यजितः सः हंहो कस्य हृदयं सहस्रधा न जहार ? 


सुरक्तम्‌-असुगेव सत्केशरं तस्य रङ्गेण रञ्जितः इति सुरक्तसत्केशररङ्गरञ्जितः 
सुष्ठु चामर इवेति.सुच,मरः, चञ्चलस्य-अस्थिरस्य-चन्द्रहासस्य-कर॑वालस्य भा इव 
भा दीप्तियेस्य सः चञ्चलचन्द्रहासभः शोभनश्चासौ धीरः सुधीरः-धेर्येशीलः (राणा- 
प्रतापः) तस्य हस्तेन व्यजितः चालित इति सुधीरहस्तव्यजितः सः-कुन्त हहो ! कस्य- ` 
जनस्य हृदयं-मानसं sqa प्रकारे: इति सह्रधा न जहार-अपहृतवान्‌ | 
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, edi सुन्दर केशर रंग से रंगा हुआ, सुन्दर चामर जैसा, (लहराते रहने 
के कारण चामर जैसा प्रतीत होता है) गतिशील तलवार की कान्तिसदूश दमकता हुआ, 
- धैयंशील (राणाप्रताप) के हाथ से विविध रूप में संचालित उस (कुन्त) ने किसके हृदय 
को हजारों वार हरण नहीं किया 1 


प्रभञ्जनस्याऽपि जवं विभञ्जयन्‌, प्रदर्शयत्‌, भीममसीमसाहंसम्‌ .। 
प्रताप-कुन्तः कुटिलात्‌ प्रकतयन्‌, न कं समातङ््ितबानशङ्ितः ॥ 


अन्वय--प्रतापकुन्तः प्रभञ्जनस्यापि जवं विभञ्जयन्‌ भीमम्‌ असीमसाहसम्‌ 
Kata कुटिलान्‌ maqaq अशङ्कितः (तन्‌) कं न समातङ्कितवान्‌ ? 


प्रतापस्य कुरतः इति प्रतापकुस्तः-राणाप्रतापप्रासः, अ्भञ्जनस्य-वायोः अपि, ` 


जवं-वेगं, विभञ्जयन्‌ अतिलङ्घयन्‌ भीमं-भयङ्कर, न विद्यत सीमा यस्य तत्‌ असीमं 
तच्च तत्‌ साहसम्‌ इति असीमसाहसं, प्रदर्शयत्‌ निभालयत्‌, कुटिलान्‌-वक्रान्‌, प्रकत्तेयन्‌- 
विखण्डयन्‌ अशङ्रितः-श ङ्काविरहितः (सत्‌) कं न.समातद्धितवान-भीषयामास ? 


प्रतापसिह के भाले ने तीव्र वायु की भी गति को उल्लंघित करते, भयंकर 
असीम साहस दिखाते, दुष्टों को खण्डित करते हुए निःशंक होकर किसे भयाकुल नहीं 
कर दिया ? 


अलक्षि विद्युत्फलकोपमः परेरतकि तर्केकधनेयमोऽपरेः ॥ 
amfa कैहिचिच्च पलायनेपरेः, . सुदर्शनो दर्शनमात्र-कातरः॥ 


अन्वय--(सः प्रतापकुन्तः रणे) परेः विद्युत्फलकोपमः अलक्षि अपरे: तर्के- 
कधनै: यमः अर्ताक दशँनमात्रकातरेः पलायनेपरेः कश्चित्‌ सुदर्शन: (चक्रः) अमानि च। 


(सः प्रतापकुन्तः रणे) परैः-शत्रुभिः, विद्युतः-तडितः फलकस्य धारायाः 
उपमा-सांदृश्यं यस्य सः विद्युतूफलकोपमः-तडिद्धारासमः, अलक्षि-दृष्टः, अपरेः-अन्येः 
तर्ककधने: तकं एव एकं धनं येषां तैः, यमः-अन्तकः इति अर्ताक-तकितः, दर्शनम्‌ 
एवेति दर्शनमात्रं तेन कातरैः--भीर्णभः इति दर्शेनमात्रकातरंः, पलायनेपरेः-अपसरणं 
कुंदः क॑ श्नित्‌-जनैः, सुदर्शनः-तदाख्याः चक्र, अमानि-ज्ञातः च 1 


(वह प्रतापसिंह का भाला) किन्हीं शत्रुओं द्वारा विद्युत्‌ धारा के सदृश देखा. 


शया, तर्कं (ऊहापोह) करने वाले दूसरों द्वारा (वह) यमराज समझा गया, और दर्शन- 
मात्र से डर कर भागते हुए कुछ लोगों ने (उसे) सुदर्शन चक्र मान लिया । 
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` समुज्ज्वलोषप्यप्रिय-रक्‍त-रऊ्जनो, विलिम्बिदेहो$प्यविलम्व--घातकः | 
'अर्थेकलः सन्नपि पञ्चतामयन्नयं जयं कस्य न चेतसो$करोत्‌ ॥ 

अन्वय-सभुज्ज्बलः (सन्‌) अपि अप्रियरक्तरञ्जनः विलम्बिदेह: (सन्‌) अपि 
अविलम्बघातकः, अथ एकलः सन्‌ अपि पञ्चताम्‌ अयन्‌ अवम्‌ (सः प्रतापकुन्तः) कस्य 
चेतसः जयं न अकरोत्‌ । 

समुज्ज्वलः-उज्ज्वलवर्णः (सन्‌) अपि, अप्रियान्‌-शत्रन्‌ रक्तैः-रुधिरैः रञ्जयतीति 
अप्रियरक्तरञ्जनः, विलम्बी देहः यस्यासौ विलम्मिदेहः-अधयतशरीरः, (सन्‌) अपि 
अविलम्वं-द्रुतं घातयति-प्रहरतीति अविलम्वधातकः, अथ एकलः-एकाकी, सन्नपि 


पञ्चतां-मृत्युम्‌, अयय्‌-पापयन्‌, अयम्‌-प्रतापकुन्तः, कस्य चेतसः-मानसस्य, जयं न | 
अकरोत्‌-मनो न निजिग्ये। अनुदात्तेत्वलक्षणस्यात्मनेपदस्यानित्यत्वात्‌, अय धातोः. 
` शत्रन्तं अयन्‌ इति रूपम्‌ । 


उज्ख्वलवर्ण होते हुए भी शत्रुओं को रक्तरंजित करने वाले, लम्बी आकृति का 
होने पर भी अविलम्व (अतिशीघ्र) घात करने वाळे, और अकेला होते हुए भी (विपक्षी 
को) मृत्यु (पंचता) मुख में पहुंचाते हुए इस (प्रतापसिह के कुन्त) ने किसके हृदय को 


नहीं जीत लिया l 


aan सीमातिग' एष येरलं, पुनर्न तरेतददशि भूतलम्‌ । 
स्वयम्प्रतापो$पि चमच्चकार तां, विलोक्य कुन्ताजित-सिद्ध-वीरताम्‌ ॥ 


अन्व॑य--येः एषः अलं सीमातिगः व्यलोकि Q: एतत्‌ भूतलं पुनः न अर्दाश। 
प्रतापः अपि तां कुन्ताजितसिद्धवीरतां विलोक्य स्वयं चमच्चकार । 

यंः-रिपुवगींयः, एपः-कुन्तः अलं-पर्याप्तं सीमानमति गच्छतीसि सीमातिगः 
व्यलोकि-दुष्टः, तैः एतत्‌ भुतलं-भुलोक: पुनः-भूयः न अदशि-अवलो कितम्‌ । प्रतापः- 
राणाप्रतापः अपि तां-पुर्वोक्तां; कुन्तेन-प्रासेन अजितां-्राप्तां सिद्धां बीरतां-बलवत्तां 
इति. कुन्ताजितसिद्धवीरतां विलोक्य निभाल्य, स्वयं-आत्मना, चमञ्चकार-आश्चर्य- 
चकित, आसीत्‌ । 


जिन शत्रुओं ने इस कुन्त को पूर्णतया सीमा का अतिक्रमण कर जाते हुए देखा, 


उन्होंने इस भूतल का पुनः दर्शनः नहीं किया । (कुस्त के सामने आ: जाने पर कोई 


जीवित न,वच सका) प्रतापसिह-भी भाले द्वारा प्राप्त की गयी उस सिद्ध वीरता को 
देखकर स्वयं आश्‍चर्यचकित थे । 
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५६ 
चेतक चङ क्रमणम्‌ 


_ निशम्य राणा-कृत-कुन्त-टझ कृति, स चेतकश्चारु चकार हुआ कृतिम्‌ । 
उदग्रवेगोच्छलदच्छ--केशरः, चचाल युद्धऽप्यचलां प्रचालयन्‌ ॥ 


अस्वय--स चेतकः राणाकृतकुन्तट्ङ्कति निशम्य चारु हुङ्क्ति चकार । 
(तथा च) उदग्रवेगोच्छलदच्छकेशरः (सः) युद्धे अचलाम्‌ अपि प्रचालयन्‌ चचाल । 

सः, चेतकः-तम्नामा अश्वः, राणाकृतां कुन्तस्य टळकृतिम्‌ इति राण!कृत 
gasgla, निशम्य-आकण्यं, चारु-सुष्ठु, हुडकृति हे षां, चकार-कृतवान्‌ । (तथा च) 
उद्गतमग्रं यस्यासौ उदग्रः स चासौ वेग तेनः उच्छलन्‌-ऊध्वं गच्छन्‌ अच्छकेशरः यस्येति 
उदग्रवेगोच्छलदच्छकेशरः, (सः) युद्धे-रणे, अचलां-भूमि, अपि, प्रचालयन्‌-कम्पयन्‌, 
चयाल-ससार । “उच्च रांशुन्नतोदग्रोच्छितास्तुंगे तथैव चे' त्यमरः 1 अत्र खण्डे वंशस्थ- 
वृत्तम्‌। | 

वह चेतक राणाप्रताप द्वारा की गयी भाला की टंकार सुनकर सुन्दर हुंकार 


करने लगा और अतिशय वेग के कारण ऊपर उडते हुए सुन्दर केश को लहराता हुआ 


युद्धस्थल में भूतल कों प्रकंपित करते हुए गतिशील हो गया । 


प्रमत्त आशीविषवत्‌ समत्धयन्‌ निवन्धयंद्चापि महामतज्जुजान्‌। 
प्रतापसिहाश्रित--पृष्ठभीषण:, रणाङ्गणे रिद्धणमाततान T: 
अन्वय--प्रतापसिहाश्नितपृष्ठभीषणः प्रमत्तः सः आशीविषवत्‌ समन्धयन्‌, 
महामतङ्गजान्‌ अपि निबन्धयन्‌ राणाङ्गणे रिङ्गणम्‌ आततान 1 
` प्रतापसिंहे आश्वितम्‌-अध्यासितम्‌ पृष्ठम्‌-चरमस्तनुः तेन भीषणः-भयानकः 
इति प्रतार्पासहा श्रितपृष्ठभीषण:, प्रमत्तः-उन्मत्तः सः-चेतकः आणीविपेण-सर्पेण तुल्यं 
इति आशीविषवत्‌, समन्धयन्‌-फूत्कारयन्‌, महान्तश्च ते. मतङ्जजाः-हस्तिनः तान्‌ 


महामतङ्गजान्‌ अपि, निवस्धयन्‌-धपयन्‌ रणाङ्गणे-सङ्गरे, रिए्गणम्‌-संचरणम्‌ आत- 


तानविस्तारयामास । | 
अपने पीठ पर प्रतापसिह को प्रतिष्ठित किये हुए अत एव भयानक तथा उन्मद 

` उस चेतक ने विषविह्नल महासपं के समान फुफकारते एवं बड़ी-बड़ी हाथियों को भी 

रौंदते हुए रणभूमि में अपनी गति विस्तृत कर दिया 1 


खराग्रभागेण विदारयन्‌ भवं, निश्यामयॅश्‍्चाप्रियभेरवं रवम्‌ । 
क्षणप्रभोत्पात-निपात-चळ्चल:, न क॑ चकारा&तेतर स. चितकः II 
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अन्वय--खुराग्रभागेन w विदारयन्‌ अप्रियभैरवं रवं निशामयन्‌ च क्षण- 
प्रभोत्पातनिपातचञ्चलः सः चेतक: कम्‌ आत्तंतरं न चकार ।. 


खुरस्य अग्रभागस्तेन, खुराग्रभागेन, भुवं-पृथ्वी, विदारयन्‌-विदीणं कुर्वन्‌, 
अप्रियम्‌-अनिष्टं च तत्‌ भेरवं-भीषणं चेति अप्रियर्भरवं रवं-ह्लेषणं, निशामयन्‌, च, 
क्षणं प्रभां यस्य क्षणप्रभः, तादृशो य उत्पातः-उल्का, तस्य निपातवत्‌ चञ्चलः-अस्थिर 
इति क्षणप्रभोत्पातनिपातचञ्चलः, स-चेतकः कं-विपक्षिणम्‌ .अतिशयेन आत्तंमिति 
आतत्तेतर न चकार-कृतवान । 

खुर के अग्रभाग से पृथ्वी को विदीणं करते (खोदते हुए) अप्रिय एवं भीषण 
घ्वनि से हिनहिनाते एवं क्षणमात्र स्फुरित होने वाले उल्का के समान चंचलगतिवाले 
उस चेतक ने किसे भयवश अतिशय.आत्तं नहीं कर दिया । 


अलक्षिताऽशान्त--गतागतिः सदा, रणाग्निमध्ये तृण-पुञ्ज-दायकः । 
And वेरि--व्रज--मौलि--मण्डले, स मृतिधारी रणचक्रवक्रिमा 11 
अन्व य-_अलक्षिताऽशान्तगतागतिः, रणाग्निमध्ये तृणपुञ्जदायकः मूर्तिधारी 
रणचक्रवक्रिमा सः सदा वे रिब्रजमौलिमण्डले ननत्तं । 
अलक्षिते-अदृष्टे अशान्ते-चञ्चले गतागती-गमनागमने यस्य सः अलक्षिताशान्त- 
गर्तागतिः रण एव अग्निः afg- तस्य मध्ये इति रणाग्निम्ये तृणपुञ्जः एव भैरवयुद्धं 
तं ददातीति तृणपुञ्जदायकः भूर्तिधारी-शरीरी रणे-सङ्गरे चक्र इव वक्रिमा-कौ टिल्यं 
यस्य सः रणचक्रवक्रिमा सः-चेतकः सदा-सततं वै रिब्रजस्य-शत्रुसमूहस्य मोलिमण्डलं- 
शिरोमण्डलं तत्र वे रिव्रजमौलिमण्डले ननत्तं-नृत्यञ्चकार। मौलिः किरीटे धम्मिल्ले 
चुड़ायामनपुंसकम्‌ । अशोकपादपे पूं।सं इति मेदिनी । 


अलक्षित ओर च।ञ्चल्यपुणं गमनागमन (संचरण) करने वाला, Agar युद्धा ग्नि 
में तृण राशि सा डालता हुआ (युद्ध को भयंकर बनाता) रण चक्र का मूतिमान्‌ वक्रिमा 
. रूप (रणभूमि को चक्र के समान वक्र बनाता हुआ) वह चेतक शत्रुसमूह के शिरों पर 
नतेन करने ,लगा । 


चमू: समस्ता जडताद्गता सङ्गत निवात--निष्कम्पमभूद्रणाङ्गणम्‌ l 

नभः स्थलाच्चङ क्रमणं विधाय गां, यदा तरस्वो स॒ जगर्ज वाजि-राट ॥ . 

| अन्वय--यदा स तरस्वी वाजिराट्‌ स्थलात्‌ नभः (पुनः) गां चंक्रमणं विधाय ` 
नगर्जे (तदा) समस्ता चमूः सकृत्‌ जडतां गता रणाङ्गणम्‌ निवातनिष्कम्पम्‌ अभूत्‌ । 
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यदा-यस्मिन्‌ क्षणे, तरस्वी-गतिशीलः, वाजिनां राजेति वाजिराट्‌ घोट- 
कवरः, स्थलात्‌-भुमेः, (उत्प्लुत्य) meat (पुनः) गां-पृथिवीं, चङ्क्रमणं कूर्दनं, 
विधाय कृत्वा, जगर्ज-गर्जनमकरोत्‌, (तथा) समस्ता-समग्रा, Aga, सकृत्‌-एकवार- 
मेव, जड़तां-स्थिरतां, गता (तथा) रणाङ्णं-सङ्ग्रामभूमिः निवातं च तत्‌ निष्कम्पम्‌ 
इति निवातनिष्कम्पं-स्पन्दनशून्यम्‌, अभूत-अजायत । 


w 


जब उस द्रुतगामी अंश्वराज (चेतक) ने भूतल से आकाश की ओर तथा पुनः 

. भूमि पर उछल कूद करके गजेन किया (हुंकार किया) उस समय सम्पूर्णं सेना एक बार 

(एकाएक) जड़ सी (स्तब्ध) स्थिर और समरभूमि बवंडररहित तथा स्पन्दशून्य हो 

` गयी । : 

य. एव उद्ग्रीव--जनो रणे$भवत्‌ क्षणे$भवद्धूलिमयो धरा-घृतः। 
विदार्य वक्षरच तदीयमत्यहो ! यंयौ स मृत्योः समरेऽप्रदूतताम्‌ ॥ 

: अन्वय--रणे यः एव उद्ग्रीवजनः अभवत्‌ (सः) क्षणे धराधृतः धूलिमयः अभ- 
बत्‌ । अत्यहो सः (चेतकः) समरे तदीयं qar: विदायं मृत्योः अग्रदूतताम्‌ च ययौ । 


रणे-सङ्गरे, य एव उत्‌-ऊध्व॑ ग्रीवा-कन्धरः यस्येति sgia: स चासौ जनश्चेति 
उद्ग्रीवजनः अभवत्‌ (सः) क्षणे-तत्कालमेव धरा-पथिवी धृता आशिता येन सः घराधुतः, 
gà: विकारः धूलिमयः-रजस्सिक्त इत्यथः अभवत्‌ । च यहो-अन्याश्चयंम्‌ सः चेतक: 
समरे-सङग्रामे, तस्येदं तदीयं वक्षः-उरः, विदार्य-विक्षतं कृत्वा, मृत्योः-यमस्य, अग्रसारी 
दूतः अग्रदूत: तस्य भावः तां अग्नदूततां, च ययौ-गतवान्‌ । 


समराङ्गण में जिस किसी ने ही ग्रीवा ऊँची की (बह) पल भर में ही पृथ्वी पर 
पतित हो धूलिधूसरित हो गया । पुनः आश्चर्यमय ढंग से वह चेतक रणभूमि में उसके 
वक्षस्थल को विदीर्ण कर यम का अग्रदूत सा बन गया 1 | 
x स्फुरच्छटोऽन्र--तडित््रगरजेनः, महांमद--्रान्त-विलोचनाऽचलः। ` 
प्रचण्ड--कण्डूतिमल॑ रणज्भतां, विनाशयामास सहास--चीत्कृत: ll 


__ अन्वय-स्फुरच्छटः अनभ्रतडित्मगर्जन: महामदभ्रन्तविलोचनःञ्चलः, (सः: 
चेतकः) रणङ्गतां प्रचण्डकण्डूति सहासचीत्कृतैः अलं विनाशयामास । 


स्फुरन्ती छटा-शोभा यस्य स स्फुरच्छटः अनभ्र -निर्मेघ तडितः विद्युतः इव. 


प्रगर्जनं यस्य सः अन भ्रतडित्‌प्रगजेन:, महांश्चासौ मदः तेनभ्रान्तः-चकितः विलोचनाञ्चलः 
नेत्रप्रान्तः यस्य सः महामद्रान्तविलोचनाञ्चलः (सः चेतकः) रणडगतां-सङ्ग्रामजातां, 
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प्रचण्डकण्डति-उदग्रकण्डं, हासेन सहिताः चीत्कृताः ते: सहासचीत्कृतेः, अलं-पू्णंतया, 
विनाशयामास-नष्टां चकार । 
शोभा से प्रस्फुरित, मेघरहित आकाश में बिजली की कड़क सा गर्जन करता 
युद्धोन्माद से उद्भ्रमित नेत्रवाला, (वह चेतक) रणक्षेत्र में व्याप्त प्रचण्ड खुजली को 
हँसते-हँसते शत्रुओं के चीत्कारों द्वारा पूर्णतः विनष्ट कर दिया । (सर्वत्र शत्रुओं की 
. व्यथापूणं चीत्कार सुन पड़ती थी) । 


धुरन्धरेण घ्वततिनाऽप्रधषिणा, वञ्चञ्चलेनाऽऽचछनेन चारुणा। 
विपक्ष--पक्ष-क्षतिकारिणाऽङि्‌ घणा, स॒ चेतकोभूद्युधि चेतकोपमः॥। 


अन्वय--धुरन्धरेण अप्रधषिणा ध्वनिना चारुणा चञ्चञ्चलेन आचलनेन 
विपक्षपक्षक्षतिकारिणा अङ्घ्रिणा सः चेतक: युधि चेतकोपमः अभूत्‌ । 
धुरं धारयति तेन goa, अप्रधषिणा-अपराजेयेन, ध्वनिना-ह्न षया, 
चारुणा-मनोज्ञेन, चञ्चञ्चलेन चाञ्चल्यपूणंगत्या, आचलनेन-सर्वेत्र सञ्चरणेन, विपक्ष 
पक्षस्य-शत्रुवलस्य क्षति करोति तेन विपक्षपक्षक्षतिकारिणा, अङ्घ्रिणा-चरणेन, सः- 
चेतकः युधि-रणे, चेतक एव उपमा उपमानं यस्यासौ चेतकोपमः-निरुपमः wend, 
TRATI .. BESS 
उच्च और दवायी न जाने वाली ध्वनि (हिनंहिनाहट) से, अतिसुन्दर चंचल 
.. गतियुक्त संचार (रणभूमि में ada गतिशील होने) से तथा शत्रुओं के दल को हानि 
पहुँचाने वाले पैर से वह चेतक रणाङ्कण में चेतक के समान हो गया था। (अनुपमेय था) । 
कथंन मन्ये किल तं मनोजवं, मनो-जवं म्लेच्छ-रणे समागतम्‌ । 
अघो न चोच्चैर्न पुरो न पृष्ठतः ददर्श यं कोऽपि नरो न रोषिणम्‌ ॥ 
. अन्वय--(अहो) किल म्लेच्छरणे समागतं मनोजवं तं मनो जवं कथं न मन्ये ? 
(कि यत्‌) कोऽपि नरः यं रोषिणम्‌ अधः न, उच्चैः न पुरः पृष्ठतः च न ददर्शं । 

- (अहो) किल-निश्चयेन, म्लेच्छानां-यवनानां रणे-सङ्गरे म्लेच्छरणे समागतम्‌- 
उपस्थितं मन इव जवः वेगः यस्मिन्‌ तं मनोजवं-अतितीव्रगतिकं तं-चेतकं मनोजवं- 
हनूमन्तं कथं न मन्ये-स्वीकरोमि ? (कि यत्‌) कः अपि नरः-मानवः; यं-चेतकं रोषिणं- 
क्रोधाविष्टं, अधः-नीचंः न, .उच्चैः-ऊध्वं न, पुरः-अग्रे, पृष्ठत-पृष्ठभागे च न ददशं- 
अवालोकत । 

(अहो) निश्चितरूप से म्लेच्छों के रण में उपस्थित मनोनुकूल गतिशील उसे 
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(चेतक को) हनुमान्‌ क्यों न मान लूं ? (क्योंकि) कोई भी व्यक्ति क्रोधा विष्ट जिस अश्व 
को, नीचे, ऊपर, आगे और पीछे कहीं नहीं देख पाया । (चंचलता के कारण वह एक 
स्थान पर कभी भी स्थिर नहीं रहा) । 


अहो ! मदीया जड-लौह-लेखनी, कथा तदीया कथमत्र कथ्यताम्‌ । 
क्षणेन सा यच्छटया 'अरावली'--दरी दरीदुश्यत एकदाऽरुणा॥ 


अन्वय--अहो ! मदीया जडलौहलेखनी (अस्ति) अत्र तदीया कथा (तया) कथं 
कथ्यताम्‌ । यच्छटया अरावली दरी क्षणेन एकदा अरुणा. दरीदृश्यते (स्म) । 
अहो ! आश्चग्रें, ममेयं-मदीया, जडा-निष्प्राणा लौहस्य लेखनी इति जडलोहलेखनी 
(अस्ति) अत्र-प्रस्तुते काले तस्येयं तदीया-चेतकसम्वन्धिनी, कथा-चरितं (तया-लेखन्या) 
कर्थ-केन रूपेण, कथ्यताम्‌-उच्यताम्‌ । यस्य चेतकस्य छटया-कान्त्या यच्छट्या, सा, 
अरावली दरी-परावल्याख्या पर्वतघाटी क्षणेन-अल्पकालेन एकदा-एकस्मिन्काले, अरुणा- ` 
_क्तरञ्जिता, दरीदृश्यते स्म-व्यलोकि । 


अहो ! मेरी यह जड़ लौह लेखनी (हे) यहाँ उस (चेतक) को उदात्त कथा इस 
लेखनी. के द्वारा कैसे कही जाय, जिसकी प्रकाशधारा से अरावली घाटी एक समय 
लोहित (रक्तरंजित) दिखायी देने लगी थी । 


; प्रताप-विज्ञयः . 


त्वं fafa fafa परिदारय ताडय त्वं, त्वं खण्डय ज्वलय KAU पातय त्वम्‌ । 

- आदेशयन्तनुपदं agak युद्ध प्रतापनृपतिद्रढिमोत्कटोऽभूत्‌ ॥ 

` अन्वय--त्वं छिन्धि, (त्वं) भिस्धि (त्व) परिदारय त्वं ताडय, त्वं खण्डय, 

त्वं ज्वलय, (त्वं) कतय, त्वं पातय, (इति) अनुपदम्‌ आदेशयन्‌ विपदङ्कमूतिः प्रतापनपतिः 
युद्धे ब्रडिमोत्कटोऽभूत्‌ । 


त्वं छिन्धि-द्विधाकुरु, (त्वं) भिन्धि-विदार्‍य, (त्वं) परिदारय-जहि, त्वं ताडय- 
अभिघ।तय, त्वं, खण्डय खण्डशः कुरु, त्वं ज्वलय-दीपय, (त्वं )कत्तंय-छित्वा-छित्वा निपातय 
(त्व) पातय (इति) पदं पदं इति अनुपदम्‌, आदेशयत्‌-आज्ञापवन्‌, विपदः अद्धुगता:- 
. ्रोडीकृताः मूर्तयः यस्य सः विपदङ्कसूतिः, प्रतापतूपतिः-राणाप्रतापः युद्धे, व्रढिम्ना- 
, aaia उत्कटः-तीव्रः इति द्रढिमोत्कटः अभूत-अभवत्‌ । उत्कटस्तीव्रमत्तयोः इति हैमः। . 


- 
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महाराणाप्रताप युद्ध-क्षेत्र में अपने राजपुत-सैनिकों को--'दुश्मन के सैनिकों को 
छेद डालो, चीरफाइकर, मारपीट कर समाप्त करो, इन्हें खण्ड-खण्ड कर डालो, काट- 
काट कर गिरा दो, अपनी क्रोधारित की ज्वाला से भस्म कर दो, इस प्रकार का आदेश 
करते हुए समर-भूमि में पग-पग पर अडिग, निर्भीक एवं दृढ़ रहते । 
अदव: क्वचित्पतति मदित-मुग्ध-मुण्ड:, दन्ती क्वचिन्नदति कतित-दीर्घ-शुण्ड: । 
एवं रिपून स पशुमारममारयद्धा, वद्धाङृति-प्रकट-सङ्गर-सङ्ग चण्डः ॥ 

अन्वय--क्वतित्‌ मदित-मुरध-मुण्डः अश्व: पतति क्वचित्‌ कतितदीषं शुण्डः 
दन्ती नदति । हा, बद्धाङृतिप्रकटसङ्गरसङ्गचण्डः सः एवं रिपून्‌ पशुमारम्‌ अमारयत्‌ । 


क्वचित्‌-स्थलविंशेषे, मादितः अतएव मुग्धः मुण्डो यस्य साः-मदितमुरधमुण्डः, 
अश्वः-घोटकः, पतति, क्वचित्‌-स्थानविशेषे कितः दीर्घंः-लम्बः, शुण्डः-करः यस्य सः 


कतितदीघंशुण्डः, दन्तौ सञ्जातौ अस्येति दन्ती-गजः,' नदति। हा ! बद्धा आकृतिः- `` 


स्वरूपं यस्य अत एव प्रकटः-प्रत्यतः उपस्थित इव सङ्गरः-सङग्रiमः तस्य सङ्गेन चण्डः- 
उग्रः इति बद्धाक्ृतिप्रकटसङ्गरसङ्गचण्डः, सः-प्रतापसिंहः, एवम्‌-उतक्तप्रकारेण रिपून्‌- 
अरीन्‌, पशुन्‌ मारयति यथेति पशुमारं, अमारयत्‌-अहन्‌ । 


(प्रतापसिंह द्वारा यवन सेना के विरुद्ध प्रचण्ड युद्ध प्रारम्भ हो जाने पर) कहीं 
शत्रुदल का घोड़ा मदितमस्तक अत एव मुच्छित हो गिर पड़ता, कहीं लम्बी सूँड़ के 
कट जाने से महामत्त दंतैला हाथी. घायल होकर चिंग्घाड़ने लगता था। इस प्रकार 
स्वरूप धारण कर प्रत्यक्ष उपस्थित महासंग्राम में निमग्न अतएव अतिशय. चण्डाकृति 
राणाप्रताप ने शत्रुओं को पशु के समान मार-मार कर प्राणशून्य कर दिया । 


खड गेन खण्डयति कोऽपि विपक्षि-पक्षं, कर्चित्करोति कुंटिलच्छुरिका-प्रहा रम्‌। 
nias भिनत्ति किल सिंहनखेत क्ङिचत्‌, कर्चित्‌ कृपाणफलकेन-खलं छिनत्ति 


अभ्वय--कोऽपि खड्गेन विपक्षिपक्षं खण्डयति, कश्चित्‌ कुटिलच्छुरिकाप्रहारं 
करोति, कश्चित्‌ सिहनखेन कश्चित्‌ भिनत्ति, कश्चित्‌ कृपाण-फलकेन खलं छिनत्ति किल। 
. कः कपि, खङ्गेन-करवालेन, विपक्षिणां-रिपूणां पक्षं-दलं खण्डयति-कत्तंयति, 
कश्चित्‌-क्षत्रियसेनिकः, कुटिला-वक्रा छुरिका-असिधेनुका _तस्याः प्रहारं-घातं इति 


` कुटिलच्छुरिकाप्रहारं करोति, कश्चित्‌ सिहनखेन-सिहनखनामकशस्त्रेण कश्चित्‌-रिपुं 


भिनत्ति-विदारयति, कश्चित्‌ कृपाणफलकेन-अस्यग्रेण खलं-दुष्टरिपृं छिनत्ति-द्विधा 
खण्डयति किल-ध्वम्‌ । 
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कोई तलवार से शत्रुदल के सैनिक को काटता है, कोई वक्रधारवाले छूरे से 
प्रहार करता है, कोई वघनख से किसी को फाड़ता है, कोई कृपाण की नोक से किसी 
दुष्ट म्लेच्छ को छेद डालता है । ; 


एवं, महासमर--कम्मेणि जायमाने, मानेरितं युधि सलीममलं q वीक्ष्य। 
सद्यः सचेतक-गतिः सविघे तदीये, सँन्यावलीं नृपतिरुह्ललयाञचकार॥ 


अन्वय--एवं मह।समर-कर्मणि जायमाने युधि मानेरितं सलीमम्‌ अलं वीक्ष्य 
सचेतकगतिः सः नृपतिः सद्यः तदीयसविधे सैन्यावलीम्‌ उल्ललयाञ्चकार । 

एवं-ूर्वोक्तरूपेण, महान्‌ चासौ समरः-सङग्रामः स एवं कर्म तस्मिन्‌ मंहासमर- 
कर्मणि, जायमाने-प्रवृत्ते, युधि-रण भुवि, मानेन-मानसिहेन ईरितं-प्रेरितम्‌ इति मानेरितं, 
सलीमं-तस्नामानं यवनयुवराजं, अलं-पर्णरूपेण, वीक्ष्य-दृष्ट्वा, चेतकस्य गत्या सहेति 
सचेतकगतिः, सः नृपतिः-रेशः सद्यः-तरक्षणं, तस्यायं तदीयः तदीये सविधे-समीपे, 
इति तदीयसविंघे सेनायाः समूहः सैन्यं तस्य आवलीं-पङ्क्तिम्‌, इति सँन्यावलीं, 
उल्ललयाञ्चकार-युद्धायोत्साहितवान्‌ । : š 

इस प्रकार महाघोर संग्राम छिड़ जाने पर रणक्षेत्र में मानसिह से प्रेरित सलीम 
को देखकर चेतक की तीब्रगति के साथ उसः ada (प्रतापसिह)' ने उसी क्षण उसके 
(सलीम) समीप अपनी सम्पूणं सेना को युद्ध के लिए उत्रेरित कर दिया । « 
आयाहि रे ! मुगलवंशकलडिकसूनो ! पूर्णोऽद्य मे भगवतः कृपयाऽभिलाषः। 
दग्धो भव, प्रतप कोपकृशानुमध्ये, श्वासं गुहाण, नु सलीम ! भुवि क्षणार्घम्‌ ॥ 


अन्वय--रे मुगलवंशकल ङ्किसूनो ! आयाहि भगवतः कृपया मे अभिलाषः अद्य 
पूर्ण: । (मम) कोपक्कशानुमध्ये प्रतप, दगधो भव । हे सलीम ! भुवि क्षणार्धम्‌ श्वासं 
' गृहाण नु। र र | 
रे ! मुगलस्य-यवनस्य वंश: तं कलङ्कयति इति मुगलवंशकलद्धी स चासो सूनुश्च 
तत्सम्बुद्धौ, सुगलवंशकर्लाङ्क्सूनो ! आया हि-आगच्छ, भगवतःएकलिङ्गेशवरस्य कृपया- 
अनुग्रहेण, मे-मम, अभिलाषः मनोभावः अद्य पूर्ण:-सफल: । (मम) कोपः-क्रोधः एव 
क्ृशानुः-वह्लिः' तन्मध्ये इति कोपकृशानुमध्ये प्रतप-संतप्तो भव, दग्धो भव-प्रज्वल, हे 
सलीम ! भुवि-पृथिव्यां, अधे क्षणस्येति क्षणार्ध, शवासं-प्राणनं, गृहाण नु-निश्चयेन । 
अरे ! मुगलवंश के कलंकी पुत्र, आ जा, भगवान्‌ की कृपा से मेरी इच्छा आज 
पुरी हो गयी । (मेरे) कोधरूपी अग्नि में तपकर भस्म हो जा । Š सलीम ! इस भूमि 
` पर तुम आधा क्षण और श्वांस ले लो 1 
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यस्याः कृते न गणिता विकटाऽटवी सा सन्धाविताश्च शतशो वंत शेलूखण्डाः | 
` स्वाधीनतामयि सुकुन्त ! गृहाण ताँ त्वं, सद्योऽद्य नृत्तरत ! कृत्तसलीम-मौलिः ॥ 
अन्वय-यस्याः कृते सा विकटो अटवी न गणिता च (यस्या इते) शतशः 
शैलखण्डाः सन्धाविताः । बत अयि नृत्तरत IIA | अद्य सद्यः कृत्तसलीममौलिः त्वं तां 
स्वाधीनतां गृहाण । AN 
यस्या:-स्वतन्त्रतायाः इृते-यदर्थे, सा विकटा-भयाकुला अट्वी-अरण्यानी, -न 
गणिता-नापेक्षिता.च-तथा (यस्याः कृते) शतशः-शताधिकाः, शैलखण्डा:-गिरिशिखराणि, 
सन्धाविता-भ्रामिताः, बत इति संबोधने, अयि नृत्तरत ! नतंनशील. ! सुकुन्त ¦ उत्तमः 
प्रास! अद्य सद्य:-तत्क्षणं कृत्तःसलीममौलिः येन सः कृत्तसलीममोलि:-छिन्नसलीमशिरस्क:, 
त्वं तां स्वाधीनतां-स्वतन्त्रतां, गृहाण-आप्नुहि | j 
जिसके लिए वह भयानक अरण्यभूमि नहीं गिनी गयी और (जिसके लिए) सैकड़ों 
पर्वतखण्डों में मारा-मारा घूमता रहा, हे नर्तनमग्न मेरे सुन्दर झाले ! आज अतिशीघ्र 
. सलीम का मस्तक काटकर तुम उस चिर अभिलषितं स्वाधीनता को प्राप्त कर लो। 
चक्राऽऽभ-वक्र-वदनः स विशालभारः, दोर्दण्ड-चण्ड-परिचालित-शस्त्रजालः । 
निक्षिप्तवान्‌ प्रहत-मोगल-सेन्य-मल्लं, भल्लं नूपा$कवर-सूनु-स लीमःमौलौ U 
अन्वय-_चक्राऽऽभ-वक्रः-वदनः विशालभालः दोर्दण्डचण्डपरिचालितशस्त्रजालः 
सः प्रहृतमोगलसैन्यमल्लं भल्लं नूपार्कवरसूनु-सलीममोलौ निक्षिप्तवान्‌ । 


चंक्रस्याभा इव आभा यस्य चक्राभः स इव वक्र-कुटिलं वदनं मुखं यस्य सः 
चक्ताभवक्रवदन:, विशालः-विस्तृतः .भालः-ललाटः यस्य-सः विशालभालः दोदेण्ड:- 
भुजदण्डः तेन चण्डं यथा स्यात्तथा परिचालितं प्रयुक्तं शस्त्रजालं शस्त्रावलिः येन सः 
दोर्दण्डचण्डपरिचालितशस्त्रजालः, सः-राणाप्रतापः प्रहतः मोगलसैन्यस्य मल्लः येन तम्‌ 
प्रहतमोगलसैन्यमल्लं भल्लं-कुन्तं, Tq: अकबर: तस्य सूनुः-सुतः स एव सलीमः तस्य 
मौलिः तत्रेति नुपाकंबरसूनुसलीममौलो, प्रक्षिप्तवान्‌-प्रक्षिप्य जघान 1 

. . चक्रके समान दीप्त एवं वक्र मुखाकृति, विशाल ललाट, भुजदण्डों द्वारा प्रचण्ड 
रूप से शस्त्रसमुह का परिचालन करनेवाले राणाप्रताप ने मुगलसेना के adas वीरों 
का हनन करनेवाले भारे को सम्राट अकवर के पुत्र सलीम के शिर पर फेक कर मार 
` दिया। S : 
जात: प्रताप-विहितो नहि कुन्त-घातः-युद्धेऽशनेः समभवन्न्‌, निरञ्र-पातः। 
आम्रे डितं सकल-दिग्वल्ये तदाऽभूत्‌, हा हा सलीम ! नर-भीम ! कुलेक-तात !। - 
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अन्वय~-प्रतापविहितः कुन्तघातः नहि जातः परन्तु युद्धे अशनेः निरश्रपातः ` 
समभवत्‌ नु । तदा सकलदिग्वलये-हा हा सलीम ! नरभीम ! कुलँकत्ात ! इति 
आञ्रेडितम्‌ अभूत्‌ । 


प्रतापेन विहितः-क्कतः इति प्रतापविहितः,. कुन्तघातः-प्रासप्रहारः नहि जातः 
(परन्तु) युद्धे-सङ्गरे, अशनेः-वञ्जस्य, निरभ्रे-घन रहिते पातः-प्रहारः इति निरश्रपातः 
समभवत्‌-समजायत नु । तदा-जुन्तप्रहारसमये सकलदिग्वलये-सर्वासु fe, हा हा 
सलीम ! नरेषु भीम इवेति तत्सम्बुद्धौ नरभीम ! कुलस्य-वंशस्य एक एव तातः .तत्सं- 
बोधने कुलैकतात | इति ब्रो डितम्‌-असङ्त्‌ उच्चरितम्‌-अभूत्‌-अजनिष्ट। 


प्रतापसिह द्वारा किया गया भाले का प्रहार नहीं हुआ afer रणभूमि में 
विना वादल ही वज्रपात जैसा हो गया, उस समय सभी दिशाओं में-हा, हा, सलीम, 
मनुष्यों में बलशाली भीम (मुगल) कुल के एकमात्र पुत्र--यह ध्वनि बार-बार गूंज 
गयी । : : 


स्तब्धं बभूव गगनं, चकिता धरित्री, यच्चेतकेन कटितः स सलीम-हस्ता । 

दिष्ट्या करीस्द्र-कृतपुर्णे-पलायनेन प्राणानहो !यवनराडू न जहौ स्व-भाग्यात्‌ ॥ 

अन्वय--यत्‌ चेतकेन सः सलीमहस्ती कटितः । (ततः) गगनं स्तब्धं धरित्री 

च चकिता बभूव। अहो दिष्ट्या यवनराट्‌ स्वभाग्यात्‌ करीऱ्द्रक्ृत-पूर्णपलायनेन प्राणान्‌ 

न जहौ । PN» 

यत्‌ चेतंकेन-राणाप्रतापाश्वेन सः सलीमहस्ती-सलीमारूढ़करी कटित:-आवृतः, 

(तत्‌) गगनं-नभः, ' स्तव्धं-जडीभूतं, धरित्री-पृथिवी च चकिता-आएश्‍चयेमिश्रिता, 

वभूव । अहो दिष्ट्या-देवेच्छया,' यवन राट-तुरुष्केश, स्वभाग्यात्‌-प्रा cki 

करिणाम्‌ इन्द्र: करीन्द्र:-गजेश: तेन कृतं यत्‌ पूर्ण पलायनम्‌-अपसरणं तेन करोन्द्रकत- 
ूर्णपलायनेन, प्राणान्‌-जीवितं, न जंहौ-तत्याज । 


जो चेतक (के पंजों) द्वारा सलीम का हाथी (हाथी का मस्तक) Zm गया वह 
आकाश को स्तव्ध तथा पृथ्वी को आश्चर्यचकित करने की घटना हुई । दैववश यवनेश 
सलीम अपने भाग्य से पुरी शक्ति से हाथी के भाग जाने के कारण प्राणरहित नहीं 
हुआ 1 (भाले का प्रहार असफल रहा।) : 


. तावत्स-<शस्त्र--यवना: परितः प्रचेलुः, राणाध्पनोदनकतें युगपत्समस्ता: | 


सोऽपि क्षणाय विनिमीलित-लोचनो$भूत, waf यथा सजलसज्जलदप्रपञ्चे॥ ` 
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. ` अन्वय--तावत्‌ ' राणां$पनोदनकृते परितः समस्ताः सशस्त्रयवनाः युगपत्‌ 
प्रचेलुः सजलसज्जलदप्रपञ्चे सूर्य: यथा सोऽपि क्षणाय विनिमीलितलोचनः अभूत्‌ । . 

तावत्‌-पदवधि, राणाख्यस्य अपनोदनं-विघातः तस्य कृते इति राणाऽपनोदन 
कृते, परितः-सर्वतः, समस्ताः-स्वे, शस्त्रेण सहिताः सशस्त्राः ते च ते यवनाः इति 
सशस्त्रयवनाः, युगपत्‌-एककालं, प्रचेलुः-संवद्रुः । सजलाः-जलपूर्णाः सज्जलदाः- 
मेघाः तेषां प्रपञ्चे समूहे इति सजलसज्जलदप्रपञ्चे, सूर्य :-भास्कर:,- यथा-इव, 
(तिरोधत्ते) स:-प्रताप: अपि, क्षणाय-मुहुत्तं यावत्‌, विनिमीलिते-पिहिते लोचने-नेत्रे 
यस्य सः विनिमीलितलोचनः-पि हितनेत्रः, अभूत्‌ । 

तब तक राणाप्रताप का संहार कर देने के लिए चारों ओर से शस्त्रधारण की 
हुई यवनसेना एकसाथ चल पड़ी । उस समय जलपुर्ण घने बादलों के- वीच ढेंके हुए 
सूर्य के समान राणाग्रताप भी क्षण भर के लिए नेत्र बन्द कर लिये । 


एवं प्रतापमपि बीक्ष्य रणे स-तापं, टङ कारितं प्रतिविधाय महोग्र-चापम्‌ । 
राणा-शिरो-मकुटमात्म-गतं च 'झाला माना' विधाय यवनाऽऽहुनने प्रसक्तः ॥ 

अन्वय--रणे प्रतापमपि एवं सतापं वीक्ष्य, महोग्रचापं टङ्कारितं प्रतिविधाय 
राणाशिरोमुकुटम्‌ आत्मगतं च विधाय झालामाना यबनाऽऽहनने प्रसवतः (अभवत्‌) | 

' रणे-युद्धे, प्रतापम्‌-राणाप्रतापसिहृम्‌ अपि एवं-पूर्वोक्तप्रकारेण, तापेन-दुःखेन 

सहितं सताप, वीक्ष्य-दृष्ट्वा,-महच्च तत्‌ उग्रं यथा स्यात्तथा चापं धनुश्चेति, महोग्रचापं, 
टङ्का[रितं-आध्मायितं, प्रतिविधाय-कृत्वा, राणाशिरोमुकुटं-राणामौलिकिरीटम्‌, आत्मनि- 
गतम्‌ इति आत्मगतं-स्वमौलिनिहितं च विधाय-सम्पाद्य, झालामाना-तन्नामा .सामन्तः, 
यवनानां-तुरुष्काणां आ-समन्तात्‌ हुनने-संहारे, इति यवनाऽऽहनने, प्रसक्तः-उद्युक्तः 
(अभवत्‌) । ; 
'रणभूमि में प्रतापसिह को भी इस प्रकार संकट में फंसा देख, प्रचण्ड धनुष का 
टंकारं कर और राणाप्रताप के शिर का मुकुट अपने मस्तक पर धारण कर 'क्षालामाना' 
यवनों का संहार करने में प्रवृत्त हो गये । 
राणाऽक्गतिञ्च तमवेक्ष्यं सलीम-सेना, रोषोत्कटा कृतवती कठिनं प्रह्मारम्‌ । 
यस्माच्चतुर्दशसहस्र-रघुप्रवीरा, जग्मुः-'स्वदेश'-ममतोचित-दिव्यलोकान्‌ ॥ 

अन्वय---रोषोत्कटा सलीमसेना राणाऽक्कति तम्‌ अवेक्ष्य कठिनं प्रहारम्‌ कृतवती 
यस्मात्‌ चतुर्दशसहस्न-रघुवीराः स्वदेशममतोचितदिव्यलोकान्‌ जन्मुः। 


रोषः-क्रोधः उत्कट तीव्रः यस्याः सा रोषोत्कटा, सलीमसेना-तुरूका धिपबलं, . 
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राणारव्यस्य आकृतिरिव आकृतिः यस्य तं राणार्कात, तम्‌-झालामानाना मानं, अवेध्य- 
दृष्ट्वा, कठिनं-घोर, प्रहारं-अक्रमणं, कृतवती । यस्मात्‌-प्रहारकारणात्‌, चतुर्देश 
सहस्राणि रघवः-रघुवंशीयाशच ते प्रवी राश्चेति चतुदंशसहस्नरघुभ्रवी राः स्वस्य-आत्मन 
देशः तस्य ममता-आत्मीयत्वं तस्यै उचिताः-परिचिताश्च ते दिव्यलोकः तान्‌-स्वदेश 
ममतोचितदिव्यलोकान्‌ जग्मुः ययुः । 


क्रोधाविष्ट सलीम की सेना ने राणाप्रताप की आकृति में उसे (झालामाना) 
देखकर (मारने की इच्छा से) अत्यन्त तीक्षण प्रहार प्रारम्भ कर दिया, जिससे चौदह 


हजार रघुवंशी वीर क्षत्रिय अपने देश की आत्मीयता के अनुकूल उसकी रक्षा के लिए 
लड़कर स्वर्गलोक चले गये 1 


त्यक्त्वारणं नृपवरो न जगाम यावत्‌ काञ्चिद्दशां कविमतिःस्थगिता नु तावत्‌ । 
वृत्तं कथङ्कथमपि प्रकट प्रवक्तुं, AIM क्षमा हत-वला वत लेखनीयम्‌ ॥ 
अन्वय-यावत्‌ नृपवर: रणं त्यक्त्वा काञ्चिद्‌ दशां न जगाम, तावत्‌ कविमतिः 
स्थगिता नु । वत, हतवला इयं लेखनी अग्ने कथङ्कथमपि वृत्तं प्रकटं प्रवक्तुं न क्षमा । 
. यावत्‌-यदवधि, नृपवरः-राजश्रेष्ठः, रणं युद्ध त्यक्त्वा-प रित्यज्य, काञ्चित्‌ 


'दशां-स्थिति न जगाम-ययौ, तावत्‌-तदवधि कविमतिः-कवेः बुद्धिकल्पना, स्थगिता- 


कुण्ठिताः नु । बत, खेदे हतं बलं यस्याः सा हतवला-नष्टशक्तिका इयं लेखनी, लिख्यते- 
ऽनया इति तथोक्ता अग्ने कथङ्कथम्‌ -क्केन प्रकारेण, अपि, वृत्तं-व्यवस्थिति प्रकटं-स्फुटं, 
प्रवक्तं-निगदितुं न क्षमा-शक्ता । खेदानुकम्पासंतोषविस्मयामन्त्रणे बत इत्यमरः । 
जब तक नृपश्रेष्ठ (राणाप्रताप) रण-स्थल छोड़कर (निकलकर) किसी विशेष 
स्थिति को नहीं प्राप्त हुए तव तक कवि की प्रतिभा भी प्रसुप्त सी रही । अधिक क्या 
बल नष्ट हो जाने से यह लेखनी आगे किसी प्रकार भी (युद्ध) वृतान्त स्पष्ट कहने में 


समर्थं नहीं रही । 


\८६ल्दोघाटो-परिचय 


स्वाधीनताऽ्यंभुवि मूतिमतो स-माना, राणाप्रताप--बलवीर्यविभासमाना । 
आटीकते समुपमा नहि यां सुशोचिः, शाटीव सा जयति काचन हल्दिघाटी u 


अन्वय-आध्येभुवि यां समुपमा सुशोचिः नहि आटीकते, स--माना शाटीव 


राणाप्रताप-बलबीर्यविभासंमाना, मूतिमती स्वाधीनता सा काचन हल्दिघाटी जयति। ` 
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आर्याणां भू: तस्मित्‌ आरयंभूवि-आयंनिवसितौ, यां, सं-समाना उपमा समुपमा, 
सुष्ठु शोच्यते या सा सुशोचिःसुविचार्यमाणा नहि .आटीकते-प्राप्नोति मानेन सहितेति 
समाना-म(नपुर्णा, शाटी-परिधानवासः, इव, राणाप्रतापस्य वलेन वीर्येण च विभासते- 
. दीप्यते इति राणाप्रतापवलवीयंविभासमाना, मूतिः-आकृतिः अस्ति अस्या. इति 
` मुत्तिमती, स्वाधीनता-स्वातन्त््यम्‌ सा काचन, हल्दिषाटी-तन्नामकं स्थलं, जयति- 
विजयिनी भवतु । खण्डेऽत्र प्रायः वसन्ततिलकावृतम्‌ । 
आर्यभूमि में जिसे कोई सदृश उपमा सुचिन्तन करने पर भी छू नहीं पाती, 
समादरपूणं श।टी'(स।ड़ी) सदृश, राणा (प्रताप) के शोर्यं तथा वैभव से देदीप्यमान, 
शरीरधारिणी स्वाधीनता रूप वह हल्दीघाटी विजयिनी हो । 
प्राची यदा हसति हे प्रिय! मन्दमन्दं, वायुर्यदा वहति नन्दनजं मरन्दम्‌ । 
` याप्रत्यहं किं तदा मतिमाननीयां शोभां दधात्युषसि काञचन काञ्चनीयाम्‌॥ 
अन्वय--हे प्रिय ! प्राची यदा मन्दमन्दं हसति वायुः यदा नन्दनजं मरन्दं 
बहति, तदां या प्रत्यहम्‌ उषसि मतिमानतीयां काञ्चनीयां काञ्चन शोभां दधाति किल । 
हे प्रिय ! इष्ट ! प्र।ची-पूर्वा दिक्‌ यदा मन्दं-मन्दं यथा स्यात्तथेति मन्दमन्दं, 
हसेति-हास्यं करोति अरुणताम।प्नोतीत्यर्थंः, वायुः-पवनः, यदा नन्दनात्‌ जातं नन्दनजं, 
मरन्दं-पुष्परजः, वहति-नयति, तदा, या-हल्दिघाटी, अहन्यहनि प्रति इति प्रत्यहं- 
प्रतिदिनं, उषसि-अर्णोदयकाले; मत्या-बुद्ध या, माननीयां-समादरणीयामिति मतिमान- 
नीयां, काञ्चनीयां-स्वर्णवर्णा,काञ्चन-विशिष्टां, शोभां-कान्ति, दधाति-ध।रयति, किल ` 
. निश्चयेन। | 
हे प्रिय ! पूवं दिशां जव मन्द-मन्द हेसती. है, वायु जब नन्दनवन का पुष्पराग 
लेकर चलता है, उस समय जो (हल्दीघाटी) प्रतिदिन अरुणोदयकाल में बुद्धि द्वारा 
मान्य स्वणंवर्णीय एक विशिष्ट सौन्दर्यं धारण . कर लेती है। (उषःकाल में प्राची 
अरुणिमा में रंग जाती है उसे ही पूर्व दिशा का मन्द मुस्कुराहट कहा गया है)। 
“हाहा' कृतां पुनरलं हननेमृतानां, यूनां महाबलवतां नु परश्शतानाम्‌। 
` संस्मृत्य शौये-भरितं चरितं पुराणं, मूकाऽस्त्यसौ किमिति विज्ञ-जन-प्रमाणम्‌ ॥ 
अन्वय-असौ (हुल्दीघाटी) पुनः अलं हननैः. 'हाहा' कृतां मृतानां परश्श- 
तानां महाबलवतां यूनां शीर्यभरितं पुराणं चरितं संस्मृत्य मूका अस्ति किम्‌, इति (अत्र) 
- विज्ञजन: प्रमाणं नु | 
असौ-हुल्दीघांटी, पुनः-भूयः, अलं-पर्याप्त, हननैः-संप्रहारेः हा हा इति कृतवन्त › 
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इति aga: तेषां, हाहाकृतां मृत।नां-मृत्युमुपेतानां शतेभ्यः पराः-अधिका इति 
परश्शताः तेषां परश्शतानां, महान्तश्च ते बलवन्तः तेषां महावलवतां-बलिष्ठानां, यूनां- 
युवपुरुषाणां, शौर्ये:-पराक्रमैः भरितं-युतमिति शोरयंभरितं, पुराणं-पुरातनं, चरितं-वुत्तं, 
संस्मृत्य-स्मृत्वा, मूका-निःशव्दा अस्ति किम्‌ इति कि कारणं (अत्र) विज्ञजनः-सुधीः 
प्रमाणं-ज्ञापकः नु-निश्चयेन । 

यह्‌ (हल्दीघाटी) पुनः अत्यधिक आघात से 'हा हा करके मरे हुए सैकड़ों 


| महावलशाली युवजनों के पराक्रम से परिपूर्ण प्राचीन चरित का स्मरण कर मौन हो 


रही है क्यों ? इस सम्बन्ध में जानकार लोग (इतिहासज्ञ) ही प्रमाण है । 
आस्ते प्रताप इह भारत-भूमि-वीरः, हे पान्थ ! हिन्दुरसि चेत्सकृदानतः स्या:। . 
सम्प्रत्यपि प्रतिवदन्निव किन्तु धीरं, धीरं ह्यघींरयति धीर-जनं समीर: ॥ 
अन्वय--हे पान्थ ! इह भारतभूमिवीरः प्रतापः आस्ते (त्वं) “हिन्दु: असि 

चेत्‌ सकृत्‌ आनतः स्या: । किन्नु सम्प्रत्यपि समीरः धीरं प्रतिवदन्निव धीरजनं धीरं 
अधीरयति हि। 

_ हे पान्थ ! यात्रिक ! इह-हल्दीघाट्यां, भारतभुमेः वीरः इति भारतभ्नुमिवीरः, 
प्रतापः-राणाप्रतापः, आस्ते-यशसा तिष्ठति, (त्वं) हिन्दुःआयंः असि चेत्‌, सङ्घत्‌- 


'एकवारं, आ।नतः-न्रशिरस्कःस्याः-भवेः । कि नु, सम्प्रति-अधुना, अपि, समीरः-वायुः, 


धीर॑-गभीरं, प्रतिवदन्‌-अनुगुञ्जत्‌, इव, धीरजनं-धर्यक्तं जनं, धीरं यथा स्यात्तथा, 
अधीरयति-अधीरं करोति fg 
_ हे पथिक ! यहीं भारतभूमि का प्रशस्त शूरवीर प्रताप रहता है (तुम) यदि 
हिन्दू हो तो एकबार (उसके सामने) विनतू हो जाओ, कया निश्चित रूप से इस समय 
भी वायु धीरगति से (इसी की) प्रतिष्वनि सा करता हुआ वीर-पुरुषों को दृढ़ता के 
[थ अधीर करता रहता है ? 


..मा कातराः | स्पृशत मां प्रियपारतन्व्याः | अद्यापि यन्न विहिता जननी स्वतन्त्रा । 


यत्रेदभेव गदतीव ततिस्तरूणां, शाखाकदम्ब-क्ृत--मर्मरमातनोति u 
अत्वय-_हे कातराः ! हे प्रियपारतम्ल्याः ! मां मा स्पृशत । यत्‌ (युष्माभिः) 
अद्यापि जननी स्वतन्त्रा न विहिता |: यत्न तरूणाँ ततिः इदमेव गदति इव श\ख।कदम्ब- 


कृतममंरम्‌ आतनोति 1 os | 
हे कातराः !-भीरवः ! हे प्रियपारतन्त्या: ! प्रियं-इष्टं पारतन्त्यं-परवश्यता 


येषां ते तथोक्ताः, मां -हल्दीघाटीं, मा स्पृशत-स्पशं मा कुरुत, (यत्‌ युष्माभिः) अद्यापि- 


| एतदवध्यपि, जननी-जन यित्री जन्मभूः, स्वतन्त्रा स्वायत्ता न विहीता-कृता । यत्र स्थले; 
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तरूणां-वृक्षाणां, ततिः-पर्दिः इदमेव-पूर्वोक्तमेव गदति इव-कथयति इव, शाखाकदम्व:- 
वुक्षाग्रसमूहैः कृतं मर्मर-मर्म रेतिध्वर्नि, इति शाखाकदम्वङ्छतमर्मरम्‌ आतनोति- 
विस्तारयति । : 
हे कायरो ! हे परतन्त्रता के प्रेमियों ! मेरा स्पर्श मत करो, (क्योंकि तुम 
लोगों ने) आज भी जन्मभूमि को स्वतन्त्र नहीं किया, जहाँ वृक्षों की पंक्तियाँ इसी को 
कहती हुई सी शाखा-समूहों द्वारा की गयी मर्मर ध्वनि फैलाती रहती हैं । 
बीराग्रणी रभय-युद्ध-ककाकलापी, ववा$5स्ते$द्य हा ! स तन॑यः सनयः प्रतापी । 
अवत्य-निर्जनवने$थ यंदा कदाचिद्‌ मातेव रोदिति सखे ! कुररी नु काचित्‌ ॥ 
अन्वय--हे सखे ! अत्रत्यनिजंनवने यदा कदाचित्‌ काचित्‌ कुररी माता इव 
रोदिति नु (यत्‌) हा ! वीराग्रणीः अंभययुद्धवकलाकलापी सनयः प्रतापी सः तनयः अद्य 
- क्व आस्ते! ` : ; 
o, हे सखे-मित्र ! अत्रभवम्‌ अंतत्यं तच्च तद्‌ निर्जनं वनं-जनशून्यमरण्यं चेति 
तस्मि अत्रत्यनिर्जनवने, यदा कदाचित्‌-यस्मन्‌ कस्मिन्काले, काचित्‌ कुररी-क्रौज्चपक्षी, 
माता-जननी, इव रोदिति-रुदनं करोति नु (यत्‌) हा ! वीरेषु-अग्रणीः-अग्नगन्ता इति 
- वीराग्रणीः, युद्धस्य कलायाः कलापः-नैपुण्यं अस्त्यस्मिन्निति गुद्वकलाकलापी अभयः 
निर्मयशचासो स इति अभययुद्धकलाकलापी, नयेन-नीत्या सहितः _ सनयः-तीतियुतः 
प्रतापः-ऐशवर्यमस्ति अस्मिन्निति प्रतापी सः-पुर्वोक्तः, ata Ia: अद्य-एतत्समये कव 
आस््ते-विद्यते ? | > 
हे मित्र ! यहाँ nga अरण्य में जव कभी कोई कुररी (क्रौंचपक्षी) माता 
के समान रोती सी है--कि हाय, वीरों में श्रेष्ठ, निभेय तथा युद्ध की कलाओं में 
_ कुशल, नीतिमान्‌ ऐश्वर्यंशाली वह पुत्र (प्रताप) आज कहाँ है 1 
अद्यापि यत्र जननी मम हन्त 'राणा' विरौति विकला नु gg च्छलेन । 
अद्यापि घारयति नैव कदापि शोमां नूनञ्च तद्विरहिणी प्रकृतिवंधूटी ॥ 
अन्वय-हन्त, यत्र अद्यापि मम विकला जननी  कुहुच्छलेन 'राणा'-'राणा' 
विरौति g । नूनं तद्विरहिणी वधूटी प्रकृतिः कदापि शोभां नैव धारयति च। 
हन्त इति खेदे, यत्रःहल्दीघाट्यां, अद्यापि-अधुनापि, मम-मे विगता कला-शोभा 
` यस्या सा विकला, जननी-माता, 'कुहू इति कोकिलस्तेः संज्ञा तस्याः छलेन-व्याजेनेति 
कुहूच्छलेन, 'राणा' “राणा' इति साञ्रेडितं विरौति-विलपति नु तकंणे । नूनं-निश्चयेन 
तस्य-राणाप्रतापस्य विरहः-वियोगः अस्ति अस्याः इति तद्विरहिणी, -वधूटी-तरुणी 


योषितूसमा प्रक्तिः-नैसगिकस्थितिः, कदापि-कस्मिन्नपि काले, शोभां-सौन्दयं, नेव 


घारयति-धत्ते च । 
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कष्ट की बात है: कि जहाँ आज भी मेरी कलाशून्य माता (जन्मभूमि) 'मुहू' के 
व्याज से (safa में) 'राणा-राणा' कहकर विलपती सी है। निश्‍चय ही उसके विरह में 
तड़पती प्रकृतिरूपी तरुणी कभी भी शोभा (प्राकृतिक सौन्दर्य) नहीं ही धारण क़रती है। 


अद्यापि यत्र सुमधुत्रत-झछ कृतानि, लोलाक्षखञ्जनजनाड्चित-नतेनाति। 
सत्कूजितान्यनुदिनं शुक--शावकानां तीर्येत्रिकं जयति किञ्चन देवतानाम्‌ ॥ 

अन्वय--यत्र अद्यापि सुमधुन्रतझडकृता नि, लोलाक्ष खञ्जनऽजनाङ्चित-नत्तनानि 
शुकशांवकानां सत्कूजितानि अनुदिनं देवतानां किञ्चन तोयंत्रिकं जयति 1 

यत्र-हल्दीघाट्यां, अद्यापि-अस्मित्कालेऽपि, ges यथा स्यात्तथा मधुब्रताना- 
मधुमक्षिकाणां झङकृतानि-गुञ्जितानि इति सुमधुब्रतझडकृतानि, लोले-चञ्चले अक्षिणी 
येषां ते लोलाक्षाः ते च ते खन्जनजनाः तेषाम्‌ अङ्चितानि शोभनानि यानि नतंनानि 
इति लोलाक्षखञ्जनजना ञ्चितनतंनानि, शुकशावकानां-शुकभेकाणां, सत्कूजितानि सुष्दु 
शब्दितानि, दिनं दिनम्‌ इति अनुदिनं प्रत्यहम्‌, देवतानां-अमराणां, किञ्चन विशिष्टं, 
तौयेत्रिकं-वाद्यविशेषस्वनो जयति-उत्कर्षेण शोभते (इव) 

जहाँ आज भी भ्रमरों का मधुर झंकार, चपल नेत्रवाले खञ्जन पक्षियों का 

सुन्दरनतँन तथा तोतों के बच्चों का कलरव रूपी देवताओं का कोई विशिष्ट वाद्यस्वर 
प्रतिदिन उत्कषंपूवंक शोभित सा होता है 1 ; 


पुष्पं फलं तदनु गन्धवहः समीरः, खद्योत-पंक्तिरमला च पिकालि-गीतिः 1 
अद्यापि यत्र सरल--प्रकृति--प्रणीत॑, पञ्चोपचारमिव पूजनमस्ति मातुः ॥ 
अन्वय--यत्र अद्यापि सरलम्रक्तिप्रणीतं-पुष्पं फलं गन्धवहः समीरः अमला 

खद्योतपंक्तिः तदनु पिकालिगीतिः मातुः च पञ्चोपचार पुजनमिव अस्ति। 
यत्र-हल्दीघाद्यां. अद्यापि-सम्प्रत्यपि, सरलं सुष्ठु यथा स्यात्‌ प्रकृतिप्रणीतं- 
रकृत्युत्वादितं इति सरलप्रकृतिप्रणीतं, पुष्पं-कुसुमं, फलं, गन्धं सौरभं वहतीति गन्धवह, 
सुगन्धिः समीर:-वायुः, अमला-निर्मला, खद्योतानां पडि तः इति खद्योतपडिक्तः रात्रि- 
प्रकाशिकीटाली, तदनु-तत्पश्चात्‌, पिकानां-को किलानां आलिः पङ्क्तिः तस्याः गीतिः 
गानम्‌ इति पिकालिंगीतिः, (इति) मातुः-जन्मभुवः च पञ्च उपचाराः यस्मिन्‌ कमणि 

` तत्‌ पञ्चोपचार, पूजनम्‌-अचेनम्‌ ,इव अस्ति-भवति | 

जहाँ आज भी सरल प्रकृति द्वारा निमित फल, फूल, सौरभ धारण' कर चलने 
वाला वायु, स्वच्छ खद्योते णी तथा कोकिल-समूह का. कलगान रूपी माता (जन्मभूमि) ` 
. का पञ्चोपचार पुजन-विधान है । | 
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नीलेन पक्ष-निवहेन खमाह सन्तः, चञ्चवा फलानि विमलानि समञ्चयन्तः। 
'श्रीराम' नाम मधुरं मधुरं क्वणन्तः, अद्यापि यत्र सुशुका विलसन्ति सन्त: u 

` अन्वय--यत्र नीलेन पक्षतिवहेन खम्‌ आहसन्त चञ्चवा विमलानि फलानि 
समञ्चयन्तः श्रीराम-नाम मधुर मधुर क्वणन्तः सन्तः सुशुकाः अद्यापि विलसन्ति 1 

यत्र-स्थलेःनीलेन-ीलवर्णेन, पक्षनिवहेन-पुङखसमूहेन, खम्‌-नभः, आहसन्तः- .* 
समन्तात्‌ विकासयन्तः, चञ्चूवा-चुञ्चुपुटेन, विमलानि-स्वच्छानि, फलानि समञ्चयन्त 
धारयन्तः, 'श्रीराम' इति नाम-संज्ञाम्‌, इति श्रीरामनाम मधुरं मधुरम्‌-अतिमधुरस्वनेन, 
कवणन्तः-कूजन्तः, सन्तः-सुशुकाः-शोभनाः की राः, अद्या पि-अस्मिन्‌ समये अपि, विलसन्ति- 
शोभन्ते । 

जहाँ नीलवण qali से आकाश को हँसते (पङ्क की नीलिमा से नीले आकाश 
को तिरस्कृत करते) चोंच से स्वच्छ फल धारण करते “श्रीराम” का नाम अति मधुर 
स्व्र में कूजन करते हुए सन्तरूपी सुन्दर शुंक-वृन्द आज भी सुशोभित हो रहे हैं । 


वीक्ष्य भ्रभा-हसति-चारु-पुरन्दराणां, सङ्ग' स नृत्यममलं शिखिसुन्दराणां। 
सम्भासते वनभुवः सुषमात्युदारः, हर्षाङ्कितो हरित-हीरक-कण्ठहारः ॥ 
अल्वय--वनभुवः सुषमात्युदारः हर्षा दलित: स हरितहीरककण्ठहारः प्रभाहसित 
चारपुरन्दराणां शिखिसुन्दराणां अमल नृत्यं सद्ध (च) वीक्ष्य सम्भ।सते । 
वनभुवः-अरण्यभुमेः IS समं सर्व॑म्‌ अनयेति सुषमा-परमसौन्दर्यं तया . 
. मत्युदारः-विकसित इति सुषमात्युदारः, हर्षण-आह्वादेन अङ्कितः-युक्त इति gaiga: 
` सः-हल्दीघाटः, हरितः-हरिद्रणः हीरकः-हीरकख्पःतृणावलिः वृक्षावलिश्च स एव 
कण्ठहारः कण्ठाभरणं इति हरितहीरककण्ठहारः, पुरः दारयति इति पुरन्दरः प्रभया- 
दीप्त्या हसितः-तिरस्क्ृतः चारुः-सुन्दरतमः पुरन्दरः-अन्निः यैः तेषां प्रभाहसितचारु- 
पुरन्दराणां शिखिनश्च ते सुन्दराःततेषां शिंखिसुन्दराणां-मनोज्ञमयूराणां, अमलं-निमंलं 
नृत्य-नर्तनं सङ्ग -संहचारित्वं (च) वीक्ष्य-दृष्ट्वा सम्भांसते-अतिशयेन शोभते । सुषमा 
परप्राशोभा इत्यमर: । 
वनस्थली की अति उत्कृष्ट शोभायुक्त अतिशय हषं से परिपूर्ण एवं हरिततृण- 
राशि तथा वृक्षावली रूपी हरितवर्ण हीरक का कण्ठहार धारण किये हुए वह हल्दीघाटी 
का प्रदेश अपनी प्रभा से सुन्दर पुरन्दर (अग्नि) को कान्ति को तिरस्कृत करनेवाले 
चमकीले मयूरों के विमल नृत्य तथा सहचारित्व 'को देखकर अत्यधिक सुशोभित हो 
जाता है । (वर्षा ऋतु में वनस्थली की हरीतिमा में gd के नृत्य के संयोग से प्रवद्ध 
शोभा का वर्णन है | ) 
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चूडामणिः सकलभारत-भामिनीनां, पत्नी प्रतापनुपतेरमलाऽत्र देले । 
प्राण-प्रदानमकरोत्‌ पतिप्रादपद्म, किन्त्वेकवारमपि हाः! नहि हाऽकरोत्सा u 

अन्वय-अत्र शेले सकलभारतभामिनीनां चूड़ामणिः प्रतापन्‌पतेः अमला पत्नी 
पतिपादपदये प्राण-प्रदानम्‌ अकरोत्‌ । किन्तु हा ! सा एकवारम्‌ अपि हा नहि अकरोत्‌। 

अत्र, शैले-पर्वंतप्राच्ते, सकलाः सर्वाः ताः भारतस्य भामिन्यः पोषितः, तासां 
सकलभारतभामिनीनां, चूडामणिः-शिरोभूषणरूपा, प्रतापनृपतेः-राणाप्रतापस्य, अमला- 
अतिपवित्रा, पत्ती-महिषी, पत्युः पादौ-चरणावेव पद्मं तत्र पतिपादपद्मे प्राणानां 


. प्रदानं-समपंणमिति प्राणप्रदानम्‌ ` अकरोत्‌-क्ृतवती किन्तु हा! सा-प्रतापपत्ती, . 


एकवारम्‌-सक्त्‌ अपि U शोकभावम्‌ नहि अकरोत्‌-चकार । 

इस ada (अरावली) पर सम्पूर्ण भारतवर्ष की स्त्रियों में श्रेष्ठ नृपति प्रताप 
की पवित्रतम पत्नी ने पति के चरण-कमलों में प्राणोत्सगं कर दिया, किन्छु हाय ! 
एक वार भी उसने 'हा नहीं किया । 


अत्र प्रतापतृपतेः प्रकट प्रतापा, एकाऽपि हन्त ! शतघाऽभवदख्न-धारा | 
युद्धेऽघिकोशमपि शत्रू वघे क्रभेण, ज्योत्स्ता तमः सहचरी चपलेति चित्रम्‌ ॥ 
.अन्वय-हन्त ! अत्र प्रतापनृपतेः प्रकटप्रतापा एका अपि अस्रधारा शतघा 


. अभऽत्‌ । युद्धे अधिकोशम्‌ अपि ज्योत्स्ना क्रमेण. शत्रुवधे तमः सहचरी चपला (अभवत्‌) 


इति चित्रम्‌ । . Az: 
हन्त ! इति हर्षे अत्र-हल्दीघाद्यां प्रतापश्‍चासौ नृपतिः तस्य प्रतापनूपते:'भ्रकट: 


. प्रतापः-शौर्यः यस्याः सा प्रकटप्रतापा, एका अपि अस्नस्य धारा AAMT, शतधा शत- 


प्रकारा अभवत्‌ । युद्धे-रणे कोशे इति अधिकोशं कोशान्तरितं, अपि, ज्योत्स्ना-ज्यो ति 
मत्‌ असधारां क्रमेण-करमातुसारं शत्रुणां वधः तस्मिन्‌ शनुवधे-रिपुसंहारकर्मेणि, तमसः 
सहचरी इति तमः सहचरी-अन्धका रसङ्गिती चपला-विद्युत्‌ (अभवत्‌) इति चित्रम्‌- 
आश्चर्यम्‌ । रुधिरेऽसृकूलो हितास्ररक्तक्षतजशो णितम्‌ इत्यमरः । अनः कोणे कचे पुसि 
क्लीवमश्नू णि शोणिते इति मेदिनी | कोशः खड्गपिधानम्‌ इत्यमरः । ज्योत्स्ना चन्द्रा 


. तपेऽपि स्यात्‌ ज्योरस्तायुक्तनिशि स्मृता इति मेदिनी । 


हषं है कि यहाँ हल्दीघाटी में तृपति अताप के प्रताप को प्रकट करती हुई एक 
भी ara (रक्त) धारा, सैकड़ों प्र कार की (सैकड़ों धाराओं से परिवर्तित) हो गयी थी । 


. युद्धकाल. में कोशशायिनी (म्यान में पड़ी) ज्योत्स्ना रूपी शस्त्रधारा क्रमशः शत्रुवध के 


समय अन्धकारसङ्गिनी चपला (विद्युत्‌ धारा के समान) हो गयी यह आश्चर्य है । 


. (जिस प्रकार घने काले बादल में प्रसुप्त ज्योत्स्ना वध के लिए कड़कती बिजली बन 
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जाती है उसी प्रकार काले म्यान में पड़ी चमकीली तलवार शत्रुसंहारार्थ सैकड़ों रूपों 
` में चमकने लगी थी । ) 


अत्रेव वीरजनमौलिमहाहरत्न, धीराग्रणीरगणितब्रणवानू स झाला । 
राणाऽर्थमेव हहहा ! समरेऽसहायः प्राणाञ्जहो न तु पलायनतत्परोऽश्ूत्‌ ॥ 

अन्वय--हहहा ! अत्रैव समरे असहायः वीरजनमौलिमहाहँरत्न॑ धीराग्रणीः 
अगणितब्रणवान्‌ स 'झाला' राणार्थम्‌ प्राणान्‌ जहौ एव, (पर) तु पलायतत्परः न 
अभूत्‌ । Ne i 

हहहा ! अति खेदास्पदम्‌, अत्र-हल्दीघाट्यां, एव समरे-रणे, नास्ति सहाय: 
यस्यासौ असहाय:-सहायकरहितः, वीराश्च ते जनाः तेषां मोलौ-शिरसि महाहं-वहुमूल्यं 
` Kakak वीरजनमौलिमहाहंरत्नं, धीरेषु अग्रणीः इति धीराग्रणीः, न गणितः ब्रणः- 
शस्त्रघातजन्यक्षतः येन सः अगणितब्रणवान्‌-शस्त्राघातोपेक्षकः सः- झाला' झालामाना, 
राणार्थ-राणाप्रतापनिमित्तं, प्राणान्‌-जीवितं, जहौ-तत्याज एव (पर॑) तु पलायने- 
दूरापसरणे तत्परः-संलग्न इति पलायनतत्परः न अभूत्‌ अभवत्‌ । 

हा, हा, इसी (हल्दीघाटी) स्थान पर ही समरभूमि में निःसहाय, श्रेष्ठवीरों 
के मस्तक पर बहुमूल्य रत्नस्वरूप, धैयंशालियों में अग्रणी, शस्त्राघातजनित घावों की 
गणना न करनेवाले उस “झाला? ने राणाप्रताप के लिए प्राणोत्सगं कर दिया किन्तु 
(आत्मरक्षार्थ) भागने में प्रवृत्त नहीं हुआ । 


लोकत्रियेऽतिविदिता वलिवेदिकेयं, यत्र प्रतापनुपतेरनुयायिवर्ग: । 
सङ क्रीतवान्‌ किल परर्शतमौलिदानात्‌ स्वातन्त््यमार्यवर-वीर वसुन्धराया: | 


अन्वय-इयं बलिवेदिका लोकत्रये अतिविंदिता यत्र प्रतापन्‌पतेः अनुयायिवर्गः 
परश्शतमौलिदानात्‌ आर्यवरवीरवसुन्धरायाः स्वातन्त्र्यं सङ्क्रीतवान्‌ किल 1 
` इयं बलेः वेदिका-चत्वरमिति बलिवेदिका, .लोकानां त्रयं तस्मिन्‌ लोकत्रये, 
अतिविदिता-विशिष्य ज्ञाता, यत्र-वेदिकायां, प्रतापश्चासो नृपतिः तस्य प्रतापनृपतेः, 
अनु-पश्चात्‌ यांन्ति-गच्छन्ति तेषां वर्ग:-इति अनुयायिवर्ग:-अनु चरसमूह:, शतेभ्यः पराः 
परश्शताः तावन्तः ये मौलयः चूडाः तेषां दानात्‌-समर्पंणात्‌ इति परश्शतमोलिदानात्‌, 
आर्येषु वराः-श्र ष्ठाः ये वीराः-बलशालिनः तेषां बसुन्धरा-पृथिवी तस्याः आर्य॑वरवीर- ` 
बसुन्धरायाः, स्वातन्त्यं-स्वाधीनत्वं, सङक्रीतवान्‌-क्रयणंक्ृतवान्‌, किल । मौलिः 
किरीटे धम्मिल्ले चूडाय।मनपुंसकम्‌ । अशोकपादपे पुंसि, इति मेदिनी । 


यह बलिवेदिका तीनों लोक में अति प्रसिद्ध है, जहाँ नुपति प्रताप के अनु- - | 
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यायियों ने अपने शिरों के दान से (शीश कटाकर) आयो के श्रेष्ठ वीरों की इस 


| 
>N वसुन्धरा की स्वतन्त्रता को खरीदा था । 


टा 
>. = .- - 


7 


— 


वीराइचतुदेशसहस्रमिता इहैव, मृत्युं यथा शयन--तूलमथा$$लिलिड गु: । 
किन्तु प्रशस्यतमशस्यमहीयसीं स्वां सन्मातरं नहि मनाग्‌ विजहुर्घ रित्रीम्‌ U 


अन्व य--अथ चतुर्देशसहस्त्रामिताःवीराः इहैव शयनतूलं यथा मृत्युम्‌ आलि- 
fasa: किन्तु प्रशस्यतमशस्यमहीयसों स्वां सत्मातरं धरित्रीं मनागु. (अपि) नहि ag: l 

अथ चत्वारश्च दश चेति चतुदंश तेषां सहस्राणि चतुर्दशसहस्राणि तावन्ति 
एवेति चतु्देशसह्रमिताः वीराः-शूराः इह-हल्दीघाट्यां, एव, शयनस्य तूलं शयनतूलं, 
यथाइव मृत्यू-मरणं, आलिलिङ्गुः परिरम्भयाञ्चकुः किन्तु अतिशयेन प्रशस्यानि 
प्रशस्यतमानि तानि यानि शस्यानि-धान्यानि तैः महीयसी-पूज्यतमां इति प्रशस्यतम- 
शस्यमहीयसीं, स्वांस्वीयां सतीं मातरं इवेति सन्मातरं, धरित्रीं-जन्मभूमि मनाग्‌-ईषद्‌ 
(अपि) नहि, विजहुः तत्यजुः । ३. 

और चौदह हजार वीरों (राजपूतों) ने इसी स्थान पर शयनतूल (शयनीय गद्दे) 
के समान मृत्यु का आलिंगन करं लिया किन्तु प्रशस्त धनधान्यपूर्ण अतिश्रेष्ठ अपनी 
पूज्य माता सदृश धरती (धारयिश्री पृथ्वी) को अल्पमात्र भी नहीं त्यागा 1 


अत्रैव बीरजन--शोणित-शोण--गङ्गा, भूत्वा सहस्रपथगा गतिमाततान। . 
agita रसनेन च मज्जनेन, देवेः सहैव ऋषयः पितरोऽपि तुप्ता: ॥ 


अन्वय~-अत्रैव वीरजनशोणितशोणगङ्गा सह्रपथगा भूत्वा गतिम्‌ आततान, 
यद्‌ दशेनेन, रसनेन, मज्जनेन देवे; सह ऋषयः पितरः अपि तृप्ताः एव । 


अत्र एव वीराश्च ते जनाः तेषां शोणितं-रघिरम्‌ एव शोणगङ्गा-रक्तगङ्गा इति. 
, वीरजनशोणितृशोणगङ्गा, सहस्नाणि पन्थानः-मार्याः तेषु गच्छति इति सहस्तपथगा, 
भूत्वा गति-सञ्चार, आततान-वितस्तार, यद्‌ (यस्य) दशंनेनःप्ेक्षणेर, रसनेत-पानेन 
श्रवणद्वरेत्यर्थः, मञ्जनेन-अवग्राहनेन, देवैः-सुरंः सह ऋषयः मन्त्रद्रष्टारः मुनयः 
पितर:-पितृग्रणा अपि JAREN: एव । | : 

इसी स्थल पर वीरजनों के साधर tag (रुधिर रूपी शङ्गा) ने 
हजारों मार्गों से चलकर गति को विस्तृत किया जिसका दर्शन करने, आस्वाद लेने 
(वीरचरित श्रवण कर रसानन्द लेने) और जिसमें स्नान करने (गरिमा का अनुभव 
' करने) से देवताओं के साथ ही ऋषिंग्रण तथा पितृगण भी सन्तुष्ट होते Š । 
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| सेषा स्थली चकित-चेतक-चङ क्रमाणां, सैषा स्थली कुटिल-कुच्त-पराक्रमाणा। _., 
देषा स्थली प्रियतमाऽप्यसुतोऽ्मराणां सैषा स्थली भयकरी नर-पामराणाम्‌ |), 
: अन्वय--सा एषा चकित-चेतक-चङ्क्रमाणां स्थली, सा एषा कुटिलकुन्तपरा- 
क्रमाणां स्थली, सा एषा सबली अमराणाम्‌ II अपि प्रियतमा, सा एषा स्थली 
` . नरपामराणां भयकरी। a Ç 
; सा एष[-हल्दीघाटी, चंकितो यः चेतकःअश्वः तसु चङ्क्रमणानि-कूर्देनानि 
. तेषां चकितचेतकचङ्क्रमाणां, _स्थली-भूमि, सा एप कुटिलस्य-वक्रस्य हः 
° प्राशस्य पराक्रमाणां-शौर्याणां, इति कुटिलकुन्तपराक्रमाणां स्थली, सा एपा स्थ | 
अमराणां-देवानां असुतः-प्राणतः अपि प्रियतमा-इष्टा, सा एषा स्थली, नरेषु पामरा:- 
अधमाः तेषां नरपामराणां, भयकरी-त्रासदा | 
बह्‌ यह (हुल्दीघाटी) स्थली है जहाँ चंचल चेतक ने उछल-कूद किया था, 
वह यह्‌ स्थान है जहाँ वक्त (प्रचण्ड) भाले का पराक्रम प्रदर्शित था, वह यह स्थान है 
जो देवगण को प्राण से भी प्रिय है और वह यह स्थली है जो नीच नरों को भयभीत 


करने वाली है । 


“ 


>“ 
` 
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` परिशिष्टम्‌ 


कवि-वंश-वृत्तम्‌ ' 
| १ ै ~ 


अथाजमेत्यन्वित--सद्गढाश्चिता, प्रभारताःस्त्युत्तर-भारते पुरी । 
गुणाभिरामा प्रकृति-प्रशोभिता, स 'मुद्गमाष' प्रथिता जनस्यली ॥ 


O 


उत्तर भारत म॑ 'आजमे' शब्द से 'गढ़' शब्द पर आधारित, कान्ति से 


मुद्ग़सहित-माष (मुद्गमाप) नाम से प्रसिद्ध जनस्थली (ग्राम) है । 


'महषि-शाण्डिल्य पवित्र- वंशजाः, द्विजोत्तमास्तत्र वसन्ति सन्ततम्‌ । 
चरित्रवन्तः कृत-धर्मं-निर्णया,, सदेव वेदोितकर्मकारकाः ॥ 


वहाँ महषि शाण्डिल्य के पवित्र वंश में उत्पन्न, सवेदा वेदोक्त कमं करनेवाले, 
॥ ` सच्चरित्र, धर्म के निर्णायक द्विजों में उत्तम (ब्राह्मण) जन सवंदा निवास करते š! 


E अभूत्पुरा तत्र नवीन-मण्डनः, बुद्धोत्तमे: साधु-कृताभिवन्दन: । 

s सदस्सु वाचस्पति-पङि क्त-वन्धनः, महामना फण्डित-रत्न aT: ll 

1 उस ग्राम में प्राचीन समय में अभिनव मण्डन मिश्र के अवतार श्रेष्ठ विद्वानों 
द्वारा सत्कारपूर्वक अभिवन्दित, सभाओं में वाचस्पति (विद्वानों) पंक्ति में गिने जानेवाले, 

महान्‌ विचारक पण्डितो में रत्नोपम 'वन्धन? नामधारी हुए । 


ततः प्रजातस्तत एव सर्वथा, सुपारिजातो निज-वंश-कानने । 
अजातचत्रुर्नव एव भूतलेऽस्मदीयतातः प्रणिपात = पूजितः ॥. 


तदनन्तर उन (पण्डित 'वन्धन') से अपने वंशरूपी उपवन में हर प्रकार से 
| उत्तम पारिजात वृक्ष सदृश पृथ्वी पर नूतन अजातशत्रुर्प (जनों द्वारा) प्रणामादि से. 
' पूजित हमारे पूज्य पिताजी उत्पन्न हुए । Gn क 
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H 


सुशोभित पुरी (आजमगढ़) है । वहां गुणों से रमणीय प्राकृतिक छटा से सुशोभित _ 


go 


अभूत्स कौर्त्या$तितरां विचक्षण-श्रुतो$म्विकादत्तबुधो विलक्षणः। 
पुपोष यं श्रीशरदिन्दु-सुन्दरी सरस्वती सा स्वत एव जन्मतः ॥ 
पण्डितो में प्रख्यात, अत्यन्त अद्‌भुत कीतिवाले वह अम्विकादत्त नामधारी 
विद्वान्‌ थे जिनका पोषण जन्मकाल से ही शरद्कालीन चन्द्रमा के समान सुन्दर सरस्वती 
`ने स्वयं किया था । 
यदीय-सिष्याः प्रथिताः सुधारकाः, सदा सदाचार-विचार-कारकाः । 
समस्तशात्रे पटवो भुवस्तले, प्रशस्तवोधा वटवः पदे-पदे ll 
जिनके छात्र शिष्य सुन्दर घारणावाले संदा उत्तम आचार-विचार से युक्त, 
सम्पूर्ण शास्त्रों में कुशल एवं प्रशस्त ज्ञानवाले भूतल में पग-पग पर प्रसिद्ध थे । 
सुदेवराज्ञीति तदीय-भामिनी, समुज्ज्वलत्काळ्चन-कान्ति-हारिणी । 
E महाकवेलेक्षण-पुञ्जतोऽञ्चितं शचीव लेभे तनयं नयङ्गतम्‌ ॥ 
प्रतप्त जाम्बूनद (स्वरणं) की कान्ति को हरण करनेवाली इन्द्रपत्नी शची के 
समान उनकी देवराज्ञी नामक पत्नी ने महाकवि के लक्षणों से संयुक्त नीतिनिपुण पुत्र 
प्राप्त किया । 
ata विश्रुतो, य॒ एकलो भारत-भारती-पतिः । 
नवावतारो भुवि दण्डिनोऽथवा, नुमूतिमान्‌ सुन्दरकाव्यविग्रह l 
जो अपने वाल्यकाल में ही अनन्त दिगन्त में प्रख्यात, भारत की भारती 
(बाणी) का एकमात्र स्वामी (पोषक) भूतल पर कविश्रेष्ठ दण्डी का अभिनव अवतार 
(सदृश) अथवा मानवरूपधारी सुन्दर काव्य शरीर ही है । 
` त 'ईशदत्त' कविरीश्दत्त-धी-रघीत-शब्दप्रमुखागमान्वयः | 
सरस्वतीं स्वां सरसां सदा स्मरन्नरीरचत्काव्यमदो मन्दोन्तम्‌ ॥ 
भगवद्दत्त वुद्धिसम्पन्न व्याकरणादि शास्त्रों का अध्ययन करनेवाले उस 'ईशदत्त' 
, कवि ने रसाप्लृतः अपनी सरस्वती का सतत्‌ स्मरण करते हुए ओञ्जपूर्ण इस काब्य की 
संरचना की । ; 


— सन भननन+ 
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